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BocTouHbIe racTpOHOMHYECKHE IPTOHUMBI
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKOBOM JIaHAIIA(TE
(Ha MaTepuaJsie Ha3BaHMH PeCcTOPaHOB, kKade u crpurdyra MocKBbI)

Ouabra AnexkcanaposHa PeikknHa

HoBocubupckuii rocyapcTBEeHHbIH YHHBEPCUTET
HoBocubupck, Poccus

o_ryzhkina@inbox.ru

Annomayus
PaccmarpuBarorcst HazBaHHs Kade, PeCTOPaHOB U MPEANPHUIATHI CTPUT(YAa BOCTOYHON (CpeqHea3snaTckoi M KaBKa3-
CKOH) KyXHH, CTaBIIell 0COOCHHO MOIYISPHON B TOCieaHee BpeMst B Poccun, ¢ TOUKH 3peHUs MX 3THUYECKOW UICHTH-
(ukarmu Ha mpumepe T. MOCKBBI. B HeHMUHIe TaHHBIX 9p2oHUMO6 (Pa3HOBUAHOCTH YPOAHOHMMOB), HAOTIOTACTCS aK-
THUBH3AIHS CTAPHIX ACCHMHIIMPOBAHHBIX B PYCCKOM SI3BIKE TACTPOHOMUYECKHX (KyITMHAPHBIX) OPUEHTAIM3MOB U IIPHTOK
HOBBIX, OTJIMYAIOIINXCS KPEaTUBHOCTBIO HAa PA3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSAX.
MmuoroacnektHbli aHanu3 500 5proHuMoB cdepsl 00mmenuTa, 0TOOPaHHBIX METOJOM CIIOIIHOW BEIOOPKH C CATOB U 13
YAUYIHON peKJIaMbl, TOKa3aj, C OAHON CTOPOHBI, TEHJCHIIHIO K CMEIIEHHIO PA3INYHBIX BOCTOUHBIX KYXOHB (ghbrodicer)
TP JIUJMPYIOUIEH PONTH TOH, KOTOpast TaK MIIM MHAYe MPUCYTCTBYET B HA3BaHUM, a C JPYTOH CTOPOHBI, MBI HAOIIOHAaEM
CHeIHann3anuio (IuBepcu(UKAINIO) U B cCaMOH KyXHE, U B TAaCTPOHOMHUYECKHX TEPMHHAX. BBISBIECHBI CIEeAyIOINIHe
SI3BIKOBBIE M IUCKYPCUBHBIE TIPHEMbI HAIIMOHATBHON (3THHUECKOH) MACHTH()UKANY TaKUX Ha3BAHHN: HCHOIB30BaHUE
XapaKTEePHBIX TOMOHUMOB U STHOHMMOB CaMOCTOSITEIbHO MIIM B COUYETAHHHU CO CIOBaMH «Kade», «pecTopan»; Ha3Ba-
HUS KOJIOPUTHBIX TPAAUIIHOHHBIX HALMOHANBHBIX OMION (K)y1unapu3mos), IpoayKToB, apTe(hakToB, KyXOHHBIX aTpHOY-
TOB; IMEHA COOCTBEHHBIE C MPO3PAavHOil BHYTpeHHEN (OpPMOii; KyIbTypHO-MapKHPOBAHHEIE IPEIECHTHBIE (DEHOMEHBI
(BKJTIOUAsl BHICKA3BIBAHUS) M aOCTPAKTHBIE CIIOBA; MAPAIENbHOE HCIOIB30BAHNE PYCCKOTO U JTATHHCKOTO MIPU(TOB, NX
ruopuaHas Gopma, a TakKe PyCCKUH MPHPT B BOCTOYHOM CTHIIE; PUCYHKH, (hoTorpaduu U 1mp.
SI3bIKOBOE (IMCKYpPCHBHOE) OOTaTCTBO TEMATHYECKOH rpymisl «BocTouHas KyXHs» Ha MpUMepe SPTOHIMOB U KylH-
HAapHBIX TEPMHUHOB, Ha HAIl B3IV, KOCBEHHO CBHAETEIBCTBYET O (DOPMHUPOBAHUH OONiee MONOKUTEITBHOTO UMUIKA
BOCTOYHBIX (CpEeIHEa3naTCKUX M KaBKa3CKUX) MUTPAHTOB B COBPEMEHHOM POCCHUHCKOM OOIIECTBE, Y€M 3TO OBLIO MpH-
MEPHO AECSTh JIeT Ha3a, CIEACTBUEM UeTO CTAHOBUTCS MOBBIIIEHHBII HHTEPEC PYCCKUX K X KYIBTYPHBIM IIEHHOCTSIM.
Pe3ynbTaTel MccnenoBaHNS MOTYT TOMOTHUTE JAHHBIE CIOBApel COBPEMEHHBIX BOCTOYHBIX 3aMMCTBOBAHHMH, CIIOCO0-
CTBOBATh YIOPSIOYMBAHHIIO UX TEPMHHOIOTHIECKOI CHCTEMBI, a TAKKe OBITH HCTIOIBb30BAHBI B KypCaX IO IMHTBOKYITb-
TYPOJIOTUH, MEXKKYITYpPHONH KOMMYHUKALIUH 1 yPOAHUCTHKE.

Kniouesvie cnosa
racTPOHOMHYECKHE SPIrOHUMBI, yPOAHOHUMBI, KyJIHHAPHBIC TEPMUHbI, STHUYECKask UICHTU(UKALMS, BOCTOUHbIE 3aUM-
CTBOBAHMsI, BOCTOUHbIE KYJIBTYPHbIE IIEGHHOCTH
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6 Teopetnyeckas NUHIBUCTUKA

Eastern Gastronomic Ergonyms in Moscow Language Landscape
(Based on the Restaurant, Café and Street Food Names)

Olga A. Ryzhkina

Novosibirsk State University
Novosibirsk, Russian Federation

o_ryzhkina@inbox.ru

Abstract
The article considers café, restaurant, and street food shop names related to eastern/oriental (Middle Asian and Caucasian)
cuisine that has recently become extremely popular in Russia, especially so in Moscow, with regard to their ethnic
identity. The naming system of the above ergonyms, being part of urbanonyms, has revealed both activization of old
Russian assimilated gastronomic orientalisms and an influx of new ones, highly creative on different language levels.
A complex analysis of about 500 ergonyms in public catering, randomly selected from respective sites and partially
from street signs and ads, has shown, on the one hand, a tendency towards fusion of various eastern cuisines with
one of them dominating, and on the other hand, we observe a kind of specialization (diversity) in oriental cuisine and
gastronomic terms. The following language and discursive ethnic identical devices have been found: use of specific
toponyms and ethnonyms employed in isolation and in combination with the words ‘restaurant’ or ‘café’; names of top
traditional dishes (culinary terms), products, plants, artefacts, kitchen attributes; personal names with transparent inner
form; culturally marked precedent phenomena (including utterances), and abstract words; parallel usage of Russian and
Latin types, their hybrid form as well as Russian type imitating eastern style.
Language and discursive diversity of the thematic group “Eastern cuisine”, in our opinion, indirectly contributes to
forming a more positive image of the eastern (Middle Asian & Caucasian) immigrants in the Russian citizens’ minds
compared to that of about ten years ago, as a result of which Russians are taking a far greater interest in the Middle
Asians’ and Caucasians’ cultural values.
The results of the research may enrich modern Eastern borrowing dictionaries, help systematize their terminology and
be of use in such courses as Cultural linguistics, Inter-(cross-) cultural communication, and Urbanology.

Key words:
gastronomic ergonyms, urbanonyms, culinary terms, ethnic identification, Eastern borrowings, Eastern cultural values
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BBenenne

W3ydeHne S3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAHHMN, TMOPOXKICHHBIX TECHBIMH MEXHAIIMOHAIBHBIMH, MEX-
KyJBTYpPHBIMA W S3BIKOBBIMH KOHTAaKTaMH, B COBPEMEHHOW JHMHTBHUCTHKE HEW3MEHHO aKTyaJIbHO.
B teuenne npumepHo 25 €T ¢ Havana MepecTporKku B Poccnu 1Mo MOHSATHRIM MPUIHHAM ITPOUCXOTH-
JIa aHTIN3AIHs PYyCCKOTO S3bIKa, YTO TIPUBEJIO K MOSBICHUIO MHOTOYUCIICHHBIX ITyOIUKaui Ha TEMY
AHTIINITU3MOB, KOTOPBIE PACCMATPUBAIMCH OTEYECTBEHHBIMH JIMHI'BUCTAMH C Pa3HBIX TOUEK 3PEHUS:
MOTHBHPOBAHHOCTh M WCTOYHHKH, KIacCH(UKAIUSA, aCCUMIUIAINS, BIMSHAE Ha TPOIECCH CIOBO-
00pa30BaHUs B PyCCKOM SI3BIKE, BO3/ICHCTBIE HA MEHTAIUTET PyCCKOTOBOPSIIINX H T. T. (CM. PaOOTEI
Hapounoii E. b., lllesmnooii I. B., IpsxoBa A. U., [Inyarsuaa B. A., Dmmreitna M. H., Kpapuen-
ko A. B., botixo C. A. u 1p.).

CeromHs MBI CTOJIKHYJUCH C CUTYaIlel, KOT/Ia MOTOK aHTJIMITU3MOB B PYCCKHH SI3BIK HECKOJIBKO
ociab [Crepuun, 2004], a BOCTOUHBIC 3aMMCTBOBAHUS TO-TIPSKHEMY aKTHBHO MPOHUKAIOT B HETO,
IJIaBHBIM 00pa3oM B JIEKCHKOH ceprl obmenuTa. [IpenBapuTenbHOEe 3HAKOMCTBO C TEMOH HCCIIe-
JTIOBaHMS TIOKA3aJI0, YTO BOCTOYHBIE Kade, PeCTOpaHbl U MPEANPHUITHS CTPUT(hYHa CETOTHS, eCIH
He TIpeo0IaaloT Hal 3amagHBIMU (€BPOTIEHCKIMH, CPETU3EMHOMOPCKAMH, aMePUKAaHCKUMHU ), TTaHa-
3MaTCKUMH, PYCCKUMH U IPYTHMH, TO, TT0 KpaiHell Mepe, BITOJTHE COOTHOCHMBI C HUMH.

HoBBIif IpUTOK BOCTOYHBIX 3aMMCTBOBAHUI CTAaBUT IEpe]] NCCIEOBATEISIMA 3a7ady YIIOPSAI0-
YUBAHUA TEPMHHOIOTUYECKON CHCTEMbI MHOS3BIYHOW W, B YACTHOCTH, BOCTOYHOW JIEKCHKH C ydUe-
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Poixkmna O. A. Boctoubie raCTPOHOMMYECKHNE SPrOHUMbIB COBPEMEHHOM PYCCKOM $3bIKOBOM J'I(]HﬂLIJCICbTe 7

TOM TOTO, YTO BOCTOYHBIE 3aMMCTBOBAHMSI BXOJAT B SKBHUBAJIEHTHYIO aCCUMUIMPOBAHHYIO JIEKCUKY
U B JIGKCUKY 0€33KBUBAJICHTHOTO Xapakrepa [Myxuna, 2021, ¢. 1759—1763]. [Ipyras 3aiaua, crosiiast
nepes] ucciaeoBaTes MU, — HHTepPIIpeTalns JaHHBIX OPUEHTAIN3MOB B KyJbTypOJIOTHYECKOM (AKCH-
OJIOTUYECKOM ) aCTIeKTe.

Bormpoc o nMHrBUCTHYECKOM HM3y4€HUU ropoja, kak nuuier E. B. KpacunbHukoBa B cBoeil cra-
The «SI3BIK TOpoza Kak JTUHTBUCTHYECKas podiemay, ctasui eme b. A. Jlapun B nanexom 1928 r.:
WMEHHO OH Tpejjiarall pacCMaTpHuBaTh sI3bIK ropoja Kak COLMOIMHTBHCTHUYECKUH GenomeH [Kpa-
cuiibHUKOBa, 1988, ¢. 5—-18]. DTo HampaBiieHUE TIOXYYHIIO JajbHEeHIee pa3sBUTHE B paboTax coBpe-
MEHHBIX JIMHTBUCTOB, B yacTHOCTH, H. B. McmarunoBoit u O. A. MaliopoBoii, KOTOpPBIE OMPEACTUIH
MEePCIEKTUBELI TAKOTO poaa uccienoBanuil [Mcmarunosa, Maiioposa, 2019]. [nst u3yuenus ropoa-
CKOT'O ITPOCTPAHCTBA TAKXKE, HA HAII B3MVIS, BaskeH (PHII0CO(CKO-aHTPOIIOIIOTHYECKUH MOIXO0A K €ro
W3YYEeHHUIO, KOTOPBIM MpPEAINoaraeT UCClIeOBaHHE 83aUMOOCUCEUs 20p00a U YeT08eKd 8 UX 63aU-
mognuanuu u gzaumopassumuu [ Teixeesa, 2004].

[TonsTHE «(3OPrOHMMHKA» BOILIUIO B HAYYHBIH 00MXO/ BO BTOPO MOJIOBMHE XX BEKa, U C TEX MOp
W3y4YeHHe SProHUMOB KakK paspsiia ypOaHOHUMOB OCTaeTCsl aKTyalbHBIM. DPrOHUMBI — OAMH M3 aK-
TUBHO TOIOJHIEMBIX TIACTOB JIEKCHKH PYCCKOTO SI3bIKA, OHHM MPEICTABISIOT co00i cOOCTBEHHBIE
HaMMEHOBaHUsI MPEANPHUITUN Pa3NuYHOTO (YHKIHMOHAIBHOTO MPOQWISL: Mara3uHoB, PECTOPAHOB,
Ka3MHO, allTeK COBpeMeHHOro poccuiickoro ropoxaa (https://www.dissercat.com/content/ergonimy-
sovremennogo-russkogo-yazyka-kak-mikrosistema).

B pabore npeanpuHsiTa MONBITKA COCTABUTh HOMEHKJIATYPY Ha3BaHWH MOCKOBCKUX Kade, pe-
CTOPaHOB M MPEANPHATHI CTPUTPYAA, OTHOCSIIUXCS K BOCTOYHOW KyXHE (B OCHOBHOM KaBKa3CKOM
U cpelHea3naTcKoil), U MpOaHaIU3UPOBATh X C TOYKH 3PEHHUS HALMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU CIIEIH-
¢uxu. B xone uccienoBanus ObUTH BBISIBJICHBI SI3BIKOBBIC U AUCKYPCHBHBIC ITPUEMBI, HCIIOIb3YEMbIE
pecTopaTropami C LIENbI0 HAIIMOHATIBHOM (3THUUECKOHN ) MACHTH()UKAMH UX TPEATTPUSTHA.

B oiHO# M3 U3BECTHBIX HaM CTaTeH, MOCBSIICHHBIX U3YYCHHUIO HAa3BaHHI PECTOPAHOB U Kade
MOCKBBI, aBTOPBI pacCMaTpHUBalOT JaHHBIC SPTOHUMEBI ¢ (PYHKIMOHATIBHOW TOUKU 3pEHHs, OTMEeYas,
4TO MX IaBHas (QyHKUUS — MH(GOpMaLUs U pekiama. s ee peanuszanuu pecTopaTopbl NPUOETralT
K pa3JIM4yHbIM KpeaTuBHbIM IpueMaM [KopocteineBa, Kosanesa, 2019, c. 31-38].

B npyroii craTbe Ha aHAJIOTUYHYIO TEMY 3PTOHUMBI aHAIM3UPYIOTCS B CIIOBOOOPA30BaTEILHOM
acCIeKTe ¢ akleHTOM Ha ruopuau3anuto [[Iurtuna, 2018, c. 60—64].

Eme oxgna paboTa Ha JaHHYIO TEMY ONKCBHIBAET SPTOHUMBI-PEIIHKH, T. €. HANMEHOBaHUSI, B KO-
TOPBIX s TPUBJICUCHHSI BHUMAaHHS HCIIONB3YIOTCS (PparMeHThl — Yalle Peruiuky — U3 Auanoros [Be-
npesa, 2019, c. 168-179].

OnHako HU B OJHOM M3 M3BECTHBIX HaM MOAOOHBIX MyOIMKALUI raCTPOHOMUYECKHE D)PTOHUMBI
HE aHAJTM3UPOBAINCH HMEHHO B HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM acCIEKTe.

MeToabl 1 MCTOYHHKH MCCJIETOBAHUA

OtoOpaHHble Ha CHENMAJIBHBIX caiiTax B VIHTEepHETEe AProHUMBI JOIMOJHSIINCH MPUMEPaMHU
W3 HapyXHOH pekiambl MoCKBBI 1 MOCKOBCKOW 00acTH M 3aT€M aHAIM3HPOBAINCH C TOYKU 3pe-
HUS WX IPOUCXOKJICHHS, CIIOBOOOPA30BAHNS M CEMAHTHUKH C YYETOM COLIMOKYIIBTYPHBIX KOHHOTAITHH.
K ananusy npuBiekaguch SHUUKIONEINYECKHUE, TOJKOBBIE U 3TUMOJIOTHUYECKHAE CIOBAPH, & TAKXKE
Harmmonansaerii kopiryc pycckoro si3eika (HKPS). Mcnonb3yemble METOBI: CIUTOIIHOM BBHIOOPKH,
JIEKCUKOTpaUIeCKHi, OMUCATEIbHBIN, KOTMYECTBEHHBIN, JAMCKYPCHUBHBIM, HHTEPIPETAIIMOHHBIH,
COTIOCTaBUTENBHBIN, a TAK)Ke METOJl HHTPOCIEKIINH, KOTOPBIA 100aBUII UCCIIEAOBAHUIO TICHXOJIOTH-
YECKMM aCIeKT.

MockBa n gactuaao MockoBckas 061acts (MO) ObITH HCTOYHUKAMH HAIIIETO MaTepraa, Kak pe-
THOHBI, HanboJlee ToKa3aTelbHbIe B cepe CO3MaHus «ITHUIECKH MapKUPOBAHHBIX)» HANMEHOBAHHIHA
JUIS1 KOMMEPYECKUX MPEANPUATUN, — IMEHHO TaM MEXKYJIBTYPHBIE U MEKITHUUECKHE KOHTAKTHI 0CO-
OEHHO NHTEHCHBHBHI.
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Bcero 0b110 paccmoTpeHo oko1o 500 HOMUHATOPOB MOMYJISIPHBIX Kade, peCTOPaHOB CO CPEAHUM
LUEHHUKOM M MPEeINpUsITHS CTPUTYIa BOCTOUHOW KyXHH (IIPEUMYLIECTBEHHO Y30€KCKOM, Ipy3HH-
CKOM, apMSIHCKOH M a3epOaii/’KaHCKOI), COCTOSIINE U3 OJHOTO MIIM HECKOJIIBKHX CJIOB, C WIIH 03 co-
IMPOBOAUTEILHOTO MUHU-TEKCTA PEKJIAMBI. I[OHOJ'IHI/ITCJ'H)HI)IMI/I HUCTOYHUKaAMU MaTe€purajia rmocCiyKujin
OT3bIBbI KIIMCHTOB O paCCMaTpruBacMbIX MECTaxX O6III€HI/IT3 Ha COOTBETCTBYIOLIUX calTax u KyJHap-
Hble popymbl Tuna forum.good-cook.ru, kulinarnyj-portal.ru, kuharka.ru.

Pesyabrarsl

[MpeaBapuTebHOE WCCIIEAOBAHUE BBISBICHHBIX JPrOHUMOB IOJTBEPIUIO TPEANOIOKEHHIE
0 Bo3pocrieit 3a mocienaue 10—15 et momyasspHOCTH BOCTOYHOM KyXHH CPEIH PYCCKUX, O €€ TUBEP-
CU(UKALINH 1, KaK CIIENICTBHE, 0 POPMUPOBAHUH O0JIee ITO3UTHBHOTO HMHJI)KA BOCTOUHBIX MUTPAHTOB
B COBPEMEHHOM POCCHIICKOM OOIIECTBE 1O CPaBHEHUIO ¢ KOHIIOM XX — HavaioM XXI Beka, o uem
TaKXKe CBHUJICTEIBCTBYIOT MHOTOUUCIICHHBIC TIO3UTHBHBIC OT3bIBBI KIIMEHTOB, IMTOTYEPKUBAIONINX OT-
JMYHOE Ka9eCTBO U YHUKAJIBHOCTD TOH WIIM HHOW KyXHH, BBICOKHH YPOBEHb 00CITY)KUBaHHS, OCOOYIO
arMocdepy 1 HalMOHATLHBIH KOJIOPUT COOTBETCTBYIOIINX 3aBE/ICHUHN, BKITFOUAs TOYKH YIUIHOU TOP-
roBi (ObICTpOE MTUTAHUE).

HomeHKknaTypHbIH aHaNN3 3PrOHUMOB TOKA3all, YTO B HA3BAHHSX MPEIIPUSITUH BOCTOYHOTO 00-
nienuTa B MOCKBE OTCYTCTBYET YETKasi CUCTEMa, & IMEHHO: OHU HE TPEJICTABICHBI CTPOTO 110 THITY
KaKOH-TO OTHOM HAITMOHATBHON KyXHHU, YTO MOXKHO OOBSCHUTH TCHACHIMEH K ghbrodicen — CMelIe-
HUIO KyXOHb pa3HbIX HAPOJIOB. B 0CHOBE ATOTO CMENIeHUsI JIe)KaT IMHTBUCTUICCKHIA U SKCTPAITUHTBU-
cTrueckue (pakTopbl: COTPYIHUUECTBO PECTOPATOPOB PA3HBIX HAIMOHAILHOCTEH, pacpoCTpaHeHue
XOJJIMHTA KaK OPraHU3allMOHHOW CTPYKTYPBI, a TAKKe OIM30CTh BOCTOUHBIX KYXOHB U 001IHe apad-
CKHe, TIEPCUJICKUE U TIOPKCKUE KOPHU OONBINMHCTBA BOCTOUHBIX KYJIHHAPHBIX TEPMHUHOB, KOTOPHIC
HEPEJIKO BCTPEYAIOTCSI B TaCTPOHOMHYECKUX dProHMMax (Harpumep, camca — OIojo, pacipocTpa-
HEHHOE BO MHOTHX perumoHax Asum, B CpennzeMHOMOpbE, B AQpHKe, — TFOPKU3UPOBAHHOE CIIOBO
MIePCUICKUX KOPHEH).

[TpoBeeHHBIN JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAN aHAJIN3 OTOOPAHHBIX €IWHUIL TIO3BOJIMII BBISIBHTH
KaK cTapble BOCTOUHBIC 3aMMCTBOBAHUSI TEMAaTHUECKOH TpyNIbl «BocTouHast KyXHs»: n108, uehype-
KU, 1a8aul, MAHmsl, camca, Xayanypu, XuHKAIu, Xxap4o, ypiok 1 T. 1., TaK 1 0oJiee MO3HAE: YalixaHda,
Xansano(uslil), waypma/uasepma, manovip(Holii), cuxa, 1aeman(Has), i T. 1.

MHorourcIeHHbIe HANMEHOBAHUS BOCTOYHBIX, B TOM YHUCIIE KYJTMHAPHBIX, PEAINH BCTPEUAIOTCS:
Ha KUpWLIUIE — /orcondaconu (Kypomarka), Cynoica (peka, mpaBbIil IPUTOK Tepeka, MpOXOIsIIIHiA
o tepputopun Ceseproit Ocerun, Uurymerun n Yeunn); Ha narunune — Eshak, Lavash, Nomad,
B rubpuaHoit popme — Esh waypma, Bapashka, Xunukanoff, Ilnos City, Halif Life n T. . Kimtouebie
KOPOTKHE Ha3BaHUS PETYIISPHO TIOIBEPTAIOTCS IEPUBAIHN: XAISIbHBIIL, XAUANYPUS, XUHKATUO3ZE, XUH-~
kanog@, (camca) mandvipruas u T. 1. LLIHpoko pacmpoCTpaHEHO CIIOBOCIOKECHHE, TIPEUMYIIIECTBEHHO
oe3adpukcanmpaoe N + N (+ N), sanpumep: [lnos yeump, I pano ypiok, Tanowip waypma, Kypaea
ouean, Yprok Yepoax Yatixana, a Taxxke OneHIUHT (xavabypeep, waypmama); IpereaeHTHbIe (eHo-
MeHBI 1 uX niepedpasupoBanme — «benoe connie mycTeiHNY (MpUKITIOYeHYecKnid GunbM B. MoTbiis,
1969 1.), «He roproii!» (u3BecTHBINM KoMenuitabild duapM . Hanenuu, 1969 r.), «Omunaxner B Tarmi-
KeHTe» (Cp. aMepuKaHCKUN ranrcrepckuit ¢pmmpM «OqHaxasl B AMepuke», 1984 1), «Cum-Cum» /
«Cezam» («CuM-cum, OTKpoiics!» — 3aknmnHaHue u3 ckazku «Ann-babda u copok pa3OoitHUKOBY, OT-
KpBIBAIOIIlee BXOJ B TIEUICPY C COKPOBHUIIAMH), Xoyy Xviuun (XBIYMH — IIPECHBIC JICTICIIKH B Kapa-
gaeBO-0amKapckoit KyxHe), [ amaposcoba (Tpy3WHCKOE TIPUBETCTBUE), cenaysane! (Tpy3. ‘TOBapuml,
Ipyr’; ‘mytia Most’, ‘3abepy TBOIO 601b cebde’); urpa ciioB — Mama myma (TyTa — MIETKOBUIIA, SITOJA,
13 KOTOPOH JENaroT MOpPOXKEHOE); pudMoBKa — bapan 6 kazan, [loumanu xunkanu, Kapasan One;
amarepanyst — Xauanypu u xunxanu, [Iux wauinvix.

[TpuTOK HOBBIX CHEIM(PHUHBIX OPHUEHTAIU3MOB C COLMOKYJIBTYPHBIMH KOHHOTAIMSIMH, HaIpH-
Mep: dacmapxan (TIepe. ‘CKaTepTh I Tparne3’), bamono (TPy3. yB. ‘TOCIOTUH’), 090u (Tpy3. ‘Mama’),
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paxam (TIOPK. ‘yI0BOJIbCTBUE, KOMGOPT’), Patixan (IEPCUICKOE UM, B TICPEBOJIC ‘apoMaTHast TpaBa’;
TaTap. ‘yJA0BOJILCTBHUE ) BIEUATIISIONIE BeJUK. IX KpeaTHBHOE UCIIOIBb30BaHUE B PYCCKOM SI3BIKE, BBI-
COKasl CTETCHb JIEKCHYECKOW pa3pad0TaHHOCTH TeMaTHUECKOH Ipymibl « BocTouHast KyXHs» B LIEJIOM,
XBaJieOHbIE OT3BIBBI MIOCETUTEICH BOCTOUHBIX Ka)e M PeCTOPaHOB, B TOM YHCIIE BO3POCILIEE YUCIIO
nrobureneit ObicTporo nmutanus (kebada u maypmbl'), 00CykIeHHE U OOMEH NOMYJISPHBIMU peleITa-
MU BOCTOYHBIX OJIO]] Ha JOpyMax | T. Il., KaK HaM MPeJCTaBIsACeTC s, YOSTUTEIBHO TOBOPSIT O BBICO-
KOM ypOBHE 3KOHOMHUYECKOM U KyJbTYpHOM MHTErpaliii BOCTOYHBIX MUTPAHTOB (B MEPBYIO OYepeab
u3 Cpennei A3un u KaBkaza) B poccuiickoe 06mectBo. CrneayeT OTMETUTh, YTO XOTS KaBKa3CKas
KyXHsI, 0COOCHHO Tpy3HHCKasi, u3/laBHa rnountaiack B Poccun u na teppuropun ObiBiiero CCCP,
B HACTOsIIEE BPEMSI OHA SIBHO MIEPEKMBACT «BOJHY OOHOBJICHHUS B COBPEMEHHOM KITIOUe» [restoran.
ru; vedomosti-spb.ru].

AHaln3 Ha3BaHM MOCKOBCKMX PECTOpaHOB M Kade Ha caiiTax «Bocrounas kyxHsi B MockBe»,
«Y30eKckast KyxHsl...», «[py3uHCKast KyXHs...», «A3epOailpkaHCKas KyXHS...», « ApMsHCKasl KyX-
HS...» C TOUKU 3PEHHS UX 3THHUECKON MPUHAIICKHOCTH U COCOOOB ee MACHTH(HKAINHI TOKa3al
cleaylolee:

* B pyOpuke «Bocmounas Kyxusa...» (48 equnui) npeobnagaroT Ha3BaHus, UACHTHQUIUPY-
IOIME BOCTOYHBIE Kade W pecTOpaHbl, IPUYEM TOJBKO B HA3BaHUSIX TPEX 3aBEICHHN HC-
MOJIB3YETCs KIII0YEBOE CIOBO «BOCTOUHBIIM: «BocTouHoe 6uctpoy», «BocTounslit rypmMan»,
«Boctounslii 1Bop». OcTaibHbIE YKa3bIBAlOT HA KOHKPETHYIO KYXHIO Yepe3 XapaKTepHbIe TO-
MIOHUMbI UJIM STHOHUMBI, B TOM YHUCJIC B COYETAHUH CO CJIOBaMU «pecTopan» u «kade» (10):
«Onnaxnel B Tamkente», «@epranckoe kader, «baky», «Pecropan kopeiickuii» u ap.; Ha-
3BaHUsI IPOJYKTOB, OJIOM, apTe(aKkTOB BOCTOUHOTO MpoucxokaeHus (19): « Vprok», «AiiBay,
«Slcmun» (ckacmuH), «3onotol abpukocy, «Illeiix IMamac», «Camca No 1», «Xansnb»; Ha-
3BaHUs TUIHYHBIX 3aBefieHuit obmenuta («Haiixa(o)Ha»? — 6, «[ameranasy — 1). O6pa-
HIaloT Ha ce0s BHUMaHKWE OpPHUI'MHAJIbHBIC HOBbIE HAMMEHOBAHHS, KOTOpPhIC 3ByYar IO-BOC-
TOYHOMY, HO HE CEMaHTHU3MPYIOTCS MOCETUTEISIMH, BBI3bIBAasi TEM CaMbIM €CTECTBEHHBIN
untepec: «/Iaam» (Tpys. 3Bar. ‘Mama, MaMouka, Mamaia’), « TamanHo» (y30€K. ‘KOKETCTBO’;
ycT. “kenanme’; ‘mpocnba’), « Taxunepus» (TaKuHBI (apad.) — XalsulbHbIe MSICHBIC OJfona
MapOKKaHCKOH KyxHH), «bapakar» (apab. ‘OmarocnoBenue, aesHue’), «Baih Ma!» (Baiimd
(Tpy3.) — BOCKJIMIIAaHWE YIUBICHUS, pafocTh). JIMIb NSITh MPUMEPOB U3 BHIOOPKU MOXKHO
KBaTM(UIMPOBATh KaK dTHUYECKH HeuaeHTHduuupyonme: «Beretapuanckuii dyaxkopry,
«Tpodm», Zbs eat, «Kade-6ap», «Tauxmy.

* B pyOpuKe «Y30exckas Kyxusa...» (50 Ha3BaHMIi) TIOJIOBHHY COCTaBJISIFOT UACHTHQUIUPY-
IONIME HA3BaHUs: Yepe3 yCTOsBIICECs HAMMEHOBAHUE MPEANIPUATHI y30€KCKOro odmenuTa
«Yaiixa(o)ua» (21), Briroyast «Yaiixona Ne 1» u Vasilchuki Chaihona (coBmectHas poc-
cuiickas ceThb MpennpusITuii), okkasnoHaibHble («Jlarmannas», «Cronosas Intery), a Tak-
JKe Yyepe3 XapaKTepHbIE TOIOHUMBI M STHOHUMBI THIA « Y30eKcKkas (HallMOHAJIbHAas) KyXHsD»,
«3onotas byxapa», «Pecropan Y3bekucrany. OcTaibHble SPrOHUMBI Ha3bIBAIOT y30EKCKHUE
(w apyrue BOCTOYHBIC) OJrOMa, TMPOAYKTHI, peanuu: Vprox (3), Tanuan (3)°, Dzo* u np.;
yepe3 npeneneHtHsie penomensl (I1D) u perymnsipabie crioBocodeTanus: Oouaxcovl 6 Taw-
kenme, benoe connye nycmoinu, basapa nem (CI€HroBoe BhIpaXKEHUE cOIIacusi ¢ cobece-
HukoM), Cum-Cum, Bxyc Bocmoka; uepe3 KIIIOYEBbIe CJIOBAa U UMEHa cOOCTBeHHBIC: Po(a)
xam, Patixan. K 5THHYeCKH HESCHBIM B JIaHHOM cilyyae oTHocuTcs «CTpaHa KOTOPOH HeT»
(Novikov Group, cets pecTopaHoB B MockBe, OTKPBITHIX B 1991 1., mepBOHaUaIbHO phIOHOE
MECTO) — Ha3BaHKE, B KOTOPOM yraJibiBaeTcst oTchlika K ObiBiieMy CCCP.

! loHep-ke6ab ¥ maypMa — OXoKHe 0101, OTINYAIOMINECs IPOUCXOXKACHNEeM: Kebab — Typerkoe, [maypMa — apad-
CKOE.

2 Kur., mepc. ‘uaiinas’ (B Cpenneit Asun, AsepOaiimkane, Apranucrane, Typruu, Kpeimy u Hpane).

3 Tun ynnuHoii MeGenu, xapakTepHoii uist LleHTpanbHoil A3uu, 0coOeHHO i TapKUKHCTaHa U Y30eKucTaHa.

4 Tpy3. ‘mBOp’; ‘MIBOpHSIKKA .
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* Ha caiite «I pysunckaa Kyxua...» (50 Ha3BaHM) NI YETHIPE HIPTOHMUMA COIEPHKAT B CBOEM
cocrase MpsIMbIe yKa3aHus Ha 9THOC: «I py3uHCKHii pectopany, «Crapas [py3us», « Kapum
no-rpy3uHckm», Georgia Hinkali. bonbinas ke ux 4acTb mpeacTaBisieT cOOOH KOCBEHHYIO
pedepeHInIo, TOCKOIBKY OHM 00pa3oBaHbl OT HA3BaHWH TPAJAUIUOHHBIX IPY3HHCKUX OO
¢ ad¢ukcanueit wiu 6e3, B TOM YKUCIEe B cOYeTaHuu ¢ aApyrumu cioBamu (14): Xuwukans-
Hast, Xunxkanvuas Ne 1, Xunxanvuas Jlecenoa, Xunxanvuas Tpuymeh, Ecmo Xunxanu u [Tumo
Buno, Xauanypu u Xunxanu, Txemanu, Yaua (Room); oT KynmuHapHBIX aTpudyToB (Mawnean)
U TPY3UHCKUX peanuii, B Tom uucne [1D (He eoproii!, Pecmopan I'enayeare VIP, Acca’,
Mama Tyma).

OOpamaror Ha ce0sf BHUMaHUE Ha3BaHUsI, WACHTH(GUIUPYIOLIHE BOCTOYHbIC MPEANPHUITUS 00-
nienuTa 0000IEHHO, YTO, KaK M B MIPEABIAYIINX CIydasiX, CBUAETEIBCTBYET O CMEIICHUH Pa3IMIHBIX
KyXoHb: «baknaxan» (pacTeHne poja naciieH, poauHa — cyorponuku Aszun), «Has(6)ar» (Tpaguuu-
OHHasi BOCTOYHAsI CJIAJI0CTh), «JlonMamay (oiMa — kinaccudyeckoe azepOaiimkanckoe 0:1ron0), Eshak
(ocemn, umak no-y30ekckn), «Haiixona bapakary, Vasilchuki Chaihona, Gayane’s (apMsiHCKO€E TOTTY-
JIIPHOE JKEHCKOE UMS).

HesiBHO mueHTHOUIUPYIOMMH, U TOTOMY HanboJiee HHTEPECHBIMU, MO)KHO CUMTATh Ha3BaHMS
Babacha (rpy3. ‘mMupHOe yTpo / MEpHBII Beuep / MUpHOH HOUH ), pecTopan Bagebi (rpy3. ‘moOuMBIi,
narobumas’), ractpomapkeT «bamuyk»®, «Moam» (rpy3. ‘npuxomu’), «dnapmaxm» (Tpy3uHCKas KyKy-
py3Has Kaia ¢ OOJIBIINM KOJTMYECTBOM Cchipa). OcTanbHble HA3BaHUS CIeyeT PacCMaTpUBaTh Kak He-
uaentuduuupyromue: «Copokay, Porto, «Teiict», «Cam npuien», « Apxutektop», Patara u ap.

*  «A3epbaiiodcanckan Kyxusa...» Ha cailiTe mpeacTaBieHa 52 3proHuMamu, 12 u3 KOTOPBIX
TOIOHUMBI B TOU Wik uHOU opme (baxy, Azepoaiiocan, Bryc Azepbaiioscana, baxunckuil
0sopux/bynveap/pait). OCTalibHbIC HAUMEHOBAHMS — MUKC BOCTOYHBIX IPTOHUMOB: XUHKAIb-
Has (Tpy3.), Yatixana (B OCHOBHOM y30eK.), Bocmounwiii dsopux, Pecmopan YzOexucmarn,
Cynorca, @epeanckoe kage, lleiix [larac, Kaskascxuii osopux, Lllagpan, bocghop, Mupaoarc
(Bo3Hecenue npopoka Myxammeza Ha HeOeca) u Ap. Bo Bcex 3TuX 3aBeieHHUsIX COOCTBEHHO
azepOaiipkaHCKUe OJII0[a COCTABIISIOT TOJIBKO YaCTh MEHIO, HAITpUMED 0oama (4TO-TO BPOJe
royO1oB), adxcancandan (OBOIUIHOE COTe; a3ep0. ‘Kakas Thl MPEBOCXONHAS ), J0sA-Kebad
(B mpocTopeube manuibik). MaTEpecHo, uto B azepOaiimkanckom pectopane Plov project
B MEHIO BCTpeUaeTcs JIBa BHJa Y30EKCKOTO TII0BA, a He a3epOaiilKaHCKOro: caMapKaHJICKUi
TUIOB, TAIIKEHTCKUH MPa3THUYHBIN TJIOB. JTHHYECKH HEUACHTH(PHIYPYIONIMX Ha3BaHUIH
OKazanoch OoJblle, YeM B MpeAbLayIuXx ciydasx — 16 en. («Kaperusiit qBop», «'ypmany,
«Mancrpoy, «lllapmanka», Fox, Mr Gaydar, Olymp Junior, «Bukropust», «Bonomany, «Ia-
nmuaropy, «Cocenu», Slava u ap.)

e U3 42 na3Banuil Ha caiite «ApmMAHCKAA KYXHA...» TATh MapKUPOBaHbI KaK STHUYECKHE:
«Apmenus», «ApMIHCKHI nepeynok», «Apapar», «HoeB Kosuer», Gayane’s. OcTtanbHble
cmemanHoro tumna: «Camapkanny (y30ek.), «Lavashy», «/lonmama» (rpys.), «Omkaxypm»
(rpy3., Msico ¢ kaprodenem), «Bocxony, «ambik xayc», «ammbaneii ABop», «Xody
mranuislky, «Jla Xunkanny u ap. IHTepec npeacTaBisioT Ha3BaHHUS HESIBHO HIICHTUDUIHPY-
tomne: «Jlycapy» (TIOpK. UMsl, O3HauaeT ‘UYUCThI BETOK ) U «ABnadap» (ManeHbkas Apme-
Hust B TOwncn), «lynyk» (apMsiHCKUH IepeBsHHBIN AyXOBOW MHCTPYMEHT, ‘abOpHKOCOBast
Tpyba’).

Hapsiny ¢ HempenTrduumpyommuMy HazBaHussMu Bpoze «Crapbiit daston», Slava, Leon, Maer,
«Kapc dyn», BcTpedaroTest «pycU3MbD» — Ha3BaHUsI MOCKOBCKHX/POCCHICKUX peannii ¢ 00pa3HbIMH
KoHHOTauusAMu: «Pecropan gomamnuity, «Ham asop», «Sy3a», «Ha bacmanHoi», «3aropoHsiii»,
«Tpaxrtup Ha JlogouHoi», « Tumunka ['actpo Xoswm».

5 BOCKJIMIIaHHE BO BPEMsl KABKA3CKOTO TAHIIA, JIC3TMHKH, BOWHCTBCHHBIN BO3IIIAC, IPHU3bIB K COPEBHOBAHMUIO.
¢ Tar. ‘rmuHa’; ‘peIOHBIN TOPT, IPHUBO3, Oa3ap’; bamuyr — HcTOpUYecKas MECTHOCTD B ieHTpe MOCKBBI.
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Bo3MokHO, 10 MHEHHIO PECTOPaTOpOB, Takasi pekiama Oojee MpuBiIeKaTeIbHa I MOCKBHUEH
W TOCTeH ropoja, TaKk Kak OHa CO3ByYHa C UX YyBCTBOM JIIOOBH K JIOMY, YIOTY, «CBOEMY» 0OLIeMY
MPOIUIOMY H T. [I.

HapysHast pexiiama u BBIBECKH MECT OOMICNTUTa BOCTOUHOW KyXHH STHHUYECKYIO MPHHAIJICHK-
HOCTh TIOIYEPKUBAIOT BEChMa KpeaTHBHO. Hepenko OHM TpencTaBisioT co00l pacnpocTpaHeHHbIE
Ha3BaHUS C OICHOYHBIM OmpeaeseHneM mwin MUHU-TekCcT («Kypara Juany. /[ywesnviti pecmopan;
«ManTo-pyo». Coenarno ¢ oywoii; Turkish Cuisine & Quality Halal Meat; «barono». Bkyc [ pyszuu
¢ wenomxou ar0oeu. Pectopan eocmenpuumnon xyxuu). Ha ynmuuno#t nocke oObsBieHui (outdoor
sign), cToSIICH OKOJO 3aBEeICHMS, MOXKET OBITh pa3MElIeH MPUBETCTBEHHBIM TEKCT, B TOM 4YHCIE
Ha HEeCKOJIbKUX si3bIkax: aHnmiickoMm — Turkish street food, Typenkom — Hos geldin, pycckom — Xopo-
wo, umo 6wl npuwiau, Bxycnas mypeykas eda u apomamuetiviui Koge.

st mpuBneyeHrs: BHUMAHHS B HapY)KHOU peKiIaMe TakKe HMIMPOKO MCIOIB3YeTCsl BU3yallbHast
CTWJIMCTHUKA: CTUJIN30BaHHBIN MIPUQT, HATIOMUHAIOIIUI apaOCKyI0 Bsi3b, PUCYHKH (Hampumep, Oapa-
1IeK), spKue MOPTPEThI MPEACTaBUTENEH TOM MM MHOW HauMOHaIbHOCTH. HamsHo nokazaHa TeH-
JICHIIMS K KOMOMHALIMKM KyXOHb Pa3IHYHBIX KYJIBTYp B oHOM 3aBeaeHu (Typeyxas *** Egponeiickas
**%* Kaexaszckas KyxXHsi).

Habmronaercsi KpeaTHBHOCTh PECTOPATOPOB B CIIOBOOOpaszoBaHuu (Xunxanoghgh, Xunxaruose,
Mr lasepman, [llaypmama); ctumctuaeckoin urpe ¢ pudmont (Iotimanu Xunuxanu) wim xapak-
TEpHBIM aKkieHToM (benstii bapawika), KOTOPBI HE BOCIIPUHUMAECTCS YK€ Kak yHUUMKeHue. B Ha-
3BaHUSIX YaCTO MPUCYTCTBYET ATHOKYIBTYpHAs ClielMaiu3auusi KyxHu: 1106 city. Yzbexckas xyx-
ns; Kage Camapkano. Yzoexckas kyxus;, Lllaypma no-mypeuku/no-apadcku/osouinasn/c Kypuuei/c
2063a0unoil; Advlceiickan kyxHs (Pa3sHOBUIHOCTh CEBEPOKABKA3CKOM KyXHH, IO HA3BAHUIO TOPCKOTO
Hapo/a, pOACTBEHHOTO Yepkecam); Xauanypu no-adxcapcku (aJpkapekas KyxXHsl — KyXHS TPy3HHCKHX
MyCYyJIbMaH).

Henb3st He 3aMeTUTh TEHJCHIUIO K «IIPUCBOCHHION €/1e, OIIfo[IaM CTaTyca HeMaTepHalbHbIX 00b-
exToB: Dopmyna mecma: neibMenu, Mawmol, 6APEHUKU, OIUHBL, CLIPHUKU, KOMLembl, 201y0ybl, 060-
wu; Macunas mema. Beezoa ceescas waypma. HeymuBUTENbHO, YTO TPY3HHCKAS JICTICIIKA XadaypH
B 2019 . mony4nsa craTyc HeMaTepualbHOTO NaMATHUKA KyJIbTypHoro Hacienus [ pyzun (HKPSI).

ChyuaiiHast BLIOOpKa OT3bIBOB M 00CY>KICHUI HAIIMOHATIBHBIX BOCTOYHBIX OO/ Ha KYJIMHAPHBIX
(opymax MOATBEPKAAET HEOOBIKHOBEHHYIO MOMYJISIPHOCTH BOCTOYHON KyXHH B COBpeMeHHOM Poc-
cun. B monasisitonieM OONBIIMHCTBE OT3BIBOB AA€TCSl OYEHBb BBICOKAS OLICHKA OJI0/IaM, MPOLYKTaM,
MEHIO, pelenTaM U 3aBEJICHUSM B 11e7IoM. BoT xapakTepHbie mpumepsl: « CIOEHBIH Xadanypu — nalib-
YUKH 00NIMOKeNIbY; «[[MPOXKKH CBUXA C CBIPOM U MSICOM, KaK Yy MaMbl»; «JleBOukH, CBUXY y HAC B ro-
poze nenaioT Tpex BUAOB»; «CHMIaTHYHBI BOCTOYHBIM pectopan»; «IIpekpacHoe armocdepHoe
MecTo»; «OueHb MPHUATHOE MECTO CO CTHJIBHBIM HHTEPHEPOM»; «YIOTHOE OMAITHEE MECTEUKOY;
«MOXKHO BKYCHO M HEIOPOro MoecTh»; «Eciu xouercss HeMHOro Ipy3un, TO Ay HCKIIOYUTEIBHO
crona»; «OTIIMYHBIN pecTOpaH U 04eHb BKYCHOE XMHKAIW»; «Koraa B py3HMHCKOM pecTopaHe MoAaloT
TPY3HHBI, 3TO MPOCTO BBILIKA YAOBOIBCTBUSY; «...Beuepom >kuBast My3blka, My3bIKaHT HIPaJ Ha TH-
Tape W IeJl IECHU Ha TPY3UHCKOM SI3BIKE».

Yro kacaeTcs yTUYHOWH TOPrOBJIH, TO COBEPIICHHO OYEBUIHO, YTO CaMbIM TOMYJSPHBIM IPO-
JYKTOM OBICTPOTO MUTAaHUSI CPEJH Pa3HBIX CIIOEB HaceJeHus B mociueanue 7—10 et crana maypma
WM 1aBepMa (BapHaHT Ha3BaHWs, ucnoib3yrouiics B Cankr-IlerepOypre). B cBsi3u ¢ 00ibInoit
KOHKypeHuuei B cdepe dacrdyna, ero Ka4ecTBO 3HAYUTEIBHO YIMydmmiaock. O maypme roBOpsT
kak 00 uckycctre: «Ha npormeniieii B pamkax (1aBepMeHHoro) gpopyma nexiuu “Lllaypma ceromss’”
OpraHu3aTopbl paccKazaiu 00 SBOJIOIHMU COMUOKYIBTYPHOTO 3HAYCHUS IIAYPMbI, O POIH CTpUTyaa
B JKM3HHM TOPOXKaH, O 3HAUUMOCTH IIaypMbl Bo BiaguBocTtoke u mupe...». «lllaypma oObeaunser
U cTyzneHTa, U pabotsry, u gyroomucra “3enuta”, u Cepres Ilnyposa» (PUA Hosoctu, 02.2017;
HKPA).
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O0cy:xneHue U BLIBOIbI

[IpoBeneHHOE HCCIEOBAaHNE HA3BAaHUH PECTOPAHOB, Kade ¥ TOYCK YIHMIHOW TOPTOBIH BOCTOY-
HOTO TPOUCXOKICHUS C TMO3UIUH STHOKYJIBTYpHOU MaAeHTHYHOCTH B Mockse 1 MO moarBepauiio
IpennoiIoKeHHe 00 0c000i MOMYISIPHOCTH CPEHEA3NATCKON M KaBKa3CKOM KyXHHU Y PYCCKUX CETO/I-
HSl 11 TIO3BOJIMJIO BBISIBUTH HanOOJIEe aKTya bHBIC TaCTPOHOMHYECKHE OPUEHTAIN3MEI B TaHHOH ce-
pe. Cpenn Ha3BaHUiT OJIFO M MECT MUTAHMS BCTPEYAIOTCS KaK YK€ aCCUMUINPOBAaHHbIC, TAK M HOBBIC;
IPU 5TOM U T€, M APYTUe MCIOJIB3YIOTCS BECbMa KPEaTHBHO M COYETAIOT TMOPHIHBIC KYJIBTypHbIC
CMBICIIBI M KOHHOTAIIMH, OTPasKaroIie CIeHU(PHUKY UCTOPUIECKH CIIOKUBIIEICS B 3TOM €BPa3HICKOM
apealie MeXKYJIbTYPHON OOIIHOCTH. DTH KYJIBTYPHBIC 3aMMCTBOBAHMS BIIOJIHE MONAIAI0T MO OTpe-
nenenvie Cultural Translation, nanaoe B pabote Buden & Nowotny [2009].” Koneuno, 310 mepeBon
B IIEPEHOCHOM CMBICJIE, TO €CTh 3aMMCTBOBAHUE U OCBOCHHE UY)KHX (POPM peati3alii MPUBBIYHBIX
’KU3HEHHBIX MOTPEOHOCTEH, MPOITYKTOB MaTepHaIbHON KyIbTypbl. HO MMEHHO Takoil «mepeBoj-a-
NPOIIPUALINSY WM «IIePeBOI-JTOKAIU3aNUs» (HAIpUMep, aMEePUKaHCKOH CHCTeMBbl KHHOIPOKAra,
«MaKJIOHAJIB/ICOB)) OKa3bIBAET CaMOE MPSIMOE BO3ACHCTBUE HA IBOJIONUIO COLMATIBHBIX (TTOBEICHYE-
CKHX) KOJIOB IPUHUMAIOIIEH KyJIBTYPHI.

Hcrounnku mMarepuana (CaiThl BOCTOYHOW KYXHHU — Kak OOLIel TeMaTHKH, TaK W CIICIHAIN3H-
POBaHHBIE, OT3BIBBI OCETUTENCH, OOCYKACHHS Ha TACTPOHOMHYECKUX (hopyMax, YIHYHAs peKiiama)
M METOJIBI €T0 UCCIEIOBaHUs (CIUIOMIHAS U CITydaliHas BEIOOPKaA, JISKCUKOTpaUUeCKUid aHaIn3, 00-
palieHue K KOPITyCHBIM JaHHBIM, a TaKKe METOJl MHTPOCIIEKIINH) JAIOT I0OCTATOYHO MOJTHYO KAPTUHY
SI3BIKOBOTO JTaHMmadpTa MOCKBBI, OHAKO JUISl TIOHUMAHUs TTyOMHHBIX NPOIIECCOB IENeCO00pa3Ho
00paTUTHCS K TaHHBIM «PyccKoro accolMaTHBHOTO CIOBAPs» M/WIIN TIPOBECTH aCCOLMATHBHBIN SKC-
HNEPUMEHT ¢ MOCKOBCKMMH MH()OPMaHTaMH Ha MpPEIMET BOCIPUSATHS UMH BOCTOYHBIX 3PTOHHMOB
(KyJIMHApHBIX TESPMHUHOB) C Pa3HBIX TOYEK 3peHHs. HOBbIC M yTOYHEHHBIE YKe UMEIOIINECS CBEICHHS
MOIIIU OBl TTOTIOJHUTH JaHHbIE CIIOBapei COBPEMEHHBIX BOCTOYHBIX 3aMMCTBOBAHUIA.

BakHbIM B HajbHEHIIEM MPENCTABISETCS TAKKe pacliMpeHue reorpadun ncciaenoBanus. /lan-
HBIE 110 BOCTOYHBIM T'aCTPOHOMHYECKUM SPIrOHUMAaM B POCCHHCKHX PETHOHAX TO3BOJIMIN OBl TIPOBE-
CTH MHTEPECHOE COIOCTaBUTEIBEHOE HCCIIEJOBAaHNE JTMHTBOKYJIBTYPOIOTHUECKOTO ITaHa.

['maBHBIN pe3yabTaT MCCIIENOBAHHS BHIUTCS B BBISBICHHH Pa3HOOOpPA3HBIX CIIOCOOOB THUYE-
cKoif uaeHTudukay. OHU TOBOPST O HAIMYUH y BIIAJCIbLEB 3aBEICHUN HEOOXOANMBIX KOMITCTEH-
Wi, 9TO BO3MOKHO TOJIBKO B CJIydYae YCIICIIHOTO COTPYAHUYESCTBA MPEIIPHHUMATENEH pa3HbIX Ha-
IIMOHAJBHBIX TPYII: KaBKa3leB, y30€KOB, PyCCKUX, IPEICTaBUTENEH TPOYNX STHOCOB U MOIITHOCOB,
KOTOpBIE JINOO YCIEIIHO HHTETPHPOBAIUCH B POCCUICKOE OOIIECTBO, JTUOO MPOKUBAIOT MOCTOSHHO
B craryce MUTpaHToB. COBPEMEHHBIX TOPOKaH, BOCIIUTAHHBIX B HHTEPHAIIMOHAIBHOM JIyXe B COBET-
CKOE BpeMsi, He YIHUBIISIET, YTO B TPY3HMHCKOM PECTOpaHEe MM MpeUIararoT OJFofa pa3sHbIX BOCTOYHBIX
KyXOHB, XOTsl TPY3UHCKHE OyIyT Cpein XUTOB B MeHI0. CMeIIeHNe KyXOHb, (PbIOXKEH, CErOIHS TJIaB-
HBII TPEH, KOTOPBIH, MO-BHIMMOMY, BCE TIPHHUMAIOT (CP. CETh TOM-PECTOPaHOB «BOKpyr cBeTay).
[Tpu 5TOM, BOCTOYHAS! KyXHSI B OTJIIMYME OT KIIACCHYECKOTO aMEPUKAHCKOTO (hacTdyaa He BBI3bIBACT
0c0001 KPUTHKH H YK TeM 0ojiee oTTopkeHHs. OHa 4acTo aCCOIUUPYETCs B CO3HAHUU POCCHSH C Ka-
YECTBEHHOH (MHOT/IA JIEJTMKATECHOW) KyXHel 1 He OTHOocHTCs K Kareropuu junk food (He3moponas
muma®).

JloBOJIEHO OOJIBIIOE KOJMYECTBO HE3HAKOMBIX Ha3BaHHM C KYJIBTYPHBIMH KOHHOTALMSIMHU, KOTO-
pble NACHTUPHUIUPYIOTCS KaK BOCTOYHBIC, HO HE CBS3BIBAIOTCS PYCCKOTOBOPSIINMH C KOHKPETHOI
ITHUYECKOW KyXHEH, BBI3BIBAIOT y TIOCETUTENIEH €CTECTBEHHBIN MHTEPEC K KYJIBTYPHBIM SIBICHHSIM,
CTOAIINM 32 3THMHU Ha3BaHHSAMH. B 11eoM, MOXKHO cKa3aTh, YTO BOCTOYHAsI KyXHs (0COOCHHO cpe-
Hea3Harckasi ¥ KaBKa3cKasi), KOTopasl OKa3ajach y Hac Ha ITUKE MOIMYJISIPHOCTH B HACTOSIIEE BpeMs,

7 ®eHoMEeH NMpoaHaIn3upOBaH MoAPoOHO ¢ nmo3uiuii CTaHAAPTHOMH (KITaCCHYECKOM) TEOPHHU JTMHTBUCTHYECKOTO U TEK-
cToLeHTpUYecKoro nepesoaa B [Pedenos, 2018, c. 133-169].

8 TIepeBo/1 IPaBUITIbHBII, HO OH CKPBIBACT KpaiiHe HEraTHBHBIC KOHHOTAIMM MHOTO3HAYHOTO CJIOBA junk B aMepuKaH-
ckoif kynbrype. B Google Translate onu TakoBBI: ‘6apaxiio, XjIam, pyXJisijib, OTOPOCHL, HAPKOTHK .
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TPAHCIUPYET CBOU MHOTUE KYJIbTYPHBIE LICHHOCTU: BEPY, IPUBEPKEHHOCTD K XAJISLIBHOM €71€ Kak e¢e
MPOSIBIICHHUIO, IPYKEIO0HE U TOCTENPHUUMCTBO, YBRKUTEIHHOE OTHOILICHHUE K KaKIOMY, KTO OKa3all-
Csl Ha «UX TEPPUTOPUN», K POAUTENSAM U T. 1.

OO011Ien3BeCTHO, YTO B PECTOPAHBI, Kade U MPOYHe 3aBe/ICHUS OOIIEUTA JIFOIAH BCe OOJIBIIE XO-
JSIT HE MOECTh, a MOOOMIAThCS, TaK KaK 3TH 3aBEIEHHS MIPAIOT BaKHYIO ICHUXOJIOTHYECKYIO POIb
B ’KU3HU COBPEMEHHBIX I'OPOXKAH — MOJAEpKAHUE yXa. XOUYETCS HAJNEAThCS, YTO KyXHH MHpa — B
YaCTHOCTH, CpelHea3naTcKasi U KaBKa3CKasi — OKaXKyTCs TOH 00beANHSIOMEH KyIbTYPHOH CKPEMoHu,
KOTOPAst IOMOXKET FOPOACKUM JKUTEIISIM B HAILIEH CTpaHe, HE3aBUCUMO OT X HALlMOHAJILHOCTH, IIepe-
JKUTH HETIPOCTBIE BPEMEHA TeOMOIUTHIECKUX KOH(MIMKTOB M COLMAILHON HECTAOMIBHOCTH.

HccenenoBanne COBPEMEHHBIX BOCTOYHBIX 3aMMCTBOBAHUN B PYCCKOM SI3bIKE, KaK U PYCCKHX
B BOCTOUHBIX SI3bIKAX, MOXKET J1aTh KJIFOU K U3YYEHUIO CEIOIHAIIHEr0 COCTOSHUS MEKHAIIMOHAIIBHBIX
U MEKITHHUYECKUX OoTHoueHui Ha npoctpancTBe ObiBmiero CCCP n CHI. OHo Takke MHTEpPECHO
B KOHTEKCTE CHEeUU(PHUKH PYCCKOW HAUMOHAIBHOW HJIEH, TPEIIOMICHHON Ompe/ieneHHbIM 00pa3om
B eBpasuiickoii Teopun H. C. TpyGeuxoro, «pycckoro Mupa» u T. . JleliCTBUTENbHO, KaK OBLIO 3a-
MEUEHO paHee, XOPOIIO 3HAKOMBIC HaM TI0 KH3HM YepPTHl HAIlleH KyJIbTypHOH eBpa3suHCKOi rudpuI-
HOCTH 4acTO BOCHPHUHUMAIOTCS Ha 3amajie Kak OTCTalOCTh, KaK «CTPAIIHOE» OP/ABIHCKOE BIUSHHE.
Tem He MeHee, «y Hac Jaxe ecTh cBoH [lapmk, Toxke rHOPUIHBIA — TATAPCKHIA 110 ATHOCY, PYCCKHUI
M0 aIMUHUACTPATUBHOW TEPPUTOPUH U (PPAHIYy3CKHI 110 CBOCH HCTOpUYECKO cyTH <...>» [Dederos,
2015, c. 71-72].
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Annomayus

HccnenoBanne MOCBSIIEHO ampoOaIiy CHEHaIn3HPOBAHHOTO KOPITyca TeKCTOB ISl PEIICHUS JTeKCHKOTpadIecKnuX
3aJa4 Ha TIPUMEpe TPYIIBI TEPMUHOB U3 00JaCTH KOTHUTUBUCTHKH C THIIEPOHUMOM ¢petim. Kopryc BkimtogaeT B ceOst
MOIKOPITYC HAyYHBIX TEKCTOB U MOAKOPITYC MyOMMICTHYECKUX TeKcToB. [lepBrlif mpeacrasnen 13 sxypHanamu, nH-
nexcupyembiMu B PUHL; Bropoii — 10 3HaYUMBIMH B METUITHOM MPOCTPAHCTBE POCCHUCKUMH m3maHusiMu. CoOpaH-
HBIE TEKCTHI OBIITH JIEMMaTH3UPOBAHbI U TOKCHU3UPOBAHBI, 4 TAK)Ke ABTOMATUIECKH Pa3MEUEHbI C TOMOIIBIO CTaHAapTa
Universal Dependencies. Kopmyc TekcToB city)uT 0a30if Al CO3MaHUsS YIEOHOTO CIOBaps-CIPAaBOYHUKA TEPMUHOB
KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTUKH. CrioBaps OyeT BKI09aTh 60 aKTyalnbHBIX TEPMHUHOB, PETIEBAHTHBIX JUIST OCBOSHUS BY30B-
CKHUX AUCHUIIIMH KOTHUTHBHOTO KA. HoBu3Ha moaxoaa o0ycioBieHa Te3aypyCHO-IHIUKIONEUIeCKUM TPUHIIATIOM
cOo3maHus y4eOHOTO CIOBApS, TTO3BOIISIONINM OMKCATh SAUHHILYy KaK TEPMHH (T. €. MUHIMAIIbHYIO COCTaBIISIONIYIO Ha-
YYHOTO 3HaHMS) M KaK CIIOBO HAYYHOTO TEKCTA B €TI0 PA3INYHBIX CIOBOCOUETAHMSAX M OHTOIOTHYECKHX OTHOMICHMSX
(CMHOHMMUS, KBa3UCHHOHUMHUS, KIACC/TIOIKIACC, KIACC/K3eMIUTAP, YacTh/LeNI0e, OTHOIICHNE MTPOUCXOKICHNS, MHO-
TO3HAYHOCTh, poj/Bu). OCHOBaHMEM ONMCAHMS CHCTEMHBIX OTHOIICHHH TEPMHHOB CITy)KHT KOPITyCHAasl CTAaTHCTHKA!
aHaJM3 KOHKOPJAHCOB, KOJIOKAIMH, 77-TpaMM. Pe3ynbTaTsl MpUMEHEHHs CIeHaln3HpOBAaHHOTO KOPITyca MpeIcTaBlIe-
HBI Ha NIPUMEPE TEPMHUHOIOTHUECKOTO MO ¢ JOMUHAHTON (peiiM. C MOMOIIBI0 KOHKOPJAHCHBIX CITHCKOB BBISIBICHBI
KOHTEKCTBI HHTEPIIPETAllN TEPMUHA, YCTAaHOBIIEHBI €TO A€PUBAI[OHHBIE OTHOIICHNUS, Ha 0a3e aHaIM3a A-TpaMM JaHa
XapaKTePUCTUKA CEMAHTUUECKHM U TPAMMATHYECKHM CBSI35IM TEPMUHA, HA OCHOBAaHWHU M3yUCHHUs KOJUIOKAIMii ommca-
HBI €r0 CHHOHUMHMYECKUE CBSI3U, TUIIO-TUIIEpOHUMHUSI TepMuHa. [IpoBepena Takke runoresa JlamuHuMaeBoil — Bana
0 CBSI3SIX MEXIy TEPMHHAMU KOHYenm, ghpelim, cewumansm, oopas. KpaTtko oxapakTepu30BaHbI TAK)KE CEMAHTUUECKHE
TpaHc(opManyy HayIHOTO TEPMHUHA B MEANITHOM ANCKypce. BhIsBICHHBIE HA OCHOBAHMN KOPITYCHOW CTaTUCTUKH CHU-
CTEMHbIE OTHOIICHHS TEPMUHOB MOATBEPIKAAIOTCS METOJIOM MHTEPIPETANMOHHOTO aHAIN3a KOHTEKCTOB, TTOTyUSHHBIX
13 KOHKOPJIAaHCHBIX CTIMCKOB. JlaHHBIE aBTOMATHYIECKH BBIACIEHHBIX aCCOIMAaTUBHBIX MEP BO MHOTOM COTJIACYIOTCS TaK-
XK€ C pe3ylnbTaTaMi IIPOBEAEHHOTO B paMKaX MCCIEOBAHHS aCCOI[MAaTUBHOTO SKCTIEPHUMEHTA.
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Abstract
The study deals with testing a specialized text corpus on the example of a number of cognitive linguistic terms with
the hypernym frame. The corpus includes a subcorpus of scientific texts and a subcorpus of journalistic texts. The former
is represented by 13 journals indexed in the RSCI; the latter one is represented by 10 significant Russian newspapers &
magazines. The collected texts were lemmatized and tokenized, as well as automatically marked up using the Universal
Dependencies standard. The corpus is used for creating a learner’s cognitive linguistic term dictionary. This lexicographic
source includes 60 major terms in the university disciplines within cognitive sciences. The novelty of the approach is
due to the thesaurus-encyclopedic type of dictionary which allows scholars to describe the word both as a term (a
minimal component of scientific knowledge) and as a unit of scientific text in its various collocations and ontological
relations (synonymy, quasi-synonymy, class-subclass; polysemy, etc.). The basis for describing the term systemic
relations is corpus statistics: analysis of concordances, collocations, and n-grams. The results of using a specialized text
corpus are presented on the example of a terminological field with the dominant frame. With the help of concordance
lists, contexts of term usage are revealed and its derivational relations are established. The semantic and grammatical
relationships of the term are characterized through n-grams analysis. Synonyms, hyponyms, hyperonyms of the term
are described based on the study of collocations. The Dashinimaeva-Wang hypothesis about the links between the terms
‘concept’, ‘frame’, ‘gestalt’, and ‘image’ was also tested. Briefly characterized were the semantic transformations of the
scientific term in the media discourse. Besides, systemic relations of the terms identified on the basis of corpus statistics
were confirmed by the method of interpretative analysis of the contexts obtained from concordance lists. The data of
automatically selected associative measures also largely agree with the results of the associative experiment carried out
in the framework of the study.
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corpus linguistics, special corpus, terminology, lexicography, cognitive linguistics
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BBenenune

HacTosimee nccneoBanre OMUCHIBaeT Mpolecce pa3paboTKy U arpodanny crenuain3upoBaHHO-
ro uHTepdercHOro Kopryca TeKCTOB, MpeIHa3HAYEHHOTO JIJIsl pEelIeH!s Y4eOHBIX JIEKCHKorpaduye-
CKHX 3a/1ad.

Kopniyc TexctoB, o onpexnencHuio A. H. Bapanosa [2001, ¢. 115], ato «chopmupoBaHHast
MO OTIpE/IeNICHHBIM MPaBUJIaM BBIOOPKA JaHHBIX W3 MpoOieMHOlN obnacTi». B manHOM uccnenoa-
HUM OHA Tpe/ICTaBlIeHa KOTHUTUBUCTUKON. BaxHO, 4TO B COBPEMEHHOW HAy4YHOW KOMMYHUKAIIMU
TOJI KOPITYCOM MOHUMAIOT TaKOM TEKCTOBBIN JaTaceT, KOTOPbIi UMEET CIIOH/CIION pa3MEeTKH, TPHIIU-
CBHIBAOIIIEH TEKCTaM M MX KOMITOHEHTaM JIONOJIHHUTEIbHYIO HH(pOpMalnio (MeTagaHHbie) [3axapos,
bormanona, 2013, c. 8]. ba3oBoii pa3mMeTKoii, HA OCHOBE KOTOPOW OCYIIECTBISIETCS MOUCK KOPITyC-
HOW CTaTHCTHUKH, /Ui MHOTUX KOPITyCOB MPHHATO CYUTATH MOP(HOIOTHIECCKYIO, HIIH YaCTePEUHYIO,
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pasMeTKy, KOTopasl BKJIIOUaeT B ceOsl KaKk MPU3HAKU YacTel peyr, Tak U MPU3HAKU IpaMMaTHYECKHX
Kateropuii. Jlyis pemenus 3aqa4 JaHHOTO MCCIIEAOBAHUSI HAMH OBbUT CO3/IaH AaTaceT ¢ HECKOJIbKUMHU
CJIOSIMH Pa3METKHU U pacIiiPEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH ITOMCKA 110 HEMY KOPITYCHOM CTaTUCTHUKH.

Kopnyc TekcToB paspabaTbiBasicsi AJisl CO3AaHUsl y4eOHOTro CIIOBapsi-CHPaBOYHHKA TEPMHHOB
KOTHUTUBHOHN JTUHTBUCTUKU. OOIIENpPU3HAHHBIM PYCCKOS3BIUHBIM JIEKCHKOTPa(hUUIECKUM PECypcoM
B ATOM NPEAMETHON 001acTh ceiiuac sBisieTcs cioBapb moj obuier penakiueit E. C. KyOpsikoBoi
[Kparkuii cnoBaph KOTHUTHBHBIX TepMHHOB, 1996]. Ham mpencraBnsercs, 4to u3-3a AMHAMUYHO-
rO Pa3BUTHUsI KOTHUTHBHOW HayKH JIEKCUKOTpa(uyecKoe OMUCAHUE €€ TEPMUHOJIOTHYECKOTrO ara-
para yxe HyXJaeTcs B HEKOTOPOM JIOTIOTHEHUH M YTOUHEHUHU. B yacTHOCTH, B KauecTBe MaTepua-
J1a, MTOKa3bIBAIOILETO €TI0 IBOIIIOLUIO0, TpeOyeTcs MPHUBICUCHNE MACCUBA COBPEMEHHBIX TEKCTOB. Bee
9TO 00OCHOBBIBAET HEOOXOIUMOCTh CO3JaHUs CHENHUATU3UPOBAHHOIO Kopmyca. dakTuuecku pedb
uzaer 00 OMMCaHUM TEPMUHA KaK YacTH HAYYHOH MapaJurMbl, B TOM YHCJE B €ro GyHKIHOHAIHLHOM
acnekTe. Takoil moaXoa MO3BOJIUT OLIEHUTh CTENIEHb CUCTEMHOM CBA3HOCTH KOTHUTUBHBIX TEPMUHOB,
YTO M 00yCJIOBIMBAET MPUHLUUITHAIBHYIO HOBU3HY CO3/IaBA€MOTI0 CIIPaBOYHHUKA.

B xozne paboTsl Haja ciioBapeM NMPUMEHEH HOBBIM MPUHIIMII COCTAaBICHUs CIOBHUKA. OH BKITIO-
YaeT He TOJBKO T€ KJIIOUEBbIE TEPMMHBI, KOTOPBIE Yallle BCETO MCIOJIb3YIOTCSI B COBPEMEHHON KOT-
HUTHBUCTHKE, HO U TEPMUHBI PsiJia CMEXKHBIX HayK (IICHXOJIOTUH, GUI0co(uu, MporpaMMUpOBaHUS,
TEOPUH A3bIKA U JP.), KOTOPHIE MTOTYYMIN HOBYIO HHTEPIIPETALIUIO B TpyAax Mo KoHUTUBHUCTHKE. Cie-
JIyeT OTMETUTh, YTO B CBSI3U C MHTErPATMBHOCTHIO COBPEMEHHOIO HAYYHOTO 3HAHMA M HAJIWYUEM
MePEeCEeKarOIIMXCs HAyuYHBIX 00JIaCTel YeTKMX IPaHULl TOH TEPMHHOJIOTHH BCE-TaKU HE CYILECTBYET,
BCJIEZICTBUE YETO JIOMYCKAETCS MPOU3BOJILHOE OTpaHnueHe 00beMa CIIOBHHUKA. B HTOroBOM BapuaH-
Te B Hero Bouwio 60 exuHUI, Hauboee PeIeBaHTHBIX IS YCIEITHOTO PEeIIeHUs] Y4eOHO-TIPUKIIA/I-
HBIX 3a7a4 CJIOBaps. YIOTpeOiIeHue KaXI0ro TepMUHA WILTFOCTPUPYETCS B HEM NMPUMEPAMHU TaKKe
U U3 MyOIUIHUCTHYECKOTO — «UYKOT0» — TUCKYypCa, Y4TO MO3BOJSET AaTh OoJjiee MIMPOKYIO KapTHHY
€ro peajbHOro GYHKIHOHHUPOBAHHUSL.

1. CTpykTypa, METOA0JI0THS U MPOILECC CO3TAHNS KOPILyCca

Crienmann3upOBaHHBIN KOPITYC TEKCTOB COCTOWT M3 JIBYX MOAKOPITYCOB: HAYYHOTO (OCHOBHOTO)
Y MEIUIHO-ITYOTUITUCTHIECKOTO ((hOHOBOTO, BCIIOMOTATeIbHOTO). HayuHbIi mOAKOPIyC MpeacTaB-
JsieT co00i aBTOMaTHYECKH COOpaHHBIE C AEKTPOHHBIX PECYPCOB TEKCTHI HAYYHBIX CTATEH, MpUBe-
JICHHBIE B MAIlTMHOYUTAEMBIN (hopMat. B KopIyc BOIIIIM TEKCTHI U3 CIEAYIONMX HAYYIHBIX )KYPHAJIOB
Y M3/1aHWH, TECHO CBSI3aHHBIX C MCCIENIOBAHUSMH B OONACTH JIMHTBUCTUKHA M (DUIIOJIOTHH, @ TaKXKe
HEMOCPEICTBEHHO CHEIHATU3NPYIOINXCS Ha KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKE ¥ KOTHUTOJIOTHU:
1) «KorHuUTHBHBIE HCCETOBAHNS S3BIKAY;
2) «BectHuK BopoHekcKkoro rocynapcTseHHOro yHUBepcuTeTa. Cepus “JIMHTBUCTHKA U MEXK-
KyJIbTypHast KOMMYHHUKAITUS »;
3) «Bectauk HI'Y. Cepus: JIMHTBHCTHKA M MEKKYIBTYpHAsT KOMMYHUKAITHSD);
4) «Bectauk Hmkeropoackoro rocyapcTBEHHOTO JTMHTBUCTHYECKOTO YHHUBEPCUTETAN;
5) «Bectauk Hmwxkeropoackoro yausepcurera uM. H. U. JloGaueBckoroy;
6) «Bectruk [IpaBociaBroro Cesito-TuxoHOBCKOTO r'yManuTapHoro yausepcutera. Cepus I11:
dunonorusy;
7) «Bectauk Cankt-IleTepOyprckoro yHuBepcuTeTa. S3bIK U INTEPATypay;
8) «Bectauk ToMCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEpCUTETA. DIITONOTHSY;
9) «BectHuk YensOmHCKOTO TOcyaapcTBeHHOTO yHUBepcuTera. Cepus “@wmnonorus. Mckyc-
CTBOBeJICHHUE ),
10) «Bompoch! ICUXOIMHTBUCTHKI;
11) «Bormpoch! S36IKO3HAHUY;
12) «llonuTryeckast IMHTBUCTHKAY;
13) «Pycckwii 361K B HAy9HOM OCBEIIEHUI.
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B xone ¢popmupoBaHus BHIOOPKH U3 KKIOTO KypHaja ObUIM OTOOpaHBI CTO CIy4aiHBIX CTaTei
(ecnu crareit ObLIIO MEHbLIE CTa, TO OBUIM B3STHI BCE NOCTYyMHBIC). OHAKO TJIABHBIM HCTOYHHUKOM
crareil cranu nzgaHusi cepurl « KOrHUTHBHBIE MCCIIEIOBAHUS SI3bIKa» M3-3a 0COOOW POJIU JaHHOTO
HAy4YHOTO pecypca JUis UCCIIeAyeMOl IpeaMeTHOM oOnactu (B kopryc Bouuio 1 149 crareit u3 cepuu
«KoTrHUTHBHBIC HCCIICIOBAHUS SI3bIKAY, UYTO cocTaBlisieT 58,53 % ot Bcero ooObeMa kopiryca). Ocraib-
HBIE U3/IaHNUS BKITIOYAIMCH B KOPITYC Ha OCHOBAaHMU COOTBETCTBHSI ABYM NMPUHLUIIAM: HX IPEAMETHOM
3HAUUMOCTH (PENEeBAHTHOCTH JUUIsl KOTHUTUBUCTHKH) U BO3MOKHOCTH aBTOMAaTH4ECKOTO CKaYMBaHUSI
TEKCTOB U X aBTOMATH4eCKol 00padboTkw.!

[TyOonuuycTHYe CKU TOAKOPITYC COCTOUT U3 TEKCTOB CIENYIOIINX H3IaHHMI:

«I"azera.py». URL:https://www.gazeta.ru/

«KommepcanTs». URL: https://www.kommersant.ru/

«Mocksa24». URL: https://www.m24.ru/

PBK. URL: https://www.rbc.ru/

«Tomut.py». URL: https://polit.ru/

«Onements». URL: https://elementy.ru/

KINEWS. URL: https://k1news.ru/

«Cenbckas HOBbY». URL: http://selsknov.ru/

Elista. URL: http://www.elista.org/

«Marananckas npasaa». URL: https://magadanpravda.ru/

Bri6op nanapix CMU B KauecTBe MCTOYHMKOB Marepuaja OOyCJIOBJIEH TEMH K€ AByMs KpH-
tepusiMmu.” Beero B mozpkopiiyc B utore Bounid 805 myONMIMCTHUECKHX CTaTel OOIIMM 00beMOM
476 507 TOKEeHOB.

OO6muit 00beM kopryca B utore cocravisier 8 128 537 Tokenos, 1 963 nokymenta, 91 MO
(8 popmare spaCy DocBin).

TakuM 00pa3oM, Hall KOPIYC — YMEHbIUICHHAs, HO penpe3eHTaTHBHAsS MOJIENb HCCIEAYEMOTO
JICKypca KOTHUTHBHOM HAyKH M CMEKHBIX c(hep, IpeACTaBICHHBIX Me1a, B KOTOPHIX BCTPEYAIOTCS
BKpAIJICHHUs 3JIEMEHTOB Hay4YHOTO JIUCKYpCa.

Jlist penpe3eHTaTHBHOCTH BaKHBI pasMep M CTPYKTypa Koprmyca. [I0CKONbKY CTaTUCTHYECKH
SI3BIK COJEPKHUT OOJBIIOE YUCIO OTHOCUTEIBHO PEAKHX CJIOB (B COOTBETCTBUH C 3akoHOM Llumnda),
JUTSL KCCIIEIOBAHUS TIEPBBIX ISITH THICSY HANOO0JIee YaCTOTHBIX CJIOB TPEOYETCsI KOPITyC pa3MepoM OKO-
710 10—20 MWUIHOHOB CJIOBOYNOTPEOJICHUH, B TO BpeMs KaK JUJIsl OITUCAHMSI IEPBBIX JBAJIIATH ThHICSY
CJIOB yke TpeOyeTcs KOPITyC CBBILIE CTa MUJUTMOHOB CIIOBOYIIOTPEOICHHI.

Jyist mpoBepKH TOCTaTOYHOCTH 00BbeMa COOPaHHOTO KOPIyCa Mbl CPaBHUIIM YaCTOTHOCTH IISITH
B)KHEHIINX TEPMUHOB KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKU ((KOHLIENT», «MeTadopar, «pperim», «KoHIIeT-
TyaJbHasi CTPyKTypa», «uHpeperuus») B HKPA u B nHactosmem kopmyce. Pesynsrar npeacrasiex
B Tabiure 1.

! Tak, B M3HAYAJILHOM CITHCKE MCTOYHMKOB TEKCTOBOTO Marepuana Obln Takue xypHaisl, kak «Bectauk PITY. Ce-
pusti: Jluteparyposenenue. S3pikozHanue. Kynpryponorus», «Bectauk POOU. ['ymanuTapHbie U 00IIECTBEHHBIE HAYKN,
«BectHuk TamboBckoro yHuBepcuteTa. Cepust UIONIOTHYECKUE HAYKU U KynbTypoiorus («Heodumonorus»). Ho ot aTux
HCTOYHHKOB MPUIILIOCH OTKA3aThCS B CBA3U CO CIOKHOCTBIO HAMMCAHMS ISl HUX IIPOTPaMM-KpayJIepoB ¥ 3alHIIIEHHOCTHIO
CaliTOB OT aBTOMaTHIECKOTO CKaYNBAHHS TEKCTOB.

2 VIX 3HaUMMOCTBIO B MEAMAIIPOCTPAHCTBE: 3TH O0LICPOCCUIICKHIE U3aHUs BXOASAT B PSHTHHIH HAHOO0JIeC LINTHPYEMBbIX
CMMU (no nanHbIM MHGOpPMALOHHO-aHamuTHYeCKnX cucteM «Murterpym» [Uuterpym| n «Meauanorus» [Meananorus]
3a OKT0pb — ekabpb 2021 1), pernoHanbHbic CMU aKTHBHO YY4acTBYIOT B OOILICCTBEHHOM MOJIEMUKE OTACIBHBIX PETHO-
HOB. Kpome Toro, BbI60p 00yCII0BICH BO3MOXKHOCTHIO aBTOMAaTHUECKOTO CKAYMBAHUS ITyOIMIIHCTHYECKUX CTaTel C TaHHBIX
pecypcoB.
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Tabnuya 1

ComocTapieHre YaCTOTHOCTH TEPMUHOB KKOHLETITY, «MeTadopay, «hperm»,
«KOTHUTUBU3MY, «uH(pepeHnus» B HKPS u B coOpanHOM Kopmyce
Table 1

Comparison of Frequency of the Terms ‘Concept’, ‘Metaphor’, ‘Frame’, ‘Cognitivism’,
and ‘Inference’ in Russian National Corpus and in Our Corpus

Tepmun YacrorHocts B HKPSL HacroTHocTs b Haittem
KopImyce
Konnenrt 365 4788
Metadopa 1276 2875
Dpeiim 29 1034
Kornutnsusm 70 365
Undepenuns 4 21

Buano, uTO B HalleM Kopityce TepMHHBI KOTHUTUBHON HayKH UMEIOT 3HAYUTEIILHO OoJiee BBICO-
KYIO 4acCTOTHOCTh 10 cpaBHeHMt0 ¢ HKPS, uTo u nokassiBaeT €ro cnenuaniu3upoBaHHOCTb U AKTy-
aJBHOCTB.

PenpeseHTaTHBHOCTH HACTOSIIETO KOPITyca 00ECIIEUUBACTCS €lIe OTHUM KPUTEpUEM: 00BEMOM
(mmmHOM) 0TOMpaeMBIX TEKCTOB. OH COCTOUT M3 TEKCTOB PA3IMYOH JITUHBI, OTHOCSIIUXCS K TPEM pas-
HBIX JINCKYPCaM, U BKITIOUaeT B ce0s TEKCTHI M0 KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKE, CTaThH OOIICTHHTBUCTH-
YeCKOW HaNPaBICHHOCTH M MEAMKHBIC. B HayuHBIH NOAKOPITYC KOPITyca BXOISAT JOKYMEHTBI 00bEMOM
or 241 («Becruuk Cankr-IletepOyprckoro yauBepcutera. SI3bIk u uteparypa») 10 135 046 cios
(«Borpockl MCHXOJMHTBUCTHKHY). B METUIHBINA MOAKOPIYC BXOAAT TEKCTHl 3aMETOK O0BEMOM
ot 9 (3ametku m3nanus «Elistan) 1o 9 823 cnoB («DneMeHTHI»).

Tak, B moakopiryce TekctoB CMU kaxxpiit ncTouHuK npenactasieH 100 ciydallHbIMA HOBOCT-
HBIMHU CTaThsIMH, ONYOJIMKOBaHHBIMH B Pa3HbIC TOJbI Pa3HBIMH aBTOPaMH, YTO, IOMHMO MPOYEro,
MO3BOJISIET OTCIICKHUBATH TEPPUTOPHUATLHBIC U COIMAIBHBIC PA3JINYHs B YIIOTPEOICHUN UCCIIETyEeMBIX
TEPMUHOB.

Pernpe3eHTaTHBHOCTH y3yca, €ro AMBEPCUPHUIIMPOBAHHOCTH 00CCIICUNBACTCS TAKKE YISTOM (hak-
TOpa LIKOJBI, TaK KaK MOJKOPITYC BKIIFOYAET CTAThbH aBTOPOB, MPUHAJICKAIIUX K Pa3IMYHBIM Hay4-
HBIM IIIKOJIaM, YTO MOXKET 3HAYUTENIBHO BIHMSTH HA HHTEPIPETAIHIO MU O0IIIeT0 TEPMUHOIOTHYECKO-
ro armapara. HakoHerr, BaxkeH 1 (h)akTop BpEMEHHOTO JIMana3oHa: B KOPIyce NPE/ICTaBICHBI CTaThH
u3 15 BeITyCcKOB )XypHana « KOTHUTHBHBIEC HCCIeIOBaHUS s13bIKa» 32 20162021 rT.

CoOpaHHbIE TEKCTHI TPUBOAATCS K 3JICKTPOHHOMY (popMary eUHOM CTPYKTYPBI: aBTOpP TEKCTa,
HauMEHOBaHUE W3JaHus, 3aronoBok, URL. Jlanee, sl mocienyrolmero OCylleCTBICHUs TMOUCKa
MO KOPIYCY U UCKJIFOYCHUS IIyMa IIPH IMOMCKE MPOU3BOAUTCS TPenoOpadoTKa TEKCTa: TOKCHU3AIHSI
Y JIeMMaTH3alus.

[Mocne npeno6paboTKH OBLT ABTOMATHUYECKH CO3/1aH MOP(OIIOTHUECKUH CIION pa3sMETKH, JJISl 9ero
MbI BeiOpanu ctanaapt Universal Dependencies [Lyashevskaya, Shavrina, Trofimov, Vlasova, 2020]
¢ moxenbto spaCy ru_core_news_sm, OOydYeHHOM Ha KOpITycax HOBOCTEH W COIMANLHBIX CETEH.
JlocTym K CO3JaHHOMY KOPITyCy BO3MOYKEH uepe3 BeO-TPUIIOKEHUE, CO3IaHHOE Ha OCHOBE CEpBHCa
https://streamlit.io/.

Streamlit — hpeliMBOpK Ha sI3bIKE MpOrpaMMUpoBaHus Python ¢ OTKpPBITBIM KOJIOM, MTO3BOJISIIO-
IIMA CO3/1aBaTh B TOM YHCIIe MHTEP(EHCHbIE HHCTPYMEHTBI JIJIsl TTOYYCHUSI aHAIUTHKH TTPpHU 00pa-
00TKe ecTecTBEHHOTO si3bIKa. Streamlit mpenocTasnsier cepsuc Streamlit Cloud, KoTopsiii To3BOMNSET
OecrulaTHO 3alycKaTh W WCIOJB30BaTh CO3JaHHBIC C MOMOIINBI0 Streamlit BeO-NpUIIOKEHUST HA WX
cepBepax. Kpome Toro, BeO-npuiiokeHre MOXKET OBITh 3alyIeHO Ha JII0OOM YJAJIeHHOM cepBepe
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WA JIOKAJTBHO C TIOMOINBI0 KOMAaH/bI streamlit run, BBITIOTHEHHON M3 KOPHEBOTO MyTH THUPEKTO-
puu BeO-npuiokenusi. Kopryc moctymnen mo ajpecy: https://marina-kaz-cognitive-corpus-corpus-
appmain-page-fd6fnt.streamlitapp.com/.

Heo0xoauMocTh 1mo100H0M TEKCTOBOW aHATUTHKH 00YCJIOBICHA BRIOPAHHBIM MOJXOJ0M K CO3-
JTAHHTO JIEKCHKOTpaGrIeCcKOro HCTOUHUKA. KOHKOpIaHCHBIE CITUCKH MO3BOJISIOT HAWTH TOCTATOUHOE
KOJTMYECTBO KOHTEKCTOB YMOTPEOICHUS JUTS OICHOYHON WHTEPIPETAIUH TEPMHHA, YCTAHOBICHHS
ero JCPUBAMOHHBIX OTHONICHHH, N-TPAMMBI YIIPOIIAIOT MOUCK CEMAaHTUYECKUX M TPaMMaTHUYECKUX
CBsI3€il aHANM3UPYEMOTO CITOBA, a KOJUTOKAIIMH MPEI0CTABIAIOT HHPOPMAITHIO 00 aHTOHUMUH, CHHO-
HUMHH, THTIO-THTIEPOHUMHN TEPMHUHA. BCe 3TO MO3BOAET YCTAHOBUTH TOJIHBIE CEMaHTHKO-TpaMMa-
THYECKHE OTHOIICHHS, HEOOXOMUMBIE JIJIsl CO3IaHMS CITOBAPsI TE€3aypyCHOTO THIIA.

2. I[eMOHCTpaIIHﬂ CX€Mbl aHAJ/JIM3a TEPMHUHA C TIOMOIIbLIO CO3/TAHHOI'0 TEKCTOBOI'0 KOpIIyCca

[Ipoananm3mpyemM B KaueCTBE THIIOBOTO MTPUMEpA OIMH M3 TEPMUHOB CIIOBHUKA C TPUMEHEHUEM
KOPITyCHOTO ITOJXOIA.

AHanm3 TepMHUHA CJelyeT HaYuHaTh C YCTAHOBJICHHS €r0 aBTOPUTETHOW Ne(UHHUIINH, TO €CTh
uTarToit u3 ciosaps KyOpskoBoii [KpaTkwuii cioBaph KOTHUTHBHBIX TepMHUHOB, 1996, c. 187].3

DTUMOJIOTHYECKN TEPMHH «(dpeiim» 00pa3oBaH OT «aHMI. frame ‘CTpyKTypa, paMka, Kaup’ — B
nH(pOpPMATHKE — CTPYKTYpa TaHHBIX, OMUCHIBAIONINX (DparMeHT 3HAHHH YeIOBEKa O MUPE WU TIPeI-
CTaBIIIONMINX KAaKYyIO-JI. CTAHIAPTHYIO CUTyarnio» [3axapenko, Komaposa, Heuaesa, 2003]. BeiBoxm:
TepMUH «(ppelivM» HOCUT MEKIUCITUTUTMHAPHBIN XapaKTep.

KommokaTsl, n3BiedeHHBIE M3 KOPITyca TEKCTOB, MO3BOJIAIOT OMHCATh CHHOHWMHIO TIOHSATHS
«ppeiim», a umennHo: 1) cyenapuii (MI: 7,72; t-score: 4,97; Dice: —4,91), 2) cmpyxkmypa (MI: 4,10;
t-score: 4,80; Dice: —7,09). To, 4T0 BBIACIICHHBIE KOJIJIOKATHI UMEIOT CTaTyC UMEHHO CHHOHHMOB,
TTONTBEPIKAACTCS KOHTEKCTAMHU WX yrmoTpeonenus: 1) « OCHOBY MEeIMAacOOBITHS COCTABIISIOT KOHIICTI-
THI HAIIMOHAJIHLHOW KOHIIENTOC(EPHI, 00pa3yromue CTpyKTyphl (ppeiiMbl, ClleHAPUH U JIp.), OCBOCH-
HBIC U TpaHCIUpyeMbIe KynbTypoit» [benoycos, bapanos, 3ensuckas, [lonomapes, Paounun, 2021,
c. 7]; 2) «...koTOpsIi GopMHUpPYETCS U3 TEMATHICCKUX MaKpO(DpEeHMOB U OTHOCSAIITUXCS K HUM KOTHH-
THBHBIX CTPYKTYP ((ppeiiMoB u cyOdpeiiMoB), 00BETMHEHHBIX HATHIUEM OOIIET0 CEMaHTHIECKOTO
simpay [Xabapos, 2022, ¢. 79]. Takoit HaOOp CHHOHUMOB HE IMPOTHBOPEUUT COOCTBEHHO OIpenere-
HUTO PpeliMa U BHYTPEHHEH (popMe KOTHUTHBHOTO TEPMHHA.

[Ipu monmyyeHnn KOPIyCHON aHATUTHKH IO KOJUIOKaTaM OOBIYHO HCIIONB3YIOTCS TPH MEpHI ac-
commarnBHOCTH: Mutual Information (MI); t-score; Dice. Mutual information «mmo3BosIsIeT BBIICIUTH
YCTOMUYMBBIE CIIOBOCOYETAHHS, MMEHA COOCTBEHHBIE, a TAaK)Ke HU3KOYACTOTHBIE CTIEIMAIbHBIE TEPMHU-
HEI» [3axapoB, Xoxiosa, 2008, c. 47]. IMeHHO 1T03TOMY OHa pean30BaHa B KauecTBE (PyHKIIMOHAIA
pa3paboTaHHOTO KOpiyca. Tem He MeHee UCIIONb30BaHNE €€ IS IONCKA PEIKUX KOJIJIOKATOB, B TOM
YHcIe Y3KOCTIeNaIN3HPOBAaHHONW TEPMUHOJIOTHH, B OCHOBHOM OCYIIECTBIISIETCS B CUTYaIHAX, KOT/Ia
WICCIIE/IOBATENb UMEET JIeTI0 C HeCMEeIHaTN3NPOBAHHBIM KOPITYCOM (TO €CTh C KOPITYCOM, COCTOSIITIM
M3 Pa3sHOPOIHBIX TEKCTOB C BKPAIJICHUSMHU TEKCTOB TOTO JIUCKYpCa, T/ TMPEnoaraeMo J0JKHBI 110~
SIBIISITHCSI ICKOMBIE TePMUHBI). Tak, py MoMCKe KOJUIOKaTOB K KOTHUTHBHBIM TepMuHaM B Harmonans-

3 Tak, TepMuH «peiim» (anni. frame) 00o3HaYaeT «HAOOP MPEAONOKEHHI 00 yCTPOICTBE (OPMATBHOTO SA3bIKA
JUISL BBIDAXKCHUs 3HAHHUH, B KAUECTBE aJIbTEPHATHBBI JUISl CEMAHTHYECKUX CETEil MM JUl UCUUCIICHUS MTPEIUKAToB; HAbop
CYILHOCTEH, IO MPE/ITOI0KEHUIO HCCIISJOBATENIS CYIIECTBYIOIINX B OITHCHIBAEMOM MHpe (MeTadu3ndecKkas HHTepIpeTarus
noHsATHs); P. 1aeT NpeCTaBICHUE O TOM, KaKOW BUJI 3HAHUH CYIECTBEHEH JUIs TAKOTO ONMCAHMS; OpPraHU3alus MpeICTaB-
JICHUH, XPAaHUMBIX B TAMSATH (YEeTIOBEKa W/MITH KOMIIBIOTEPA) TUTIOC OpraHU3aIns MPOIeccoB 00padOTKH U TOTUYECKOTO BhI-
BOJIa, ONIEPUPYIOLINX Ha/l 3THM XPaHHUJIMILEM (IBPUCTHYECKAs, I HMIUIEMEHTAIMOHHAs HHTepperanus). @. cTpyKTypa
JTAHHBIX JUIS IPEACTABICHHS CTEPEOTHITHBIX CUTYalNH, 0COOCHHO P OPraHU3alMy OOJIBIINX 00bEMOB MaMATH. ITOHATHIO
@. COOTBETCTBYIOT TaKue MOHATHS, KaK CXeMa B KOTHUTHBHOM ncuxonoruu (Barlett, 1932; Minsky, 1980), accounaruBabie
cBs3u (Bower, 1972), cemantuueckoe nose. CIieHBI aCCOMUPOBAHbI C ONPeIeIeHHBIMHA A3bIKOBBIME D.» [KpaTkuii ciioBaph
KOTHUTHBHBIX TEPMUHOB, 1996, c.187].
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HOM KOpITyce pyccKoro si3bika, I enepansnom Mutepuer-Kopmyce Pycckoro fI3bika, OTKpBITOM KOpITY-
ce pycckoro s3bika nim Araneum Russicum 11 Maximum ucnonb3oBath cieayer iMeHHO Mepy MI.

OpHako aHHas Mepa ABJAETCS He CIUIIKOM IOKa3aTeNIbHOM JUIsl KOpITyca, COCTOSAIIEro U3 TeK-
CTOB OJHOrO AUCKYpCa, JJIsl KOTOPOTO ClielMalbHas TEPMHUHOJOTHUS CTAaHOBUTCSA HOpMOU. B Takoit
CUTYyallu¥ PEJIEBAaHTHOW CTAHOBHUTCS ACCOLIMATHBHAS Mepa t-score, OCyIEeCTBISIONAs TTOUCK Hanbo-
Jiee YaCTOTHOM JIEKCHKH TOH WIIM HHOHU c(hepbl, TO eCTh «BBLACISIET KOJUIOKALUH C OYEHb YaCTOTHBIMHU
cioBammu» [3axapoB, XoxiyoBa, 2008, c. 49]. Ona Takke y4yuTBIBaeT 4acToTy coBcTpedaeMocTn KC
U €ro KOJUIOKaTa, «0TBedasl Ha BOIPOC, HACKOJIBKO HE CITy4alHOM sBiseTcs cuila accounanuu (CBs-
3aHHOCTH) MEXly KoJlokaraMu» [3axapos, XoxioBa, 2010, c. 138]. Ona npu3HaHa onHOH U3 Hanobo-
Jiee TOIXOISAIUX JIJIsl TIOUCKa B TOM YHCIIE ABYXCIOBHBIX TepMHUHOB [bpacnasckuii, Cokonos, 2006].
NmenHo Ha Mepy t-score opreHTHPOBaJIach B IEPBYIO OUEPE/Ih HaIlla TPYIINa MPH MOKUCKE CaMbIX pac-
MPOCTPAaHEHHBIX KOJUIOKaToB. Mepa Dice, Oyaydn CHHKPETHYHOH, OTHOCHUTENBFHO YHUBEPCAIBLHOM,
WCIOJIB3YETCsl HAMU B KaU€CTBE «IIPOBEPOUHOI».

Ete psin ciHOHUMOB Jyis ciioBa «(peiimM» ObUT Hal/IeH C MOMOIIBIO aHAN3a KOHKOPIaHCHBIX
CITUCKOB, & UMEHHO: 3) 610K 3Hanuil, 4) KocHUMUGHble KOHMeKCcmol, S) eudenue mupa, 6) MeHmans-
Hble cxembl, T) KoZHUMUBHbIE PAMKU.

KoHTeKkcThl 10Ka3bIBalOT HCTUHHOCTH HMEHHO 3TOT0 THIA CEMaHTUYECKUX OTHOIIEHUH MEeXy
OTOPHBIM TEPMUHOM «(PpeiiM» U BBIICIICHHBIMH CIIOBaMU: 3, 4) «...3Hau€HHS CJIOB B CUCTEME sI3bIKa
COOTHOCHMBI € <...> ONpe/eIeHHBIMI KOTHUTUBHBIMU KOHTEKCTaMU — KOTHUTUBHBIMH CTPYKTypamH,
Win OIOKaMU 3HAHHSI, KOTOPBIE CTOST 32 OTUMH 3HAYCHUSIMHU U 00ECTIEUMBAIOT UX IMOHUMaHUE. JTH
KOTHHTHBHBbIE KOHTEKCThI, HJIN 010K 3HaHu4 <...> Y. Omwuimop HazBan Qpeiimamm» [bonasipes,
2009, c. 45]; 5, 6, 7) «Jlo3yHru mpencTapmisitoT co0oi 3asBICHUS, OCHOBAaHHBIC HA OIIO3UIINU JBYX
¢peiimMoB, ABYX BUAeHUH Mupa, <..>» [fkoba, 2015, c. 130]; 6, 7) «KoruuTuBHas MOITHKA MpeI-
JlaraeT CMeCTUTh (POKYC C TEKCTa Ha CaMu “‘UjieajbHbIC THITBI M PACCMOTPETh X KaK «MeHTaJIbHbIe
cxeMbD» (<...> KOTHHTHBHbIC PAMKH, (ppeiiMbl, MaTTepPHBI U T. 1.)...» [AbaeBa, 2019, c. 95].

OTHOLIEHNS TUITO-TUIIEPOHUMHUN MOXKHO TaK)Ke YCTaHOBUTH C IMOMOIIbIO KOPITYCHOM aHaJINTH-
ku. [mneponumamu i TepMuHa «ppeiiM» B HalleM Kopiyce sIBISIoTes: 1) konyenm, 2) gpopmam
3HaHUll, 3) KoOZHUMUSHASE cmpykmypa; 4) cmpykmypa 0auHuIX, 5) mooens, 6) k00. OHU yCTaHOBJICHBI
C TIOMOIIbIO aHaNu3a Koymokauui. Tak, koHyenm TECHO acCOLMUPYETCS B MCCIETyeMOM JHCKypce
(uacTo coBcTpeuaetcs) co cioBoM @petiv (MI: 3,99; t-score: 4,08; Dice: —7,25) u nomnepusaet
B TOM YHCJI€ TUIIEPOHUMUYECKHE OTHOILIEHUS C 3TUM TEPMHUHOM, UYTO TOATBEP)KIAETCS CIIETYIONIH-
MU KOHTeKcTaMH: «B OCHOBe Hamiero uccieoBaHus MOHUMaHKue (ppeiiMa, N3JI0KEHHOE B paboTax
H. H. BonasipeBa: «00beMHbBINH, MHOTOKOMITOHCHTHBI KOHIIENT, MPE/ICTABIISIFOIINN COO0M «IaKkeT
WHpOpMAIMY, 3HAHUSI O CTEPEOTHUITHOM, YacTO MOBTOpsAtouIeics cutyauum» [bomasipe 2014:55]»
[Pabkuna, 2015, c. 392].

I'nnepoHMMHIUYECKHE OTHOIIEHHUS TaKKe PEeIpe3eHTaTUBHO OTPAXKaroTCsd B KOHKOPJIAHCHBIX CIIH-
ckax: 2, 3) «@opmar 3HaHui — popma <...> npeCTaBICHUsI 3HAHUN HAa MBICTUTEIHLHOM H S3BIKOBOM
YPOBHSX, KOTHUTHBHBI MEXaHH3M 00pa30BaHMsi MMIUTHLIIUPOBAHHOTO CMbIcia. AHamm3upys (Gpase-
OJIOTMYECKHUE SIUHUIBI <...>, Mbl OOHAPYKMBAeM, YTO OLIEHOYHOE 3HAHUE Yallle BCEro OpraHu30Ba-
HO uepe3 Takoi gopMat, Kak (ppeiiM. @peiiM SBISETCS TOW KOTHUTHBHOM CTPYKTYPOii, KOTOpast
(opMHpYET CTEPEOTHUIIBI SI3BIKOBOTO CO3HaHUs, <...> » [baOymxkuna, 2009, c. 11]; 4, 5) «Metado-
pruecKas Moaedb TIOHUMaeTCsl KaKk CUCTeMa, KOTopasi 001ajaeT CTpyKTypOid, BKIIIOYatonield B ceos
¢peiimMbl. OHH <...> IPEACTABISIOT COOOH «...CNUHHILY 3HAHUH, OPraHU30BaHHYIO BOKPYT HEKOTOPO-
IO MOHATHUSA. .. PpeiiM opraHu3yeT Hallle IOHUMAaHUE MUPA B LIEJIOM. .. DpeliM — CTPYKTypa JaHHBIX
JUTSI TIPEJICTABJICHUS] CTEPEOTUITHON cutyanuu» <...>» [CobsHuna, Xoxyora 2018, c. 113]; 6) «Ha-
npumep, koa “Boxnas meradoprueckas Moienb”’ HMeeT HECKOJIBKO MOAK0A0B-(ppeiimoB: ““/[Brke-
Hue Boabl”, “CtuxuiiHoe OeJCcTBHE” U JIp., KOTOphIE, <...> cojepxar 0oJiee MEJIKUE MMOIKATEerOPUH,
Ha3BaHHbIC HA OCHOBE c10TOBY» [Cobsinuna, Xoxmosa 2018, c. 117].

Jyis movicka TUIIOHUMOB HanOoJee yJ00HBIM OKa3aJiCsl aHAJIN3 n-TpaMM U Kosutokaruid, Criucok
ourpamm 1ist croBa «(ppelmM» BBIVISIIUT CIEAYIOINM 00pa3oM:
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Tabnuya 2
burpamMe! 1u1st ciioBa hpetim ¢ aOCONIOTHOM YaCTOTHOCTHIO HE MeHee 10
Table 2
Bigrams for the Word Frame with an Absolute Frequency of at Least 10
Yuci10 BXOKIEHUH N-rpamMMmBbl
22 (hpeiiM BHyTpEeHHUIA
19 CTpYyKTypa ppeitm
18 COOBITUHHBIN (hpeiim
18 MHBapHaHT (peiim
18 ¢peiim 3HaUEHNE
15 ciotT dpeitm
13 Teopust ppeiim
12 KOHIIETIT (ppeiim
12 Mozens Ghperim
12 bpeiim SBISITHCS
12 ¢peiim crieHapuit
12 (bpeiiM peacTaBIsATh
10 (peliM KOTHUTUBHBIN
10 ¢dpeiim koHIUKT
CHOmcoK KOJUTOKATOB TSl HCCIIAYEMOTO TePMUHA TIPECTaBICH B Tabnwiie 3.
Tabnuya 3
Komnokats! 1uist ciioBa «(peiiM», OTCOPTUPOBAHHBIE 110 Mepe t-score
Table 3
Collocates for the Word Frame, Sorted by T-score
Konnoxanus MI t-score Dice
¢peiim + crieHapuit 7,729982373561946 | 4,976448778125036 | —4,914564523493939
CTpyKTypa + ppeiim 4,105690847379932 | 4,8028430276672704 | —7,095802730062072
(dpeiiM + BHyTpEHHUIA 5,708934793427136 | 4,600745025904407 | —5,953667366277966
cinotT + peiim 8,111922184664559 | 4,455970679976279 | —5,049848549450561
COOBITUHHBIN + (hperiM 8,156707755671293 | 4,343624580800186 | —5,098586219722049
MOJIeINb + (hpeiim 4,064547931676688 | 4,308696652302109 | —7,178961195735835
WHBapuaHT + ppeiim 9,167514510627877 4,23526267440719 | —5,009984088572622
KOHLIENT + (ppeiim 3,997589509185564 | 4,086012194281519 | —7,259371610679181
Teopus + ppeiim 4,786280586978132 | 3,855040738775934 | —6,717676423066395
¢peiim + ipeacrasnate | 3,9733674075202483 | 3,6264118581891527 | —7,345183447187666
¢peiiM + 3HaueHUE 2,7089939719330074 | 3,5937854580499815 | —8,394581782896395
MOHATHE + Pperim 3,6891115636203 | 3,326014830194566 | —7,613293632122728
(peiiM + KOTHUTHBHBII 2,825303750021997 | 3,213743796654455 —8,3259478663397
¢peiim + cioT 7,11192218466456 | 3,1394165089909354 | —6,049848549450561
¢peiiM + KOHQIUKT 5,910935126931382 | 3,1097205806573496 | —6,41193462479118
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Hcxons U3 aHaIM3a 7-rpaMM U KOJUTOKAIU, TUITOHUMUYECKAs apaiurma OyJieT BBINISICTh Clie-
TIYIOIITUM 00pa3oM: C10m, CYeHapull.

Ha namr B3misij, cyenapuii B HAyYHOM JIUCKYPCE KOTHUTHUBHOW JIMHTBHCTUKUA MOXKHO Ha3BaTh
KaK CHHOHUMOM TepMHHA «(Ppeiim», Tak U ero TMIOHUMOM. B TaHHOM cily4yae CUCTEMHBIE CBSI3U TEp-
MUHOB 3aBUCST OT KOHTEKCTa yroTpeonenus. Tak, 1uist cyerapusi, TOMAMO KOHTEKCTOB, aHAJIOTUYHBIX
YKa3aHHOMY BBIIIE, MMEIOT MECTO U KOHTEKCTHI cieaytoniero coaepxkanus: «rak, ¢petiv — obwyee
P0o006oe 0b03HaueHue HAOOpa TIOHATUH THIA: “‘cxema”, “cyenapuil”, “‘KOTHUTHBHAS MOJICIL”’, “Ha-
pomHast Teopus”y» [Mupomraudenko, 2016, ¢. 66]. DTo TOBOPUT 0 TOTUCEMUIHOCTH TEPMHUHOB B JIUC-
Kypce KOTHUTUBHOW JIMHI'BUCTUKU. BapuaTMBHOCTh CHCTEMHBIX CBsI3¢ii BHYTPU TEPMUHOCHCTEMBI
00BSICHSICTCS HAJIMYUEM B HAYYHOM JIUCKYPCE PA3JIMYHBIX (B TOM YHCIIC UHIUBU/YaTbHO-aBTOPCKHX )
MHTEPIPETALUN OHOTO M TOTO € TEPMUHA; OH MOXET BCTYIaTh B Pa3IMYHbIC CHHOHUMHUYECKUE,
POJI0-BUIOBBIC U MPoYKe OTHOIICHUs. OOpalieHne K KOHKOPJIaHCHBIM CIIMCKaM TO3BOJISICT BBISIBUTH
pa3jvuHbIe KOHTEKCTHBIC BapHUaHThl MHTEPIPETALMU TEPMHUHA M MPOAHATM3UPOBATH UX BIUSHUEC
Ha CBSI3U BHYTPHU TEPMUHOCUCTEMBI,

KoHTEeKCTBI Jjisl THIIOHUMA ¢/10M TAK¥KE TIOITBEPIK/IA0T IPUPOTY 0003HAYCHHBIX CEMAaHTHUYECKUX
OTHOUICHWH aHAIM3UPYEMBIX CJIOB U CJI0Ba «(PpeiM»: «...MOUCK U OOHAPYKEHUE CXOJHBIX (PpeiMOB,
UJCHTUDUIUPYEMBIX KaK CXOJHBIC B CUJIY TOTO, YTO MX CJIOTHI M TEPMUHAIIBI IIPUCOCUHSIFOT 00hEK-
THI OJIHUX U T€X K€ aCCOIMATHBHBIX CBs3ei» [Momuanosa, 2019, c. 570].

C nomomIpto aHann3a KOHTEKCTOB, HE PealM30BaHHbIX KaK CofeprKaliie Hanbosee 4acto BCTpe-
Yarolecs ¢ ¢petim CIOBa, YIAIOCh ONPENSIUTh, YTO TUIIOHUMAMH JUTSL TOTO TEPMHUHA MOTYT CTaTh
U CIIYIOIIHUE CII0BA: cyOghpelim, cxema, KOCHUMUBHASL MOOeNb, HApoOHas meopus: «PpeidM MoxKeT
HMeTh HECKOJIbKO CyO(peiiMoB, KOTMUECTBO KOTOPBIX 3aBUCHUT OT KOJIMYESCTBA 3HAYCHUN, BBIJICIISI-
eMBIX y 0azoBoro cioBay [Prrxkosa, 2019, c. 186].

C mOMOIIIBIO aHaJIM3a CJIOB, BCTYIAIONINX B HEKUE CEMAHTUYCCKUE OTHOIICHHUS C HICKOMBIM Tep-
MHUHOM, Y/IaJI0Ch TAK)KE YCTAHOBHTD, KOTJ[a KMEET MECTO KOHTEKCTYaIbHOE CY)KCHUE WITH PACIIHPEHUE
3Ha4YeHUs TepMuHa. Tak, s TepMuHa «Ppeiim» OTHOIICHUs crielupUKAIUK (T. €. KOHKPETHU3aIlUH )
MPOSIBIISIIOTCS. B OCHOBHOM B CITy4yasiX MMEHOBaHUsI BUJIOB (ppeiiMa, a UMEHHO: 6HYMpeHHUll (peim,
COOLIMULIHBIL petim, KOZHUMUBHBLUL (hpetiM, OUHAMULECKUL (Ipetim, ceMaHmuyeckull gppetim, Kiac-
cupurayuoHuvlll ppetim, nPOMOMunUYecKull Opetim, UHMePMeKCmyaibHblil Qpeim, IMHOCheYU-
Guunviii ppetim. K npumepy: «[10100HbIE MUHU-KOHIICTITHI OCHOBBIBAIOTCSI HA 3HAHUSIX O MUPE U UX
TIOJHBIA CITUCOK JUISI K&KAOTO Kiaaccupukannonnoro ¢ppeiima <...>, mo-suauMomy, OyzeT o0mmm
JUISE MHOTHX SI3BIKOB, B YaCTHOCTH, JIJIs <...>» [bensenckas, 2021, c. 68].

OTHOIICHHS CTICITU(UKAIIMHE B TOM YUCJIC BBISIBIISIOTCS MyTEM aHAJIM3a N-TPAMM U KOJUTOKAIIHIA:
snympennutl gpeum (MI: 5,70; t-score: 4,60; Dice: —5,95), coovimutinsiii ppetim (MI: 8,15; t-score:
4,34; Dice: —5,09), koenumuenwiti ¢ppeim (MI: 2,82; t-score: 3,21; Dice: —8,32).

B03MOXHOCTB TIOMCKA B KOPITYCE 110 YACTH CJI0BA C TOMOIIIBIO MOJICTAHOBOYHBIX CHMBOJIOB JIACT
BO3MOXHOCTh YCTaHOBUTH JICPUBAIMOHHO-3THIUTMATHUECKIE CBS3H TEPMHUHA!

*  (¢peiiM — PpPeHMOBBII — MPOIIO3UITUOHATBHO-(PPEHMOBBIN;

*  (peiim — ppelimupoBaTh — hpeliMUpoBaHUe — pePpeiiMupoBaHue;

*  ¢peiiMm — ppeiimuHT — iepedpeiiMHHT;

*  (peiim — cyddpeiim;

*  (peiim — noadpeiim.

OO01ast BCTpe4aeMoCTh CJI0Ba B KOPITYyCe, KOJIMYECTBO JJOKYMEHTOB (CTareil), B KOTOPBIX BCTpe-
YaeTcs TOT WIK WHOW TEPMHUH, a TAKIKE Mepa OTHOCHTEIBHON YaCTOTHOCTH (ipm) BayKHBI JJIsi HTOTO-
BOI1 CJIOBapHO¥ CTaThU KaK MOKa3aTeilb PEJICBAHTHOCTH TEPMUHA B HAYYHOM JIMUCKYPCE KOTHUTOJIOTHH
Y KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKHU.

s repmuHa «perim» 3to: 185 crareit, 1 034 BxokeHHs (CIOBOYHOTPEOIICHUS) B KOPITyCce
¢ IPM 127,20. UToObI 1OIY4YUTh NPEACTABICHUE O TEHACHIIUAX €r0 ()YHKIIMOHUPOBAHUS, STH JaHHBIC
MOJIC3HO CPABHUTH C YACTOTHOCTBIO YIOTPEOJICHUS IPYTHX TEPMUHOB OJIM3KON CEMaHTHKH.
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Tax, myst cnoBa «xoHenT HaiaeHo 713 gokymenTtoB 4 788 Bxoxaenuii, [PM 589,03. B nuckyp-
C€ KOTHUTHBHOM JIMHI'BUCTHKH TEPMHUH «KOHIIENIT» yHOTpeOIisieTcs: Oonee yem B 4,5 pasa yarie, 4em
«ppeiim». ITO, KOHEUHO, OOYCIOBICHO JIOTHMKO-CEMAHTHUYECKUMH W (YHKIIMOHAJIBHBIMH CBSI3SMH
ATUX KOMIIOHEHTOB JUCKYpCa: KOHIICNT €CTh TUIIEPOHUM ISl (hpetima: «B tunonoruu H. H. bonapr-
peBa, IPEACTABICHHON B KypCe JICKIMIA 110 aHTuiickoi ¢uutonoruu [bomasipes 2000], mpuBoasTCs
CIIeAyIOIIME BU/IBI KOHIENTOB: 1) MbICIHTENIbHAS KApTHHKA (TIpenicTaBienue) <...> 6) ¢ppeiim — 00b-
€MHbBIH, MHOTOKOMIIOHEHTHBIN KOHIICTIT, IPECTABISIONUN CO00M «makeT uH(opMaIuu (pe3yybrar
ACCOIIMATUBHBIX CBsi3el)...» [['enepanos, 2017, c. 254].

OHOBPEMEHHO JUIsl THIIOHHMA TepPMUHA «(PperM» — ciom — CTaTUCTHKA BCTPEYACMOCTH OyJIeT
oxugaeMo Menbline: 291 Bxoxkaenue B 55 qokymentax, [PM: 35,79.

OnwucanHas Beile paboTa Obuta mpoBeaeHa it 60 CIIOB U3 CIIOBHUKA Y4eOHOTO CIIOBapsi KOT-
HUTUBHBIX TEPMUHOB M TO3BOJIMJIA CO3/[aTh MPOTOTUI YU4eOHOTr0-CJIOBaps CIPaBOYHUKA TEPMHUHOB
KOTHUTHBHOU JINHT'BUCTHKHU.

3. IlpoBepKka pe3yJbTATOB C MOMOIILI) ACCONMATHBHOIO KCIIEPUMEHTA
CpeH IKCIEPTOB

Pesynbrarel, momydeHHBIE aBTOMATHYECKH C TIOMOIIBIO BBIICTICHHBIX aCCOIMATHBHBIX Mep,
BO MHOTOM COOTBETCTBYIOT T€M, YTO JIaJI aCCOI[MATUBHBINA 3KCIIepuMEHT (AD), MPOBENCHHBIN Cpeu
pecrionaeHTOB-TIpodeccruonanos. beuto onporneno 144 crenuranucTa B 00JaCTH TUHTBUCTUKA U (PH-
JIOJIOTHH, K&KIOMY M3 KOTOPBIX B KAY€CTBE CTUMYJIOB JIaBajich Bce 60 TEepMHUHOB y4eOHOTO CIIOBapsI.
B pesynprare 06paboTku JaHHBIX AD OBUIH TOTYUYEHBI CTaThH, OTPAKAIOIINE ACCOINATUBHYIO CETh
Ka)XI0TO TePMHHA, CPOPMHUPOBABIIYIOCS B CO3HAHHUH CIEIHAINCTA.

g cnoBa «dpeiim» Takast CTaThsl BRIINIAIUT CIEIYIOMNUM 00pa3oM: pamka — 60; cTpykTypa — 9;
CUTYaIlusl, KOHIIETIT — 7; KaJp — 6; KOTHUTUBUCTHKA, CIIeHapuil — 4; 3HaHWe, KOHIICTIT, OpTaHH3aIlus,
MaTTEePH, TIOBEJICHUE, CXeMa, CIOKET, PpelMBOpK, dacTs — 2; HTML, akiieHT, anroputM, aHTIIHACKIH,
aHuMaIys, OMOIMOTeKa B MUTOHE, BHYTPH, BOPK, BCIIBIIIKA, TPAHUIIA, J[BA TUIAHA, JIBAJIATH ISTHIH,
JIEHCTBUS, EAMHALA, N300pakeHne, HHPopManns, KaJp B KOMUKCE, Kaap *KU3HH, Kaap puiabma, kap-
Ta, KapTUHA, KAPTUHKA, KBAIpaT, KOTHUTUBHASI JIMHTBUCTHKA, KOTHUTUBHBIN, KOHIETITYaIbHAS paM-
Ka, KOpoJib, MaHTa, MOJENIb, MOACIb 00pa3a, HaOop, 001acTh, OTPAHWUCHUS, ONMUCAHNE CHUTYyAIlHH,
MOPSZIOK, TIPE/ICTaBIEHUE, MPOTrPaMMHUPOBAaHUE, ITPOCTPAHCTBO, pamMka (¢oTorpaduu, cerMeHTaIus,
COBOKYITHOCTB, CT€HA, CTPYKTYpa, Teopus ¢ppeiiMoB, y poTorpada, ymosakitouenune, pumocod, puo-
JIeTOBBIN, (hupma, popma, hopmat 3Hanus, Opeiin, ppend, yacTs masna, YK3aMeH, SKCIIEPUMEHT — 1.
Uroro: 171 + 72 +9 + 56.*

Tax, HanmOonee YacThIMM B CO3HAHWH CIIEIMAIMCTOB CTAJM aCCOIMALNU: PAMKA, OTCHIIAIO-
mast K BHyTpeHHel ¢dopme clioBa; cmpykmypa, SBISIONIEeCS CHHOHUMOM Ui TEpMUHA «ppermy;
KOHYenm — TUTIEPOHUM JIJIsl ONMUCBIBAEMOTO TEPMUHA; ClYyeHapuli — CHHOHUM, PABHO KaK W THIIOHUM
nmaaHoro KC. AD noka3pIBaeT peleBaHTHOCTh MCTIOIB30BAHNS aBTOMAaTHYECKH BBIYMCICHHBIX acco-
[UATUBHBIX MEp JJIsl aHaJIHM3a MapagurMbl QYHKIIMOHUPOBAHHS HHTEPECYIOIETO MOHSTHSI B OTpe/ie-
JIEHHOM JINCKYypCe.

4. PesyabTathl 00padoTku noakopnyca CMU

Bech ciioBHHMK pa3pabarbiBaeMOro y4eOHOT0 KOIHMTHMBHOIO CJOBapsi ObUI MPOAaHAIM3MPOBAH
Ha MpeJMET CeMaHTHUYECKOH pedpakiuy B «UyKOM» Ul KOTHUTHBUCTHKH Juckypce CMMU, npen-
CTaBJICHHOM BO BTOpOM moakopiyce. Heo6xoqumMo oTMETHTb, YTO IPOHUKHOBEHHE TEPMHUHOB pa3-
JIMYHBIX HAYYHBIX c(ep B MEAUMHBINA TUCKYPC — 3TO aKTHBHBIN ITPOLIECC B COBPEMEHHOI KOMMYHHKA-

4 udpa nocne Kaxa0i peakiy WK OXHOPOTHOTO Psijia PEaKIUii — KOJHYECTBO YENIOBEK, MABIIHX TaHHYIO acco-
nuanuio/acconuanuy; Gopmyna 171 + 72 + 9 + 56 3akmroyaet B cebe HHPOPMAIMIO O KOJUYCCTBE JaHHBIX acCOLUAIUI
Ha cTUMYJI — 171; pa3nuuHbIX peakusx — 72; KOJIM4eCTBE OTKA30B — 9; KOJINYeCTBE eAUHUYHBIX Peakuii — 56.

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynstypHas kommyhukauus. 2022. T. 20, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2022, vol. 20, no. 4



Xomenko A. 1O. u gp. KorHutveHbi TepMmMH «dopeim»: CO3RAHWME CNOBAPHOM CTATHM 27

LMY, CBS3aHHBINA C TEHACHIIMEH K Meauaru3auu HayaHoro 3Hanus [Konaparsesa, Mruarosa, 2021].
CemaHTHKa TEpMUHA MOXKET B 3TOM CJIydae Kak COBIJaTh C CEMAHTUKOW B HAyYHOM AMCKYpCe, TakK
u TpaHchOpMHUPOBATHCS, MOABEPraThcs pedpakiuy Npu MPOHUKHOBEHUH B Ty WIM HHYIO CPEIy.
Tak, B CMU BcTpeuaercst ynorpedieHne ciioBa «(ppeiiMm» B TEPMUHOIOTMIECKOM 3HAYCHHUH, HAIIPH-
Mmep: «Korma 6epercst IpocTo KaKkoi-TO KyCOK JACHCTBUTENILHOCTH, BCTABIISIETCS B KaKyI0-TO PaMKY,
¢ppeiim, 1 5T0 HazbIBaeTcs uckycctBoM» («IlomuT.py», 23.04.2010); «(ppeiimMsl, T. €. KOTHUTUBHBIE
YCTaHOBKH, KOTOPBIE ITOIBOAST BOCIPUHUMAEMOE IO U3BECTHOE. .. TUIIOBBIE hpeHMBbI POCCUICKOTO
MeHTaJgHuTeTA. .. » («[lomuT.py», 26.04.2012). 3HaueHre TepMUHA HHOTTIA OOBSCHSIECTCS MACCOBOM ay-
JUTOPHUH C TIOMOIIBIO 0OpaIleHns K ero STUMOJIOTHH, BHyTpeHHel ¢popme. B Meanaanckypce TepMuH
«ppeiim» peanusyeT CHHOHUMHUYECKHE OTHOIICHHUS C JIEKCEMON paMKa, UMEeT TUIIEPOHUMBI Tpe/l-
CTaBJIEHUE, YCTAaHOBKA, MEHTAJIUTET, YTO COMIACYETCS C €r0 3HAYEeHHEM B HAy4YHOM JHCKYpCe.

B To e Bpems1, Korja B MEIUITHOM JIUCKYpPCE CIIOBO UCTIOIB3YETCs He JIIsl HOMUHAIIUHU CTPYKTYP
CO3HaHWUSL, a U ONMCAHUS SIBICHUH COIIMaIbHOM cepbl, CeMaHTHKA JIEKCEMBI (hpetin MOXKET PacIliu-
paThCs: «B 1enoM pyKoBOAMTEINSIM Kak Ha coOeceJOBaHUHM, TaK U B JallbHelIeld padodel nesiTenb-
HOCTH Ba)KHO MPHJIEPKUBATHCS JICIIOBOTO JAPECC-KO/Ia: MMEHHO HA4YaJIbCTBO 3aj1aeT o0mmi (ppeiim
JUTSL BCETO KOJIJIEKTHBA, MMEHHO Ha HUX PaBHAIOTCS Bce MogunHeHHbIe» («MockBa24y, 02.09.2021).
B 1moo0HBIX KOHTEKCTAX (peiim TpUoOpeTaeT 3HaUCHUE ‘CXema, CTaHAapT, CTUIIb .

5. IIpoBepka runore3bl Bana — /lanminHuMaeBoi 0 THIIOHUMUH TEPMUHOB «(ppeiim»,
«TemTAIBT» H «00pa3) M0 OTHOLIEHNI0 K TEPMUHY «KOHIIENT»

Pa3paboTanHbIil KOPITyC MO3BONIAET HE TOIHKO CO3/ATh MOJHOE OMMCAHUE TOTO WIJIM HHOTO Tep-
MHHA, HO U JaeT BO3MOXXHOCTh peIIaTh JApyrue, Ooiee MIMPOKHE MCCIeNoBaTeNbCKre 3a1a4n. Taxk,
C TIOMOIIIBIO0 CO3IAHHOTO MHCTPYMEHTA MOJKHO C TIOMOIIBIO KOPITYCHOM CTaTHCTUKH OOCYIUTH CO00-
Pa3HOCTh BBIABHHYTOTO B OJHOM M3 HccienoBanuii [Ban, [lammunmaesa, 2022] nmocrtymara o ToM,
9TO ¢hpelim, cewimanvm U 06pa3s ABIAIOTCS TUTIOHUMAMHU I TEPMIHA «KOHIIECTITY, a TaKXKe KOHKY-
PHUPYIOT APYT C IPYTOM B JUCKYpCEe KOTHUTHBHOM JTMHTBUCTHKH. OH MO3BOJMI HaM CJENaTh BBIBOA
0 TOM, YTO THMO-TUIIEPOHUMHYECKHE OTHOIIECHUS 3TUX TEPMUHOB JIEHCTBUTEIHHO BHICTPANBAIOTCS
MMEHHO TakK, YTO KOHYenm CTAHOBUTCS THIIEPOHUMOM I OCTANbHBIX. KOHTEKCTHI MpecTaBIeHbl
nanee: 1) «cimou ¢ HanOOobIIel YyBCTBEHHO-HATIIATHOW KOHKPETHOCTBIO, IEPBUYHBIE Hanboee ap-
Kue 00pa3bl; Ooyiee aOCTpaKTHBIC MPU3HAKU COCTaBAT neprudeprto koHmenTay [3nak, 2021, c. 66];
«<...> BaXXHBIM SIBJISIETCA COOTHOIIIEHHE 0A30BOTO MOHSITHS WMArojoruu 00pa3 u COOCTBEHHO KOH-
nenta. Hekotoprlie ydaeHble paccMaTpUBaOT 00pa3 1 KOHIENT Kak CMeKHbIe MOHATHs» [Komkapo-
Ba, Mykymes, 2021, ¢. 88]; 2) «MpI monaraeM, 9T0 KOHIENT HAVYHBIN TEKCT CylIecTByeT <...>
B (hopmare remrajgbTa, KOTOPBIA PEIPE3CHTHPYETCS KOPPENATUBHOM SA3BIKOBOM €TUHHIIEH 6a30BOTO
ypoBusi» [posnosa, 2020]; «B manHo# cTarhe <...> MPUBOAUTCS MPUMEP JIUIIH OTHOTO KUTAHCKOTO
KOHIIeNTa-00pa3a, remrajbTa JIEPEBO, KOTOpEIi B CO3HAHUN HOCHUTEIS PYCCKOTO SI3BIKA aCCOIIH-
HPYETCS C COOTBETCTBYIOIMIMM clioBoM» [Jlemmmona, 2020].

Tem He MeHee Tak MPOUCXOIUT HE BCETa: HMEIOT MECTO SAMHIYHbBIC KOHTEKCTBI®, TIIE pealli3y-
FOTCSI IPSIMO TMPOTHBOTIONIOKHBIE OTHOIIEHUS: «<...> MBI TPAKTyeM U3ydaeMblii KOHIENT KaK MHOTO-
TpaHHBIA JTUHTBOKYJIBTYPHBIN IelITAJBT, HECYIINN B ceOe B KOMITPECCHPOBAHHOM BH/I€ HAKOTIJICH-
HBII HAPOJIOM OTIBIT IMOCTIXKEHHUS OKpYXKaromiero ero Mupa» [Mensenesa, 2018].

Uro ke KacaeTcsi KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH O3HAYEHHBIX TEPMHHOB M CXOJICTBA X CMBICIIOBOM
HATIOJTHEHHOCTH, TO CTOHT CKa3aTh, 9TO KOPITyCHAsI CTATUCTHKA CKOPEE OTIPOBEPTAET ATH BHIBOJIBI, YEM
noaTBepxaaeT. Tak, 9acToTa BCTpEYaeMOCTH TEPMUHA «TEIITAIBT» COCTABISIET 145 BXOXKISHHIA B KOP-
ITyC C OTHOCUTEIRHOM "acToToit [PM: 17,83, wacToTa BcTpedaeMocTu ciioBa «oopasz» — 8 719 Bxox-
nennit, [IPM: 1072,64. JIns repmuna «dpeiim» B koprryce 1 034 Bxoxxaenus ¢ [IPM: 127,20. Jlekcema

3 B kopIyce BBISIBJICHO /IBa KOHTEKCTa, HITFOCTPUPYIOIIHX YIIOTPEOIeHNE TEPMUHA «KOHIICNTY» KaK I'MIIOHUMAa TePMH-
Ha «TeMITabT», U YeThIPe KOHTEKCTa, MILTIOCTPUPYIONINX TAKNE OTHOMICHUS AJISI TEPMUHOB «KOHIIETITY M «(peiin.
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00pas3 BCTpedaeTcs B KOPIyce HAMHOTO Yallle, YeM OCTaJbHbIC (Ja’Ke €CJIM MIOMHUTD O MOTPEIIHOCTH,
CBSI3aHHOM C HETEPMUHOJIOTUYECKHM YIIOTPEOICHUEM CIIOBA) B TO BPEMSI, KaK ceumanbn 3HAUUTEIb-
HO YCTyHaeT B KOJIWYECTBE YIOTPEOICHUI KaK 0Opasy, Tak U ¢gpetimy. TepMHUH «TelITalIbBT» MEHEe
MOMYJISIPEH B CHITy OoJiee y3KOH CEMaHTHUKU W HAJTM4Us crienrn(uKauy B cBoeM 3HaueHur. O Apyrux
0COOCHHOCTSIX CEMaHTHUKHU STHX TEPMHUHOB MBI MO’KEM TOBOPHUTH HA OCHOBE aHAIIN3a KOHKOPJIAHCHBIX
CITUCKOB, N-TpaMM U KOJUTOKAIi HHTEPECyIOIHX TEPMHUHOB.

Komnnokaruu 4eTKo NoKa3bIBaloT Pa3iniyrie CEMaHTHUECKUX KOHTEKCTOB ISl YIIOTPEOICHUS TpeX
TEPMHUHOB: «00pa3» Halie MCIONb3yeTCsl B CBS3M C PAacCMOTPEHUEM HAIMOHAIBHOH crienuduky,
a TaK)Ke MIyOMHHBIX CTPYKTYp CO3HAHUS (Ta0JI. 4); «TEIITaIbT» — B CBS3H C aCCOIIMATUBHBIMU CTPYK-
TypaMmH 1 OIICHOYHOH CEMaHTHKOM, a TaKKe KaK O0BEKT XapaKTepUuCTUKH (Tali. 5); «ppeiim» — B cBs-

3M C MOJEITUPOBAHUEM HEKUX CTPYKTYP U COOBITUHHOCTBIO (CM. TalI. 3).

Kosokarsl [uist ciioBa «o0pasy, 0TCOPTHPOBAHHBIE IO Mepe t-score

Collocates for the Word ‘Image’ Sorted by t-score

KOJUIOKALMS M1 t-score Dice
00pa3 + KU3Hb 4,22 10,79 -5,53
obpas + Poccus 4,18 10,69 -5,56
obpa3z + mup 2,94 9,84 -6,02
o0pa3 + cozHaHue 3,43 8,51 —6,16
MeTtadopuieckuii + oopas 4,31 8,22 -6,13
cosznanue + obpas 4,16 8,01 -6,20
o0pa3 + nelicTBue 2,85 7,16 -6,58
o0pa3 + poaunHa 5,55 6,03 -6,90
¢dbopmupoBanue + 00pa3 3,17 5,96 —6,94
MEHTAaJIbHEIN + 00pa3 3,63 5,59 -7,09

Korokars! 1715 clioBa «remTaibTy», OTCOPTHPOBAHHBIE TI0 Mepe t-score

Collocates for the Word ‘Gestalt’ Sorted by t-score

Tabnuya 4

Table 4

Tabnuya 5

Table 5

KOJUIOKAUMS MI t-score Dice
aCCOIMATUBHBIN + TeIITaabT 9,68 6,77 —4.24
CEMaHTUYCCKUH + T'CIITAIBT 7,26 5,06 —6,58
TeIITAIET + CTUMYIT 8,57 3,45 -5,45
30Ha + remraibT 7,36 2,62 -6,60
TeIITaJBET + CIIOBO 3,50 2,41 -10,31
CTPYKTypa + remTaibT 4,82 2,36 -9,01
relITalbT + OIEHOYHBIN 6,35 2,20 -7,56
TeIITajbT + 3TO 7,18 1,98 —6,86
TEeIITAIBT + pEepe3eHTALNS 6,09 1,97 -7,83
TeIITalibT + OTHOCHTEHCS 5,68 1,96 -8,21
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CrpykTypa n-rpamMM perpe3eHTHUPYET CXOIHbIC JaHHbIe (cM. Tab1. 2, Tabum. 7), mo0assist 1yis 00-
pa3a KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX OH BBICTYMACT KaK MAIllMeHC — 0OBEKT, Ha KOTOPBIN HAIpaBIeHO JIeii-
ctBHE (Tabm. 6).

Tabnuya 6
burpammel 11 cioBa «o0Opas»
Table 6
Bigrams for the Word ‘Image’
Bxo:xxaenns N-rpammbi
128 obpaz mup
127 obpa3s Poccus
83 o0pa3 cozHaHWe
69 o0pa3 nefcTBue
67 MeTadopudecKuit oopas
61 co3nmanue odpas
44 o0pa3 JenoBek
42 o0pa3 cBs3aTh
42 (hopmupoBaHue 00pa3
38 co3zaBaTh 00pa3
Tabnuya 7
burpaMMel TSt clI0Ba «TETITATBET
Table 7
Bigrams for the Word ‘Gestalt’
Bxoxnenus N-rpammbi
43 aCCOLIMAaTUBHBII relTaibT
21 CEMaHTUYECKUM remranbT
12 TEeIUTAIBT CTUMYJI
7 TelTAIbT CIOBO
6 CTPYKTypa remTaibT
6 30Ha TeIITaIBT
5 remTaabT OIEHOYHBIN
4 FEeIITAIBT 3TO
4 SI3bIKOBOM T€IITAIbT

3akiaouenue

Takum 00pa3oM, pa3paOOTaHHBIM HAMH CJIOBaph TE3aypyCHOTO THUIA C MHOTOCJIOHHOW pa3MeT-
KO MO3BOJIMJI CO3/1aTh UCTHHHO KOPITYCHBIN TOAXO/A K aHaU3y (PyHKIIMOHUPOBAHUS TePMUHOB. ETo
cOaJlaHCUPOBaHHBIN U PENPE3CHTATUBHBIN TEKCTOBOM Marepual, aJleKBaTHBIN 3aj1adyam MHTepQeiic
MO3BOJISIIOT aBTOMAaTHYECKH H3BJICYb IMOJHYH M BCECTOPOHHIOK MH(OPMAILUI0 00 OCOOCHHOCTSIX
¢yHkroHMpoBaHus 60 KOTHUTUBHBIX TEPMUHOB KaK B KOTHHTUBUCTUKE, TaK U B MEIUHHOM JHC-
kypce. C ero moMoIibio y1anock ObICTPO IaTh CTATUCTUYECKA MOTUBUPOBAHHBIN OTBET 110 TUIIOTE3E
Bana — JlamunumaeBotit [2022].

Pa3zpaboTraHHbIi KOPIYCHBIA HHCTPYMEHT MOXET OBITh TIOJI€3€H HE TOJBKO I y4eOHOMU JIeKCH-
korpaduueckor paboThl, HO U JUIS JAJIBHEHIINX HAYYHBIX MCCICIOBAHUN B 00IACTH KOTHUTHUBHOM
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JMHTBUCTUKH, KaK TO: M3y4YeHHE CIIOCOOOB PErpe3eHTAIlMH COICPKaHHsI TEPMUHOB B HAYYHOM U Me-
JIUAHOM JHUCKYpCE, COIIOCTABIIEHUE BAPUAHTOB UHTEPIIPETALMN TEPMHUHOB B paMKaX pa3jIu4HbIX Ha-
YUHBIX IIIKOJI BHYTPY KOTHUTHUBHOM Hayku. KpoMe Toro, nepcrnekTuBoi JajbHEHIIEero ucciae10BaHus
U NPUMEHEHUsI KOPIyCa MOXKET CTaTh PACUIMPEHHE CIMCKA aHAIU3UPYEMBIX TEPMUHOB Ha Jpyrue
00J1IaCTH KOTHUTHBHCTHKH.
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Annomayus
Crarbsl IpeNCTaBISIET PE3yNIbTaThl aHAIN3a PEUEBBIX 0COOCHHOCTEH mepconaxeil guiabpMa «Kitace», n3o0paxaronmx
neTel ppaHIy3CKHX UMMHUTPaHTOB. I1o CloXKeTy KapTHHBI JeTH yJaTcs B KOJUIEKe ORHOTO M3 IpHuroposaos Ilaprmka.
[TxompHUKH OOIIAIOTCS APYT ¢ APYTOM U yIUTEISIMH B THATOTOBOH (hopme. [ToapocTkr 0CO3HAHHO HTHOPUPYIOT MPaBH-
J1a TIOBEICHMSI, yCTAaHOBIICHHBIE YIeOHBIM 3aBEACHHEM, U TPEeHeOPEraloT HOpMaMH KOAN(HUITMPOBAHHOTO (hpaHITy3CcKOTO
s13b1Ka. OUITEM B XyZOXKECTBEHHBIX 00pa3ax BOCIPON3BOAUT CYIIECTBYIONIYIO B COBpEeMEHHOH DpaHINU OCTPYIO CONH-
aNbHYIO TPOOJIeMy COIPOTHUBICHNS! HIMMUTPAHTOB U3 JIPYTHX CTPAH OCBOCHUIO (PPAHITY3CKHUX KYIBTYPHBIX IIEHHOCTEH,
00BIYaeB, KOMOB, S3bIKA U KYJIBTYPHI PEUH.
PedeBbie 0COOEHHOCTH TE€POEB MO3BOISAIOT OMPEAETNTD UX JIMIHOCTHBIE XapaKTePUCTUKH: HAIIMOHAIBHO-3THHIECKYIO
MIPUHAAIEKHOCTD, COIMAIBHOE TTOJIOKEHHUE, TMIHOCTHBIE IIEHHOCTH, SMOIMOHAIFHOE COCTOsSTHIE. C TIOMOIIBI0 METOAa
BBIOOPKH ¥ IMHTBOCTHIIHCTHYIECKOTO aHAH3a OBIIO BRIIBICHO, UTO MMOAPOCTKU UCTIONB3YIOT BEPIAHH3UPOBAHHEIE U 00-
CIIEHHBIE JIEKCHUECKNE eIMHUIIBL, a TAKXKE CII0BA N3 0COO0T0 JEKCHIEeCKOTO (pOHA, BRIPAOOTAHHOTO B CPEIE MOIOIEKH
13 IMMHTPAHTCKOI Cpebl M TIOTIOIHAEMOTO 33 CYET 3aMMCTBOBAHHS, HEOIOTH3AINH, IEPEOCMBICIICHHUS yCTapEBIINX
(hpanIy3ckux cioB. Bepiaan n ocoOble pasroBopHbBIE MOJO/EKHBIE TIEKCHIECKUE SIMHHUIIBI COAEPKAT B CBOCH CeMaHTH-
K€ OTPHUIIATENbHBIE IMOIOHATEHO-OIIEHOUHbIE KOMITOHEHTHI.
J111s1 KOMMYHHKAIIn¥ B IMMHTPaHTCKON MOJIOAEKHOM Cpefie XapaKTepHBI pyraTelbCcTBa, rpy0ocTh, OcKopOIenHus, hamu-
JBSIPHOCTD, KOTOPBIE SIBIISIOTCS PUTYaTbHBIMHU, COIIMAIBHO-TPYTIIIOBBIMHE, COIHOKYIBTYPHBIMHU, HAIPABIEHHBIMH TIPO-
THB JJOMUHHPOBAHHS (PPAHKOSI3BITHOTO ITHOCA B OOIIECTBE.
PedeBoe moBesieHne mepcoHaxei BIPKAET yHUUIDKUTEIBHYIO OIIEHKY (DPaHITy3CKOH KyIbTypHI, sI3bIKa, KOPEHHBIX JKH-
Tenel cTpaHbl. BeprmaHu3Mbl, MOJTOAEKHBIH BOKaOYIISAp, BEPOATBHYIO arpECCHIO CIIEIyeT MPU3HATH PEaKIell MOJIOIBIX
JIofell IMMHTPAHTCKOTO TIPOMCXOXKACHNS Ha HEOOXOMUMOCTh OBNIAICHUS CTAaHIAPTHBIMH (DPPAHITy3CKUMH S3BIKOBBIMH
U TTOBE/ICHYECKUMH HOPMaMH, TTOCTABICHHYIO Mepel HUMH (DpaHITy3CKUM OOIECTBOM, OTBEPIKEHHE CO CTOPOHBI STHH-
9ecKuX (paHIy30B, OTCYTCTBHE IIAHCOB HA ONATOMOIyYHYIO )KU3Hb, @ TAKXKEe MPHU3HAKOM TITyOOKHX MCHXOIOTHIECKIX
TPaBM, TSDKEIBIX )KU3HEHHBIX 00CTOSITENBCTB.
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Abstract
The article analyzes speech characteristics of the characters of the film “Class” depicting French immigrants’ children.
The teenagers study at one of the suburb Paris colleges. They communicate with each other and teachers in the form of
a dialogue. The adolescents intentionally tend to ignore the rules of behavior established by the educational institution
and neglect the norms of the codified French language. Using artistic images, the film reproduces one of the most topical
social problems in modern France—that of immigrants’ resistance to accepting French cultural values, customs, codes,
language, and speech culture.
The characters’ speech determines their nationality, social status, personal values, and emotional state. Sampling,
the linguistic and stylistic types of analysis were employed as research methods. The teenagers use verlanized and
obscene lexical units, words from the young immigrant argot developed by borrowing, neologizing, and rethinking
outdated French words. The verlan and special colloquial lexical units that characters use contain negative emotional
and evaluative connotations. The insults, rudeness, name-calling, familiarity between immigrant children are ritual,
intra-group, sociocultural, harmless, directed against the culture, language, economic dominance of the French-speaking
ethnos in the society.
The adolescent verbal behavior expresses a pejorative assessment of the French culture, language and people.
The children ignore school rules and neglect standard French. Verlanisms, youth slang/argot, aggression are considered
as the reaction of young immigrants to the requirement to learn standard French and behavioral rules of the French
society, rejection by the ethnic French, lack of opportunities to rise in life, a sign of psychological trauma, as well as
hardships.
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French language, youth speech, verlan, ritual verbal aggression, cultural war, immigrant children, inculturation
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BBenenne

ConmansHas kuHonpama «Kirace» (paniry3ckoe HazBanue Entre les murs OykBajapHO TIEpeBO-
IIATCS Ha PYCCKUH S3BIK KaK ‘MEXTy CTeH') Obuia cHsATa B 2008 romy (QpaHIy3CKUM PEeKHCCEPOM
Jlopanom KanTte o omHonmenHOoMy poMany ®@pancya beromo Entre les murs. ®pancya berogo taxxe
HaIMcal CIieHapuii K QIIIBMY M CHSJICS B TWIaBHOM ponn. KapTrHa nmomydnia raBHyio Harpaay 61-ro
Kannckoro knHo(decTrBans «3010Tast MaabMOBast BETBbY.

KunonenTa paccka3siBaeT 0 paboTe yUHUTENS B KOJUIEIKE OJHOTO U3 Tpuroponos [apwka. Yum-
TeJb TpernofaeT (paHIly3cKUi S3BIK B KJIacCe ¢ OONBIIMM YWCIOM YYEHHKOB M3 WMMHUTPAHTCKOM
cpenpl. YUeHWKOB UTpaNd HE MPO(EeCCHOHAIBHBIE aKTephl, a pealbHbIe ydJallluecs IIKOJ OKPYTOB
[Tapmka, KOTOPBIX OTOMpANTH HA KACTHHTE I BOCCO3aHIs ayTEHTHYHOW MIKOJIIEHOM aTMOc(hepsl.

OuapM MOrpy’kKaeT 3puTecii B HeOIaroMpUATHBIN TICUXOIOTHISCKUA KIIMMAT, KOTOPBIM ITapuT
Ha ypOKax B KOJUIE/Ke. YJanruecs oKa3aHbl Kak MajooOpa3oBaHHbIE, HEYUTHBbIE, HEIUCITUTUINHH-
poBannbie oapocTtku (“undisciplined children™), a yaurens — kak B3pocible C OJarUMU HaMepEHH-
ssmu (“well-meaning adults”) [Lykidis, 2012, p. 15]. TpynHble TOAPOCTKH KOHGIUKTYIOT C YIUTEIEM
W JIpyT C APYTOM, UTHOPUPYIOT HOPMBI M TpaBWIIA TIOBEACHUS, YCTAHOBICHHBIE aJIMUHUCTpAITHEH
y4e0HOTO 3aBEICHNS, TIPOBOLUPYIOT CIIOPHI, CKAaHAAIBI U CCOPBHI.

OuUIIBM B XyI0)KECTBEHHBIX 00pa3ax BOCTIPOU3BOAUT CYIIECTBYIONIYIO B COBPEMEHHOH DpaHIiu
KyJIBTypHYIO BOWHY, IPH KOTOPOW WMMUTPAHTHI, BBIXOIIB U3 APYTUX CTPaH, MPEANOYNTAIOT OBITH
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B OMIO3UIUH K TJOMUHUPYIOIIEH KyJIbType U JEMOHCTPAaTUBHO OTTOPraloT €€ COLMOKYIIBTYpHbIE (He-
IJIaCHBIE) KOABI M SKCIUTUIIUTHBIE HOPMBI.

[Ipenonasateny, aAMUHUCTPALUS U yJallMecs KOJUIeKa MPUHAIEkKAT K Pa3HbIM COLMAIbHBIM
KJlaccaM M 3THHYECKUM IpyNraM. Y YeHHKH He XOTAT MPHU3HABATh YUUTEJIEH CBOMMH aBTOPUTETAMU
1 0OBEAMHSIOT BOCAMHO MOHSITHS «PpaHIly3s» U «Oypkya». Tak, oApOCTKH, KOMMEHTHPYS (paH-
IIy3CKHE TIPaBHJIa MIOBEJACHUS U HOPMEI S13BIKA, IPE3PUTETHHO POHSIOT (hpasel: Un truc de bourgeois
(«Dt1o0 OyprkyasHas mTykoBuHa»)'; C est les bourgeois («IT0 OypiKya3HO»).

[loapocTkn HaMEPEeHHO MTHOPUPYIOT HOPMBI (PaHIy3CKOTrO JInTeparypHoro ssbika: C’est pas
pareil que le langage de maintenant («COBpeMEHHBIN A3bIK HE Takoi»); Ils sont cheums, vos livres
(«Bamm KHUTH OTCTO»), 9TO ABISETCS YMBIIUIEHHO KyJIbTHBHPYEMOW PEYEBON HOPMOM MOJOMIBIX
JH0eH UMMHUIPAHTCKOTO IPOUCXOXKICHUS.

Kak mpaBuito, U1 LeJIOCTHOTO XyIOKECTBEHHOTO 00pa3a aBTOpbl KHHOKapTHH TIATEIbHO MPO-
JIyMBIBAIOT PEUEBOE MOBEACHNE CBOUX repoeB. PeueBoil mMOTOK (IUCKYpC) ACHCTBYIONMIUX JHI] IIEepe-
naeT nHpopMaIHIo 00 STHUYECKOM TPOHMCXOKICHUN, BHYTPEHHEM MHpE, KYJIbTYPHOM M 00pa3oBa-
TEJIbHOM YPOBHE, OTHOIIEHHH K OKpYy:KaromeMy mMupy. Lleap naHHO# paboThl COCTOUT B pacCKpbITUH
COLMAJILHO-TICUXOJIOTMYECKUX (PYHKIHI Pa3sroBOPHONH HOPMBI (DPAHILYy3CKHX MOIPOCTKOB U3 TAPHK-
CKOM MMMHUTPAHTCKOH cpeabl, (popMUpyeMOH COBOKYMHOCTbIO OCOOCHHOCTEW pEedH IMEepCOHaXeH.
B pabote ObLIH HCIIOIH30BAHBI METO/BI BHIOOPKH, CIUIONITHON JIMHTBOCTHIMCTUYECKUH, OITUCATEIh-
HBIH U CPaBHUTENIEHO-COIOCTAaBUTENIBHBIM.

Pe3ynbrarsl
1. Monooescuwtit coyuonexm (parler le jeune/la langue des cités)

SI3pIKOBOE OOIIEHHE MEXKAY TepOsSMHU KapTHHBI IPOXOAUT B GopMme auanoros. HempunyskaeH-
HOMY 3MOIIMOHAJILHOMY OOIIEHHWIO MePCOHAXKEH mpucy psia GoHeTHndecKuX (OBICTPBIA TeMII, BbI-
MaJIeHre 3BYKOB W CIIOTOB B CIIOBaX), JIEKCHYECKHUX (OOMIIME Pa3TOBOPHON JIEKCHKH, TIPOCTOPEUHS,
COKpAIlleHU) ¥ CHHTAKCHYECKUX (HETOJHbIC MPEeATIOKeHHs, JUHEHHAs MOCIIeI0BaTeIbHOCTh pac-
MOJIOKEHHUS CJIOB B PEUEBOM 1I€NH, CETMEHTHPOBAaHHBIE TOCTPOCHHUS, UCTIOIB30BaHUE YKa3aTeIbHOTO
MECTOMMEHUS ¢a KaK 3aMECTUTEJIS JINYHOTO MECTOMMEHHS, 3aMEIeHHe ABOWHOTO MPUTIIAroIbHOTO
OTPHIIAaHUS OMHUM) OCOOEHHOCTEH, UTO SBIISICTCS MPU3HAKOM (haMUIbIPHO-Pa3roBopHoi peun [I1u-
rapesckas, 1970, c. 47].

B pedeBoM MOTOKE yyalluxcsi pacHpOCTpaHEHBI clioBa, ONM3KUE K Pa3rOBOPHBIM, HO Oojee
ByJIbTapHbIe, TPyObIe, arpeCcCUBHBIE, IMOIIMOHAIBHO OKPAIICHHBIE. DTH S3BIKOBBIE JIEMEHTHI BXO-
IIAT B OCOOBIN TIJIACT JICKCUKH, BRIPAOOTAaHHOUW B Cpeiie B3POCICIONMINX JIFOICH W3 HMMHUTPAHTCKOM
cpensl. B HayyHOH nuTepaType HET €AMHOTO MHEHHSI HU OTHOCHUTENIBHO Ha3BaHUS, HU OTHOCHUTEIb-
HO CTaTyca 3TOoi JIEKCUYECKOH oacucTeMbl. LIMpKyIUpyIOT TEPMUHBI «MOJIOACKHAS PEUbY, «MOJIO-
JIeKHBIA COIUONIEKT», «CIIEHTY, «apTo MPHUTOPOJIOBY, «IA3BIK MOJIOJIEKU, «MOJIOIEIKHBIN KapTOH)
u 1p. Bo ¢paHIy3cKMX TUHTBUCTHYECKUX M COIMOJIOTHYECKUX paboTaxX BCTPEYAIOTCS HA3BAHUS
«sI3BIK IpUTOPONIOBY (la langue des citeés) [Goudaillier, 1997]; «mkonbHOE apro» (I ’argot scolaire)
[Djachy, 2011]; «mononexHnsbiit 1361k» (la langue jeune) [ Auzanneau, Juillard, 2012], Ho TeM He Me-
Hee JOMUHUPYET TepMUH les parlers jeunes (‘pedeBble MPaKTUKN ), KOTOPBIN ABIISETCA MPEIMETOM
x)apkux guckyccuid. Tak, C. [le @epanp mpemraract cuenuPuIecKui JeKCHKO-CTHITUCTHYCCKAM
BapHaHT Pa3roBOPHON peur MOJIOIOTO IMOKOJICHHS TOPOACKHUX OKPauH HaJACIUTh CTaTyCOM SI3bIKa,
3asiBUTH O €T0 JISTHTUMHOCTH, COCTaBUTh €ro CIIOBaph U MepecTarh UCIOIb30BaTh TEPMHH parlers
jeunes u3-3a OTPOMHOTO KOJIMYECTBA BPEMEHH, KOTOPOE TPATUTCS YYEHBIMU Ha ero ananus [De
Féral, 2012. P. 41].

! B KadecTBe MepeBojia 3eCh U Jajee 0 TeKCTY CTAaThU UCIIONB30BaHbI (hpa3bl U3 PYCCKOM BepcHH GuibMa.

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepus: JIuHreuctuka 1 mexxkynstypHas kommyhukaums. 2022. T. 20, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2022, vol. 20, no. 4



38 Teopetnyeckas NUHIBUCTUKA

JIMHTBHCTBI TO-Pa3HOMY OOBSICHSIIOT MIPUYMHBI BOSHUKHOBEHHUSI 0COOOTO TOABSI3bIKA MOJIOZOTO
MOKOJICHUS M3 TPUTOPOJIOB KPYIHBIX TOPOAOB. Tak, cpenu mpovero roBopsT o:
1) conmanbHBIX IpoOiieMax, MPH KOTOPBIX IETH MUTPAHTOB OCTAIOTCS BHE 3aKOHOB JTHOEpaIbHO-
ro 00IIECTBa U CIIJIAYMBAIOTCS B OT/IEIBHYIO COLMAIbHO-A3BIKOBYIO Ipymiy [AMuHOBa, 2011, c. 125];
2) dopme nopnepKaHUsl CAMOMJICHTUYHOCTH, JJISl AEMOHCTPALMH CBOSH MPUHAIJICKHOCTH O
HOBPEMEHHO K OTPECIICHHON COIMANBLHON TpyMIe, MECTY MpOoKUBaHus U Bo3pacty [[Ipenko, 2016,
c. 68];
3) camopeanu3anuu, yEANHEHUN OT MHpa B3pPOCIbIX, ONPEIEICHUN CBOEr0 MecTa B 00IIecTBe
[Hyxnas, 2014, c. 151];
4) crpemienun kK camoBbipaxkenuto [Komeituna, 2011, c. 78-79];
5) mporecTe MPOTHB MPECTHXKHOTO TIOJIOKEHUSI M JIOMUHHPOBaHHS (hpaHIy3ckoro si3bika (la
domination du standard) [Gadet, 2020];
6) mmdpoBaHUU U UTPE, KKOMUKOBAaHHHM» C IIETbI0 TIONyueHHs yAoBoibcTBUs [Djachy, 2011,
p. 443; Hemma, borateipéra, 2016, c. 173];
[lepeuncneHnble BhIIE ABHKYIINE (PaKTOPHI 3apoxkKIeHUS U QYHKIIMOHUPOBAHUS 0COOOTO Cpe/l-
CTBa KOMMYHHKALMM MOJIO/ICKH MMMHUTPAHTCKOTO MPOMCXOXKICHHUSI MOKHO MPU3HATH B3aUMOCBS-
3aHHBIMH W B3aMMOOOYCJIOBICHHBIMH. B coBpemenHol DpaHIUK JTEKCUKOH MOJIOIBIX XKHUTENEH ro-
POACKHUX OKpaWH CTAHOBHTCSI «HHIMKATOPOM COLHAIbHO-DKOHOMUYECKUX U KYJIBTYPHBIX Pa3inunii
Mexny cinosMu HaceneHus @panuuny [Hernma, 2016, c. 170].
OnwuckiBaeMast pa3HOBUAHOCTD ()PaHIy3CKOH pa3rOBOPHOM pedyr XapaKTepHU3yeTCsi CBOUMH JICK-
CHUYECKUMH U CTUIIMCTHYECKUMH 0COOCHHOCTSIMU.
CrieniarcThl HAOMIOAAIOT HACTOSIIY IO «TIPOTIACTD MEXKTy KIIAaCCHYeCKUM (DPAHILy3CKUM SI3bIKOM
1 HEHOPMaTHBHBIM MOJIOJIEKHBIM >KaproHom» [AmunoBa, 2011, c. 125]. Jlekcuka mpeacraBuTeneit
(paHIy3CKOr0 MOJIOIOTO MOKOJICHUS «IOBOJBHO TPYAHO TIOAJAETCS U3YYCHHUIO B CHITY CBOCH JMHA-
MUYHOCTH U oaBmwKHOCTUY [[Ipenxko, 2016, c. 68]. [TocTOSIHHO MOSBIAIOTCS] HOBBIE BBIPA3UTEIbHBIC
CpeACTBa M HECTaHJAPTHBIC JIEKCHYeCKHEe eNMHHIIBL. Ha pa3roBopHyIo peyub MOAPOCTKOB OKa3bIBAIOT
BIIMSIHUE PA3JINYHbIC KYIBTYPbl MHOTOUMCIICHHBIX CTPaH, U3 KOTOPBIX MPUOBLIM HMMHIPAHTHI (CTpa-
Hbl Marpuba u YepHoit Adpuku), KpeonbCKuii si3bIK 1 ap. [Hukonaenko, 2010, c. 194]. Bokalymsip
(dopmupyercs 3a cueT HEeOJOrH3aluH, TOBCEMECTHOTO UCTIONIb30BAHUS aproTU3MOB, MeTadop  T. 1.
[Cunopos, 2011, c. 211]. Becb cnenngudecknii cioBapb B3pOCICIONINX JeTei IMMUTPAHTOB Xapak-
TepU3yeTCs Tpy00-haMIIbIPHON OKPACKOW, CHIPKEHHOW SMOILIMOHAIILHON OIICHOUHOCThIO [HyxHas,
2014, c. 149].
JlelicTBytorniue nuia KHHOJIEHTHI «Kitace» yrnoTpeomnsor:
1. VHOSA3BIYHBIC BKPATUICHHS:
e avoir le seum (‘3aMy4uTh, HOAKAIBIBATE ) (OT apald. seum ‘HEHABUCTH'): Vous avez le seum
contre moi («Y Bac Ha MEHs 3y0»);
le bled (‘pomnast ctpana’) (ot ceB.-adp. bled ‘cenbckas mectHocTh’) [Cumopos, 2011, ¢. 211;
OBunnHUKOBA, 2017, ¢. 132]: J 'aime mon bled, la Kabylie («51 nrobmnro cBoto nepesHio B Ka-
OnITHIN»);
le zouk (‘my3bIka 3yK’) (Ha si3bIKe (DPAHIY3CKUX KPEOJIOB Zouk 3HAYMT ‘BeuepuHKa, (hecTu-
Banw’): J aime les frites, le zouk et la dance hall («JIvo0m0 kapTomky ¢Gpu, My3bIKy 3yK
U TaHIIBD).

2. CnoBa, 00pa3oBaHHbIE ITyTeM MeTaQOpPHU3aALIUH:

* le jambon-beurre (‘bpaniy3’): J étais a une féte, y avait que des “jambon-beurre” («Opn-
HaKIBI sl ObUT HA BEUEPHUHKE, T€ OBUIH OHU «KaMaMOEPHCTBD»);

* le Guantanamo (‘mupexrop mikosl’): Si je le dis vous m’envoyez chez Guantanamo! («Bbl
MEHS K IUPEKTOPY MOIIIETE).

3. CnoBa, 0Opa3oBaHHBIC TIPH MTOMOIIH CYy(H(HUKCOB:

* le costard-cravate (“xuresnb eHTpa ropoaa’; ‘oducHsiil padotHuk’) [Hyxnas, 2014, c. 150]:

1ls étaient tous en costard-cravate («OHH Bce ObUTH B KOCTIOMaX U TAJICTYKaxX»).

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynstypHas kommyhukauus. 2022. T. 20, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2022, vol. 20, no. 4



Tkavesa A. H. Coumo-peyeas dpyHKUMS CPPAHLY3CKOrO MMMMIPAHTCKOTOWKONbHOrO apro B dounsme 39

4. YcrapeBiue CyleCTBUTEIbHBIC, IEPEOCMBICIICHHBIC B JICKCUKOHE HMMUTPAHTOB:

* le batard, koropoe B cBOC# NIepBUYHON HOMUHAIIUY O3HAYAJIO ‘BHEOPAYHBIN peOCHOK’, a B ap-
TOTHYECKOM PETUCTPE MOMYUYWII eHopaTuBHOE 3HAUCHHUE ‘TIOJIOHOK, puaypok’ [Ilepectpo-
uuna, 2018, c. 87]: Bdtard!*.

* la daronne (‘marp’): C’est ma daronne («Most cTapyxay).

OO0pasyemMasi TOCPEACTBOM pa3HbIX NPUEMOB 0c00asi MOJIOJCIKHAS PA3TOBOPHAS JICKCHKA CO-
JIEPKUT B CBOEH CEMAHTHUKE HIMOIIMOHAIbHO-OLIEHOYHbIN KOMIOHEHT. JIEKCHUKOH BbIpakaeT YHUUHU-
JKUTEIIbHYIO, TICHOPATUBHYIO OIICHKY (DpaHIly3CKHMX KYJIbTYPHBIX [ICHHOCTEH, 00pa3a >Ku3HHU, 00IIe-
CTBEHHOTI'0 YCTPOUCTBA.

2. Bepnan

[lo croxeTy KHHOJIEHTBI YUUTEb HE IOHUMAET HEKOTOPbIE MOJIOAEKHBIE SI3BIKOBBIC SJIEMEHTHI: /e
céfran (Frangais ‘paniys’); le keuf (le flic ‘xor’); le tebé (1a béte ‘3Beps’); cheum (moche ‘Tirynbiii’);
le kemé (le mec ‘mapens’); ouf (fou ‘cymamenmwmii’); ripou (pourri ‘OJOHOK’); vénere (nerveux
HEPBHBIN); asse (¢a Tak). Peub uIeT 0 BEpIaHU3UPOBAHHBIX CUHULAX, KOTOPBIC B MMOCIEIHUE OB
pacrpocTpaHsIoTCs, B OCHOBHOM, B MMMHUIPAHTCKOM MOJIOIEKHOM Bo3pacTHOU rpymmne. CTuiib, K KO-
TOPOMY OTHOCHUTCS BEpJIaH, IMHIBUCTHI MPU3HAIOT CHIKeHHBIM [[Ibutakuna, 2017, c¢. 92-93]. B ku-
HojieHTe equHuna un fruc de ouf (‘HeoObIUHBIN’) SBIIsIETCS caMOl 4acTOTHOM (TISITh pa3). BeposTHO,
9TO OJJHA M3 CAMbIX TIOMYJISIPHBIX BEPJIaHU3UPOBAHHBIX JIEKCEM B CYOKYIBTYpe (PpaHIly3CKUX OKpauH,
YTO YACTUYHO TOATBEPXKIACTCS pe3ysbTaTaMy HCCIeIOBaHUH 3apyOeKHbIX JUHIBHCTOB [Hazman,
2020, p. 90]. Peus, HacbllleHHas BepiaHU3MaMHU, XapaKTepU3yeTcs sIpKO BBIPAKEHHBIMU OTTEHKaMHU
BOCXHILCHHS WM TIPEHEOPEKEH s, THIIEpOOIn3aell SMOIIMH, YHIKEHUEM U SI3BUTEIILHOCTBIO, He-
yBaxkuTenbHOCThIO [Hukonaenko, 2010, c. 194].

Mesxay yuuTeneM U yISHULeH TPOUCXOANUT CIEeIY IO Pa3roBop:

— Vous mettez des noms de patos («Bbl Bcera npuBOIUTE B IPUMEP UMEHA JISITYLIATHUKOBY ).

— Des noms de? («Kakux umeH?»).

— Des noms de babtou. («JIAryIIaTHUKOBY).

— C’est quoi «babtouy? («Yto elle 3a IATYIIATHUKHA?).

— C’est-a-dire de babtou, de Frangais, de céfran. («Hy, ppaHiLy3bl, JIATYIIATHUKNY).

B ogHoM nmanore MKOJIBHUIA UCTIONB3YET cpasy TPH MPO3BUIIA (PaHIy30B, PaCIpOCTpaHEH-
HBIX B 00IIECTBE UIMMHUIPAHTOB!

1) >xaproHusM patos He (PUKCHPYETCs CIOBAPSIMH, TIPH TIepeBoie PHIbMa Ha PYCCKHUI SI3BIK UC-
MOJB3YETCs CYIIECTBUTEIBHOE ISTYILIATHUKNY;

2) cnoBo babtou mporcxoauT (BepIaHU3UPYeTCs) OT aPUKAHCKOTO CYIIECTBUTEILHOTO toubab,
YTO 3HAYUT ‘OEJIOKOXKUIi, eBporieelr’;

3) caoBo céfran mporcxoauT (BepiaHU3UpyeTCsi) OT (PaHIy3CKOTO CyIeCTBUTENbHOTO Frangais,
YTO 3HAYMUT ‘(PpaHIys’.

BepnanusMbl B pedn MOAPOCTKOB WILTIOCTPUPYIOT MPE3PUTEIbHOE, OTpUIATENbHOE, 0CKOPOu-
TEJIbHOE OTHOLIEHUE K KOPEHHBIM JKUTEISIM CTPaHBI.

3. O0cueHHas1 JIeKCUKA (CKBEPHOCJI0BHE)

B peueBoM MOTOKE yU4EHHKOB BCTpedaroTcsi OpaHHbIe cioBa la connerie (‘epynnaa’); la couille
(‘myxckoe simuko’); le cul (‘3amuuia’); ’enculé (‘yomronox’); la pétasse (‘mutroxa’); baiser (‘mo-
umets’); emmerder (‘ocrodeprets’); s’en foutre (‘mesars’); faire le con (‘BansTh aypaka’) u fap.
MarepHsble CclI0Ba IEPEBOASTCS HA PYCCKUH SI3bIK HEUTPAJIbHO:

o Les profs qui excluent les éleves, ¢ est des enculés («Pa3 yueHHKa UCKITFOYAIOT, 3HAYUT, TIe-

JIAroTH CJIabaKm»);

2 HexoTopsle (ppa3bl HpaHKOSI3BITHOTO OPUTHHAA OCTAIOTCS O3 ImepeBosa B pyccKoil Bepcnuu Guibma.

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepus: JIuHreuctuka 1 mexxkynstypHas kommyhukaums. 2022. T. 20, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2022, vol. 20, no. 4



40 Teopetnyeckas NUHIBUCTUKA

e On lui avait casser les couilles avec mon frére («KMbI ¢ OpaToM ee ¢ TUM JIOCTAIIN);

o J'ai rien compris a vos conneries («Huuero s He TOHSIT).

Bcerpeuatorcst cioBa la putain (‘ntroxa’) u la merde (‘aeppmo’), KOTOpBIE KOTAA-TO ObLIH TaOyH-
POBaHHBIMH, HO MO3KE ACCEMAHTU3UPOBAIUCH U B COBPEMEHHOM (DPaHITy3CKOM SI3bIKE UCTIONB3YIOTCS
IUIs1 BEIpakeHus smoruii [Moise, 2011, p. 32]. OTu nekcuYecKue eTUHUIBI TUITHYHBI JJI Pa3rOBOP-
Holi peun [Cumopos, 2011, c. 211]. B auckypce repoes cioBo la putain urpaet poib MeKIOMETHsI
U JIEMOHCTPUPYET OTPHUIATEIBHYIO dMOLUIO: Putain, on galere; Putain, t’es un ouf!; Putain, c’est
hardcore; Putain («4€pt!»). Jlekcema la merde city>kuT Jist yCUIICHUSI HETAaTUBHOM OIIEHKH B COCTaBE
uMeHHOU Tpynisl: Sale de merde; Ce stylo de merde, il fait de fuir («<HeproBa pydka nMpoTeKaeT»).

[IkonbHUKK HE 3a00TSTCS O TOM BIICUATIICHUH, KOTOPOE OHH MPOM3BOISAT Ha COOCCETHHKOB,
W HE CTECHSIOTCSI B BRIPOKEHUSX. YIIOTpeOeHrne 00CIIeHHON JICKCHKH B PEYH B OOJIBIIIOM KOJTUYECTBE
oTpaxkaeT (aMHIIbIPHOCTh BO B3aMMOOTHOIICHHSIX TIOAPOCTKOB.

4. UnuBeKTUBBI (0CKOPOIEHNS)

CymiecTBeHHBIMH XapaKTePUCTUKAMU BO BHYTPUTPYIIIOBOW KOMMYHHKAIIUHM ITOJPOCTKOB SIB-
JSIIOTCS BepOasibHasi arpeccust U oOWIIne WHBEKTUB. VIHBEKTHBBI — 9TO «CHUIKECHHbBIC JICKCHYECKUE
SJIMHHMIIBI, HAPYIIAIOIIHE JINTEPATYPHYIO HOPMY M BBIPQKAIOIINE HETATHBHBIC YMOIUH TOBOPSIIIETO)
C IEJBI0 «OCKOPOHUTh, YHU3UTD, IEBAIOPH3UPOBATH OMITOHEHTA WK IPOJEMOHCTPUPOBATH HETaTHB-
HYIO OIICHKY MpeaMeTa peuan» [Apucrosa, 2016, c. 86].

[TkoMbHUKU OOMEHUBAIOTCSI OCTPOTAMH, OCKOPOJICHHSIMH, HACMEIIIKAMH, IOCTOSTHHO CCOPSITCS,
SIPKO MPOSIBIISIIOT HETATUBHBIC SMOLIMH. PebsTa He CIep)KUBAIOT THEB, pasJpakeHHe, OHU TICHXO0JIO0-
THYECKHU HANPSDKEHBI, Y HUX OTCYTCTBYIOT KYJBTYPHBIC U COIMAJTbHBIC 3alpeThl. YUUTEIh Ha3bIBa-
€T CJIIOBECHYIO OpaHb MEXKIY IIKOJIbHUKAMH «KOHKYPCOM OCKOpONeHUi» (un concours d’insultes).
YacTp pyraTeibCcTB COCTOUT U3 OOCIICHHOW JeKCcuKH: le con (‘mypak’); con (‘mypamkuii, TIIyIbIi’).
[IpucyTcTBYIOT OCKOPOJICHUS TI0 TTOBOMY dTHUYECKOTO MpoucXoxaceHms: Malien; Antillais. B xadge-
CTBE MHBEKTHUB HCITOJIB3YIOTCSI 300HUMEL: le cochon (‘cBuHB); le macaque (‘06e3nsHa’); le mouton
(‘capan’): C’est toi, mouton («Tel u ecTb Oapan»). Heckombko pa3 NMPUMEHSIOTCS PyraTelibCTBa
Ha TeMy CeKcyanbHBIX mHBepcuid: le pédophile (‘memodwr’); le pédé (‘reir’). HeliTpaapHbie JIEKCH-
YEeCKHe CJMHUIIBI TAKKE MCIONB3YIOTCS B KAYECTBE OCKOPOJICHUH ¢ YHUUMKUTEILHBIM CMBICTIOM: le
frimeur (‘BooOpaxana’); la rappeuse (‘pemepmia’); malade (‘6ombHOI’); sale (‘Tps3HEBIN’); Vicieux
(‘xutpernr’). CaMbIM YaCTOTHBIM PYTaTeILCTBOM B KHHOIpaMe siBisieTcst ¢1oBo le bouffon/la boufonne
(‘ypon/ypomuna’) (detsipe pasa): Sale bouffon!

Pe3ko cHWXEHHAsw TOHAJIBHOCTh PEAM3YETCsl B MCIONB30BAaHHM OpAHHBIX TIIAr0JIOB, MHOTHE
13 KOTOPBIX YITOTPEONISIOTCS B TIOBEIUTEIHFHOM HAKJIIOHEHWH C BOCKIHIAHHWEM: Je vais le baiser!;
Va sucer!; Enleve ton slip!; Ferme ta gueule!; Ferme ta bouche!; Regarde ta gueule!; Tu pues de
ta gueule!; Dégage!; Casse-toi!; T as trop ouvert ta gueule, mon gars; Va sucer Thierry Henri, sale
pédé. bompImMHCTBO (Ppa3 ocTaroTcs 6€3 mepeBoia B pycckoil Bepcuu PribMa. B HEKOTOPBIX cirydasx
MEPEBOYUKHI OCYIICCTBIISIIOT MEPEBO]] OpaHU B CTHIMCTUYECKU COKpAalleHHOM BHJE: Pouet pouet!
(«3arkuuce!»); Tu mérites des baffes («51 Tebe Bpexy»); Met ¢ca dans ton cul («OTpexs cBOH mora-
HBIH SI3BIK»); Ferme ta bouche! («Momaan Ov1!»); Elle a la sale gueule («CtpaxomronnHaly).

Bep0OanbHas arpeccus, rpy0o-yHUUMKHATEIIbHASI OpaHb U BbI3bIBAIOIIEE, IPOBOKAIIMOHHOE TIOBE-
JICHHE COBPEMEHHBIX IOJPOCTKOB U3 (hPAHI[Y3CKHX MPUTOPOIOB JABHO CTAJH OOBEKTOM CEPbE3HBIX
Hay4yHBIX HccienoBanmii [Léglise, Leroy, 2008; Mateiu, 2016; Meunier, 2009; Moise, 2011; Perea,
2011]. YdeHsle HHTEPIPETUPYIOT KECTOKOE, KOHPIUKTHOE MTOBEACHIE, OCKOPOICHIS, KPUKH, YTPO-
3bl, TPyOble HHTOHAIIMN B KOMMYHHKAIIUH JIETed HIMMUTPAHTOB KaK:

1) sBomronuio (hpaHITy3CKUX CONMaIbHBIX HOpM [KupnsHosa, 2013, ¢. 70];

2) 3Haku comumapHOCTH (des marques de solidarité) [Meunier, 2009, p. 82];

3) puTtyan, mpu KOTOPOM OCKOPOJICHHS, CTUIETHH, CCOPBI YUACTBYIOT B IIporiecce o0ydeHus, Be-
IyIIeMy K COITHaTM3aIlii M OCBOCHHIO TIpaBmi oBenenus [Perea, 2011, p. 58];
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4) peakuuro Ha OTCyTCTBHUE MepcneKkTuB B ku3HU [Djachy, 2011, p. 444].

5) cumriToM HeOmaronoay4us, CTpaganuii (un symptome de mal-étre) [Moise, 2011, p. 33].

[TonpocTky HAPOYHO HMIOKUPYIOT TOBOPSIINX, CTPEMSAIIMXCS K COOMIONEHUIO0 HOPM KYJIBTYPHOMH
peun. Tak, ®. [lepea yTBepKAaeT, UTO MOCKOJIBbKY HIKOJa TpeOyeT OT YUYEHHKOB OBJIAJCHUS CTaH-
JAPTHBIMH SI3bIKOBBIMH HOPMaMH M COOIIOICHHUS TIPABUII PEUEBOTO IMTOBENICHHS, TO HEU30EKHO OyayT
MPaKTUKOBATHCS M PUTYaIM3UPOBATHCS M BBI3BIBAIOIIE OTCTYIJICHUS OT Hee: OCKOPOICHUS U CCOPBI.
dwuonor cynTaeTt, YTo BepOanbHas arpeccus NOAPOCTKOB!

*  TPUBOJUT K KaTapcucy MpH MCUX0-IMOLMOHAILHON pa3psIKe;

*  sBIsieTCs HEM30EKHBIM (PAKTOPOM B XOJI€ KYJIBTYPHOI WHTETPaLiH;

*  HE MOXeT ObITh N3KHTA 3anpeTramu Ha Hee [Perea, 2011, p. 59].

PacnpoctpaneHo Takke MHEHHE, YTO TIOAPOCTKHU UCTIONB3YIOT OCKOpOIeHus 0e3 HaMepeHus pH-
yiuHUTE 00Jb [Mateiu, 2016, p. 81]. [IpakTuka MOIPOCTKOBOTO OCKOPOJICHUS! OTIIMYACTCSI OT OCKOP-
Onenwuii B3pocioro. Cuuraercs, 4To MOJPOCTOK YHUXkKAeT paau urpbl [Meunier, 2009, p. 9]. Coupa-
O00THUKHM (PaHIy3CKUX TPUTOPOIOB TPEIararoT pa3aeisiTh 3TH B3aUMHbIE BBINA/Ibl HA HPOHHYHEIE
UIYTKH, «OAKOJNBI, «TpOJTHHT» (se charrier) n peanbHble ockopOnenus (s’insulter). «[loaxomsn»
coJiepKaT BCEBO3MOYKHBIE €IKHE€ 3aMEUaHUs, YHUUMKUTEIbHBIE MTPO3BUILA U HACMEIIKH, KOTOPBIMU
MOAPOCTKU U MOJIOJIbIE JIFOIY OOMEHUBAIOTCS B IIyTIIMBOM TOHE. KaxyIline mocTOpOHHUM 0CKOpOu-
TEJIbHBIMU U OOWIHBIMHU, OHU UMEIOT CpeJie B MIMMUTPAHTCKON MOJIOJEKH MOJIOKUTENIHHOE 3HAUCHHE,
JPYKETOOHBI MOATEKCT, BOCIPUHUMAIOTCSL KaK PUTyaJIbHbIE. AHAINTHKH HA3bIBAlOT IOHOIIECKUE
ccopbl, OpaHb U MepedpaHKHu «CI0BECHBIMH NIoequHKaMmy (joutes verbales), cauTarot ux 6e300UHbI-
MU U Jjake 0OOHAPYKMBAIOT B HUX MPHU3HAKU CJIOBECHOTO 0OTaTcTBA, CHHTAKCHYECKOTO MacTepCTBa,
kpearuBHoctH [Léglise, Leroy, 2008, p. 8-9].

B Tpynax y4eHbIX IpUBOJATCS CBEIACHHUS O TOM, YTO AETH MMMUIPAHTOB MOABEPIrajuCh U MOJ-
BEPraroTcsl pa3HbIM (OpMaM >KECTOKOro oOpalueHus, (GU3nYecKoMy M CIOBECHOMY arpeCCHBHOMY
MIOBEACHHIO B ceMbe U obmecTBe. [1ompoCcTKy IPOXOasIT CIOKHBIN KU3HEHHBIN MyTh, Y MHOTHX HE3-
JIOPOBOE TICUXOJIOTHYECKOe cocTogHne. DpaHIly3cKHe Melarory, COLMOIOTH MPU3BIBAIOT K COUYB-
CTBHUIO, SMIIATHH, oanepxkke [Moise, 2011, p. 35-36].

Mornopple JTrOAM, KUBYIIME HA OKparHaX OONbIINX (paHIy3CKUX TOPOJIOB, HE HMEIOT JOCTYyIa
K COIIMAJBHO PErNIaMEHTUPOBAaHHOMY (DpaHIly3CKOMY SI3bIKY. B X CeMbSX MPaKTHKYIOT HAl[HOHAJIb-
HBIE SI3BIKH, POAMTENIM MHOTHX MOAPOCTKOB HE TOBOPAT Ha (paHIy3ckoM. Bo @pannum Oe3 3HaHUs
S3bIKa HEJb3s1 HAWTH XOPOIIYI0 paboTy, KaK CIeICTBHE, IMMHUTPAHTaM HEAOCTYITHO KadyeCTBEHHOE
skunbe. [Ipuropoibl BOCIIpUHUMAIOTCS OOJIBIICH YaCcThi0 KOPEHHBIX (DpaHIly30B pallOHaMU MPOKHU-
BaHMS NMPECTYIMHUKOB U OeAHBIX Jrofed. KOHOmM 1 JeByIIKY MPOSIBISIOT HEOJOOpUTEIbHOE, arpec-
CHUBHOE OTHOILICHHE K (PPaHILy3CKOH KYyJIBTYpe M SI3bIKY, YTOOBI BBIIUIECHYTH 3JIOCTh U OOMIY 3a:
1) GemHOCTB; 2) TPYAHOE AETCTBO; 3) OTCYTCTBHE MEPCIIEKTUB B TUIaHE OJIAronoIy4YHON COUaTbHOM,
MarepuanbHON KHU3HU; 4) OTBEpKEHHE CO CTOPOHBI ATHUUECKUX (DPAHILY30B; 5) HOPMBI, IPEIbSBIIS-
eMbIe ()PAHILy3CKUM OOIIECTBOM.

PyrarenbcTBa ¥ OCKOpPOJICHHST MOJIOJIOTO TIOKOJICHUS CIIEAYeT MpH3HATh Mapkepom: 1) camo-
YTBEPKICHUS; 2) CIOBECHOTO MOEANHKA, BHYTPUIPYMIIOBOI UTPHI; 3) MTyOOKUX MCHUXOJIOTHYECKHX
TpaBM, BBI3BaHHBIX TSKEJIBIMU MaTepHaIbHBIMU, CEMEMHBIMH U COLIUATBHBIMU 00CTOATEIHCTBAMHU.

[IpoBoKaTHBHOE M arpeccUBHOE PEUYEBOE MOBEJCHHE INKOJIBHUKOB Ha YpOKax (paHIy3CKOTo
sI3bIKa TIPOTHUBOIOCTABISETCS BEXKJIMBOCTH M YUTUBOCTH YUHUTENEH, UTO CBUAETEILCTBYET 00 OMIIOo-
3ULUM UMMHTPAHTOB K (PPaHILy3CKUM KYJIBTYPHBIM HOPMaM.

Hrak, peub 1eCTBYIOUIMX JIUL MPEACTAET KAK ECTECTBEHHbI pEYEBON MOTOK, 1EMOHCTPUPYIO-
M 00pa3 KyJabTYpHOH HOPMBI 000OIIEHHOTO TIOPTPETa MOJPOCTKOB MMMHIPAHTCKOTO MTPOUCXOK-
JIEHUs M UX Wjieall A3bIKa.
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3ak/oueHue

IIporuBomocTaBieHne B (QUIbME aprOTHYECKOIO JIEKCHKOHA IIKOJIBHUKOB-UMMHUIPAHTOB M HX
«TPSI3HOWY (PPaHILY3CKON pedr HOpMaM «00pa3oBOro» (GpaHIly3CKOro s3bIKa, TO €CTh bon usage, ujea-
JIBI KOTOPOTO LEeJICHAIIPABICHHO KYJIBTHBUPYIOTCS BO dpaHLum co BpeMeH coznanus Académie francaise
1 OTHOCSITCS K BBICIINM JOCTIDKEHUSIM (DPaHILy3CKOH JIUTEpaTyphl, CIIYKUT MPEKAE BCETO LEIsIM IOKa-
3a TIpoBajia (PPaHILYy3CKOH MOJIUTUKY HHKYJIBTYPaLlK CeMEH MMMHUIPAHTOB, TOKWHYBILIMX CBOU POJIHbBIC
CTpaHBbI ¢ HAYAJIOM UX JACKOJIOHU3ALMU WITH TTO3JHEE 110 S3KOHOMUYECKIM WITH TTOJIUTHYECKUM IIPHIUHAM.

Kenaemoii accuMuisiuiu He HaONIONAETCs; MOTOMKH NEPBBIX UMMHUIPAHTOB U HOBBIE IPHUE3-
KHE MPEANIOYUTAIOT KUTh KyJIbTYPHBIMU aHKJIAaBAMH BOKPYT OOJBIIMX T'OPOAOB IO HOpMaMm CBOMX
WCXOJIHBIX — KaK MPaBUIJIO, MYCYJIbBMaHCKHUX — KyJbTYp. B 3TOM cMbicie, 00pa3 «HOBOro» Qpaniys-
CKOTO sI3bIKa B (DMIIBME MMEET «IPUKIAJHYI0» — COLUONEPATHBHYIO — (DYHKLMIO, KOCBEHHO CHUTHA-
JU3UPYS 00 OYEHB OCTPOH KyJIBTYPHO-MIOIUTHYECKOHN npobieme. He ciaydyaliHO IMEHHO OHa aKTUBHO
nebaTrpoBasiach BCEMH MPEICTABUTENSIMH MIPABbIX MAapPTUH BO BPeMs MPOLICAIINX MPE3UACHTCKUX
BbIOOpOB. Hebnarononyune MMMHIPAHTCKUX aHKJIAaBOB CUMBOJIMYECKH MPOTHBONOCTABIISIETCS Ooriee
0J1aronoy4YHOMY OOIIECTBY KOPEHHBIX JKuTeed dpaHunu.

B nexcukone mepcoHaxkeil GUTypUpPYyIOT CIIOBa, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 APYIHX SI3BIKOB, IEpeocC-
MBICJICHHBIC ycTapeBLIME (PpaHIly3CKHE, a TaKKe BEPIaHW3UPOBAHHBIC CJIOBA, BXOASIIME B IUIACT
0c000#1 (paHIy3cKOH SMOLHOHAIBHO OKPALIEHHOH Pa3rOBOPHOM JEKCHMKH, MPAaKTHKYeMOH MMMHU-
IPaHTCKOH MOJOACKBIO B aHkiaBax llapmwka. Crnenuduueckoe coiepkaHue JEKCUKOHA FOHOIICH
W JEBYLICK JEMOHCTPUPYET MX T'MOPUAHBINA KyIbTYPHBIH CTaTyc, He(hpaHIly3CKOe MPOUCXOKACHUE
(adpukanckue, apabCkue CTpaHbl U . ), TEOKYIBTYpHYO crienuduky (Mecto mpokuBanus Bo Opan-
IIUU), HU3KUI CONMATBHBIN CTaTyc, HU3KUI MaTepHalbHBIA TOCTATOK, HU3KUI KyJIbTYpHBIA U 00pa-
30BaTeNIbHBIN YPOBCHb.

Mesxay co0oi IIKOJIIBHUKH UCTIONB3YIOT OCKOPOJIeHNS, TOHOLICHNUS, TPYOOCTh, KOTOPBIE CIIEAYeT
paccMaTpuBaTh Kak 0COOBIN pUTYal M ClIOCcO0 connanbHOro B3anMoaencTBus. OHaKo, €cii IPUHATh
B Ka4€CTBE CUTHaJa JOIYCTUMOCTH/HEOITYCTUMOCTH B PEYX BOCIIMTAHHOT'O YEJIOBEKa CUCTEMY MEXK-
KyJbTYpHBIX oMeT cioBaps Collins-Robert, To 60IbIIMHCTBO HUTHPOBAHHBIX B JAHHOW CTAaThE €11~
HUII ¥ BBIPOKCHUHN MOYYHUT TPH 3BE30UKH, YTO KATETOPUUECKH 3alpelacT yHoTpeOIeHNE eINHHIIbI
B npucToiiHOM oOmiectBe. 1o 3Toil npuurnHe OHM HUKOMM 00pa3oM HE PEKOMEHIYIOTCS K BEICHHIO
B y4eOHYIO IPAaKTHKy M HE MOTYT OBITh 00pa3LoM Ul MOAPaskaHHUsA U B PYCCKOS3BIYHON KYJIBTYp-
Hoit cpene. Tak, M. JleOpeHH MHULIET, YTO «MHOCTPAHEL OXOTHO M3Y4aeT HEHOPMATUBHYIO JICKCHKY
Ha HOBOM JIJIsi ce0sl SI3bIKE M UCIOJIB3YET €€ OXOTHEE, YeM CBOIO, HE IIOTOMY, YTO OH HE MOHUMAET,
YTO TOBOPHUT, WIIM HE 3HAET (POPMAIIbHO, B KAKMX CUTYalUsX €€ MOXKHO YIIOTPEOSATh, a B KAKUX HEllb-
35, @ IOTOMY, YTO MHOSI3BIYHAS JICKCHKA KaXKeTcsl eMy «O0e300uiHee». CioBa e pOJHOTO SI3bIKa OBIOT
TOYHO B LIeJIb U paHsT 6oinee r1yooko. C apyroil cTOpOHBI, B HEKOTOPBIX CIydasx KaKeTcsl, YTO YIo-
TpeOlieHre HEeHOPMAaTUBHOM JIEKCMKH HHOCTPAHIEM OCKOpOJIsieT Oosblie, 4eM “‘cBOMM™, — Kak OyaTo
€My TaK ke, Kak peOeHKY, 3ampeniaeTcs yrnoTpeoisaTh 3TH ciosay [[edpenn, 2015, c. 12].

IToapocTku 0CO3HAHHO COMPOTHUBIISIOTCSI OCBOCHHIO (PpaHIly3cKoro bon usage, qyKoH Uil HUX
KyJBTYPbI peun, (paHIly3CKUX KyJIbTYpPHBIX HOpPM, LIEHHOCTeH u oObryaeB. [locpencTBom BHYTpH-
IPYIIOBOH PUTYaJIbHOM BepOabHOM arpeccuy, MOJIOAEKHOTO COLMOJICKTa M BepliaHa MOIPOCTKH
HEOCO3HAHHO OTCTaMBalOT CBOIO THOPHIHYIO KYyJIbTYPHYIO HCTOPHIO, MHAKOBOCTB, COLMAIBHYIO
UAEHTHYHOCTh. HO 3TO ecTh nposBiIeHNEe He OOBIYHOM (paHITy3CKOM MOAPOCTKOBOW MM MOJIOJEHK-
HOW KOHTPKYJIBTYPBI, «OYHTYIOIIUX» TPOTHB JTMHIBOKYJIBTYPHBIX KOJJOB CBOUX POAUTENICH, @ CUTHA
npoTecTa NPoTHB (HPPAHIY3CKOM HUBHIIM3ALNHN KaK TAKOBOM.
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Annomayus

B crarbe npeiaraercs KiaaccuduKarys oOMUPHOM TPYIITBI aHIIMHCKUX IIAr0JI0B TOBOPEHMUS M Nepeayn HHdpopma-
LIUM C YYETOM PE3yJIbTaTOB M METOJOJOTHH HCCIICIOBAHNH, TPOBEICHHBIX B POCCHHU 10 pa3iMyHbIM THIAM IJIaroJoB.
I'maronsl HHGOPMALMOHHOH CEMaHTHKH B COCTABE IVIAroJIOB TOBOPEHHS MPEIaraeTcs pasaenTh Ha riaroibl HHQop-
MHUPOBaHUS M Tarojsl 3anpoca uHGopmammn. Cdepa (yHKIMOHUPOBAHUS TIIArojI0B MH(POPMAIIMOHHOW CEMaHTHUKH
MIpeACTaBlICHa CUTYallMsIMU Tiepesadn, 3ampoca, oOMeHa nHpopMarmei u camonH(popmupoBanus. Metononorus 6a-
3UpYeTCs Ha MHCTPYMEHTaX KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a CEMAaHTHYECKOM CTPYKTYPBI CJIOBA. BBISBISIOTCS COCTABISIONINE
CEMaHTUYECKHE KOMIIOHEHTBI CJIOBA: apXUCEMBbI, An(depeHINPYIOINE U MOTEHIIHAIbHBIC CEMbl. BBIIO paccCMOTPEHO
B o0mieit cnoxxkHocTH 244 rarona. B pesynbrare miaronsl ¢ apXxuceMoil «mepenada HHGpopManumy ObUTH pa3iesieHbI
Ha CeMb TpyMIl: «00ydeHue / MOATOTOBKa», «O(pHUIHaNbHas 00CTAaHOBKA + OOJBIIOE KOJMYECTBO JIFOICH), «HETAaTHB-
Has / cekpeTHas MHGOpPMALUs», «OObICHEHUE, PA3bsICHEHHE», «OCHOBHAS MH(MOPMAIH», «I0CTOBEPHAs / HEIOCTO-
BepHasi MHGOPMALHUs», «IOMOIHUTEIbHAS HHPOPMALUs». IT1arosbsl ¢ apxuceMoii «3ampoc HHpopMaumy 00pa3oBain
ST TPYIIT: «O(HIIHANBHBII 3aIIPOCY, «OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO BOIIPOCOBY, KIIOUCK HH(OPMALMIY», «II0Ty4YeHne nHdop-
Maliny, «U3y4eHHe HHPOPMALIUI.
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Abstract
Based on the review of the research by Russian scholars on different types of verbs, the article looks at the English verbs
of speaking and those of transmitting information. Information transmission verbs as a part of verbs of speaking may
be divided into verbs of informing and verbs of requesting information. The componential analysis employed in these
verbs analysis helped distinguish a number of differentiating semes in their definitions. As a result, verbs of informing

EENNTS CEINT3

were divided into seven groups: “training / preparation”, “official setting + a large number of people”, “negative / secret

EENN13 EERN13

information”, “explanation, clarification”, “basic information”, “true / false information”, “additional information”.
bl 2 bl

CLIN13 EENT3

Verbs of requesting information include five groups: “official request”, “a large number of questions”, “information

ELINT3

search”, “receiving information”, “study of information”.

Key words
verbs of speaking, transmission of information, request for information, self-information, componential analysis, seme
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BBenenune

Ilepenaga wHPOPMAIINN TPOUCXOTUT TTOCPEICTBOM SI3bIKA OT HCTOYHMKA (OTHPABUTEINS) K TIOTY-
garemo. [Iporecc nepexaun MOXXHO TIPEICTABUTH CIEAYIONINM 00pa3oM: 1) BocmponsBeneHne xpa-
HSIIEHCs B TaMsaTH nHGopMannu (3BYKH, CIIOBA, )KECTHI), T. €. OOJICKaHIe MBICTICH B MaTepHATBHYIO
00011049KY; 2) TIpencTaBIeHIEe HanboIee TOAXOIAIINM B TOW FIJIM HHOHM CHUTYaIlld CITocoooMm; 3) BO3-
nericTBHe Ha moiydarens; 4) oopadorka nHbopMmanuu momydareneMm. A. B. Jlorunos [2015] memxut
pedeBoe IeiiCTBHE Ha YEThIPE dTama: MOArOTOBKA BEICKa3bIBaHUS, BHYTPEHHS CTPYKTypa pedH, Bep-
Oanmu3aius pedn U IeKOJUPOBAHNE PEUH COOECETHNKOM, T. €. TIOATOTOBKA, PETIETUIIHS, BOCIIPOU3BE-
JIEHNE U BOCTIPUATHE pe3yiIbTaTa.

Ilo MHEHHI0O MHOTHUX HCCIEeOBaTeNe, 1aroj, B CUJy CBOE€H MHOTOBaJE€HTHOCTH, COCTaBJIS-
€T [EHTPAIbHYI0 YaCTh CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIWHU. [loaToMy cymiecTByeT MHOXKECTBO pador,
MOCBSIIEHHBIX TJIATONTy W €T0 Pa3IMYHBIM BUAaM. VccrienoBanuch, HApUMep, TIaroibl IBHKEHHS
(T. A. Maiicak, A. M. Mypeiruraa, H. Xapmmnanse, B. A. Kpyrisakoa), MOTHBAITMOHHBIE TJIATOJIBI
(B. B. Ky3pmuna), mimarosisr Booopakenus (M. A. lllepctkosa), hpasossie miaronsl (FO. B. CronsH-
koB, H. B. Aunesuy, C. FO. Tapabpuna), maromnsl co3uganus (JI. B. Apxumnosa), raroisr o0yde-
uus (5. B. IlIBaiiko), raromsl Boctpusatus (C. A. Mowuceesa), MeHTansHbIe Taroisl (T. A. Kamono),
rnaronsl yaratoxkeHus (C. E. Ky3pmuna), skcniepuennuanpabie maroisl (E. I Kopaeesa), rmaromsr
mmMererns (A. I. Pepkkoa), raronsr Buaeans (H. B. BomkoBa), riaroyisl mojgoXUTETBHON OICH-
ku (P. 3. baitbypuna), rimaronst muenus (E. B. Wnpayk), mraronsr moamManwst (JI. A. Betrorosa,
B. U. Cranenko), mmaroiasl MeXITUIHOCTHBIX oTHomeHui (T. II. AxkuMmoBa), TIaroibl MOBEICHUS
(A. M. Atinaposa, JI. W. I'pumaesa), marons! memutierws (I1. B. Mopocnun) 1 npyrue.

OO0mwmii Kiacc aHITTUHCKHUX TJIAr0jIOB TOBOPEHHS / pedn / pedeBOM NMeATeIhHOCTH / 00IIe-
HUS / KOMMYHHUKAIIH, B KOTOPBIA ¥ BXOAAT TIAroyibl HHQOPMAIMOHHOW CEMaHTHKH, TOXKE XOPOIIIO
M3y4eH yUeHBIMH C pa3HbiXx Touek 3peHus (E. A. MenpaukoBa, H. B. Enmuceesa, C. FO. bormano-
Ba, 0. B. Bponckas, ®@. P. UmamytounoBa, H. B. 3omorapesa, . O. Kocoga, JI. 1O. CrolikoBud,
E. b. llpranona, JI. M. Muxaiinosa, E. A. Kanmuauna, I. A. [lapmrytara). E. A. Mensaukoa [1992]
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HCCIIENYET CUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIMU C IIArojaMu pedd aHnIMKACKOro s3bika. H. B. Enuceesa
[1996] npuMmeHsieT KOTHUTHBHBIH MOAXOM K W3yYSHHIO CEMAaHTUKU M (DyHKIMOHWPOBAHUS aHIJIHIA-
ckux rnaronoB peud. C. FO. bormanosa [1997] uccnenyer ¢pa3oBbie I1aroyibl pedyd ¥ CEMAaHTHUKY
nx koHcTpykumid. FO. B. Bponckas [1998] npoBoaut nccienoBanne KOrHUTHBHO-IIParMaTnyecKux
0COOEHHOCTEH BBICKAa3bIBAHUH C IIaroJiaMy peuy B aHIIIMHCKOM S3BIKE B COTIOCTABICHUHU C PYCCKUM
s3pikoM. @. P. UmamytnunoBa [1999] paccmarpuBaeT (hyHKIMOHAIBHO-KOTHUTHBHBIH TOTEHIIHAI
IJ1arojioB 2060pumv/ckazams B pycckoM U to tell/to say B aHIIMIICKOM SI3bIKAax, B KOTOPOM OCHOB-
HBIMU KOMITOHEHTaMU SIBIISIOTCS] HH(YOPMAaTHUBHOCTb, KOHHOTALIUS ¥ HHTeHIOHaIbsHOCTh. U. O. Ko-
coBa [2001] uccienyer nHGOPMATUBHO-HACHIIIICHHBIC [IATOJbl AHTIIMICKOTO S3bIKA B KOMMYHHUKA-
tuBHOM acniekre. JI. FO. CroiikoBuu [2007] B cBOeM HUCCIEIOBAHUN MTPOBOAUT KOTHUTHUBHBIN aHATN3
AHITIMICKUX TJ1arojIoB PEYerpOM3BOACTBA, BBIALISS pa3indHble GpelMbl (cosoperue, npoustecenue,
unghopmuposanue, cnpawusanue, oobwvsichenue u 1p.). E. b. Llpiranosa [2008] mpoBoaut comocra-
BUTENBHBIN aHAM3 MeTadOPHUUECKUX TIIAr0j0B PEUd B PYCCKOM M aHIIIMICKOM si3bikaxX. OObeKTOM
uccnenoBanus JI. M. Muxaiinosoit [2009] cranu aHIIMHACKUE I1arojibl U IJIarojibHbIe COYETaHUsI CO
3HAYEHUEM FOBOPEHHSI C KOTHUTUBHOU Touku 3peHust. U. B. BanoBa-Muresud [2009] uccnenyer ce-
MaHTHUKO-CHHTaKCHYEeCKHE OCOOCHHOCTH MPEJIOKEHUSI C IJIarojiaMu BepOaibHOTO HH()OPMHUPOBaHUSI
B aHIJIMHCKOM si3bIKe. OHa TakyKe MPUBOIUT TUIIOJIOTUIO CUTYyalluii BepOaIbHOTO HH(POPMUPOBAHNS,
BBIJICTISISL CUTYalluu TIPEAOCTaBICHUs (pacckasvieams), 3anpoca (cnpawusams), ooMeHa uHpOpMa-
uuu (oocysicoams) u camoundopmupoBanus (vumams). B. A. Illapunosa [2013] npoBoauT cpaBHU-
TEJNbHBIA aHAJIN3 PYCCKUX M aHIIMHCKUX TJIAroj0B TOBOPEHUS B 3HAYCHUH IEpefadn WHPOPMAIHH.
E. A. Kanuauna [2015] B cBoeM HCCIEIOBAHUU MPOBOIUT OIEHKY PEUEBHIX JCHCTBUI UEIOBEKa,
B TOM YHCJIE€ paccMaTpHBasi I1arojibl TOBOPEHHUS COIIACHO KPUTEPUSAM NMPABUIBHOCTH, MHOTOCJIOBHO-
CTH, TIOHSTHOCTH, HH()OPMATUBHOCTH, TPOMKOCTH, MPABIUBOCTH.

I'maromnel nHGOPMALIMOHHON CEMaHTHKH B HEMELIKOM si3bIke Xopouro u3ydeHs JI. I1. YeruHoBoi
[2013], koTopasi paccMaTpuBaeT UX (PyHKIMOHUPOBAHHE B OCHOBHBIX peructpax oduieHus (dop-
MaJIbHBIH, BO3BBIILICHHBIH, HEUTpaIbHBIN, HEMTPUHYKIECHHBIH, GaMubspHbIid). B cBoeMm uccienosa-
HUM OHA TPOBOJIUT KOMILJICKCHBIH aHAJIU3 [V1aroJIoB TepeJadn v 3anpoca HHPOPMAIH B HEMEIIKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX B COMOCTAaBUTEIBHOM acliekTe. B xoze rccnenoBanus ObIIM BBISBICHBI IJIArOJbI
HUCXOJISIIIIET0 M BOCXOASALIETO BEKTOpa 00IIeHus B (hopMaibHOM peructpe. Takke ObUTH BBIACICHBI
[J1aroJibl CoAepKaHus WHPOpMayK (CTENeHb JOCTOBEPHOCTH, TOCTYITHOCTH, MMOJHOTHI). B BO3BbI-
LIEHHOM PETUCTPE paccMaTPUBAIIMChH ITIaroybl COBETA, KIATBBI, ’TUKETa, TOPKECTBEHHOCTH, PEIUTHH
1 OLEHKH. I HEHTPAJIBHOIO PErucTpa XapakTepHbl MIAroibl Mepejadd MOJMHONW WIA YaCTUYHOU
WHOpMAIHH, TOCTOBEPHOM, TaliHOW HH(OpMaLny, o0eIanus 1 Apyrue. B HeNmpuHYKJICHHOM peru-
CTpe MCIONB3YIOTCS TIIATr0JIbl pasriialieHus HH(popManyu, NOTHOW I YacTUYHOH nepeaayn nHhop-
Maluu U apyrue. B damunbspHOM peructpe oOlIeHus TakKe ObIITH HalICHBI [1aroiibl COACpP KaHMsI
WH(OPMAIMK ¥ TIIAr0JIbl OTHOILICHHS K TOBOPSINEMY M IpeaMeTy oOuieHus. Takoi ke aHamu3 ObLI
MPOBEJICH C TIAarojaMu 3amnpoca nadopmanuu.

Jannas pabota mpenctaBisier co00il MONBITKY (yHKINOHATBHO-IEKCHKOJIOTHIECKON KIlacCH-
(UKanMM TIIAroJ0B WHPOPMAIIMOHHON CEMAHTHUKU aHITIMMCKOTO $I3bIKa HA OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIn3a.

MeTton

I'maroner MHPOPMALIMOHHON CEMaHTHKH MOKHO Pa3/ICiUTh Ha [Iarojbl HHOOPMUPOBAHUS U 3a-
npoca uHpopmarmu. s co3naHust JaHHOW KIIaCCU(UKAIIUK HCIIONB30BAJICS KOMIIOHCHTHBIN aHa-
JIU3 CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpPBI CJIOBA, METOJMKA aHAM3a KOTOPOU JI0Ka3alla CBOK aKTyalIbHOCTb
Bo MHorux paborax (M. A. Crepuun u M. C. Canomaruna, U. A. Craayneckas, M. A. Kocruna,
E. C. [po3znoga, 3. I. CunemoBa, A. O. Karunesa). KoMmoHeHTHBINM aHaIN3 3HAYCHUSI CIIOBA MIPE/I-
CTaBIseT COOOW BBISIBICHUE COCTABIIONIMX 3HAYUMBIX ceM! CIIOBa, MPU DTOM BBIIENISIOTCS apXu-

! Céma (0T rpeu.Zfjua ‘3HaK”) — MHHHMAJIbHAs!, PEIe/IbHAsE CANHUIIA TUIAHA COICPKAHMUSL.
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cembl, TU(QepeHInpyONe U MOTeHIUAIbHbIe ceMbl [JIMHMBUCTHYECKHH DHUMKIONEINYECKUI
cinoBaph]. CeMbl — 3TO ANIEMEHTapHBIE OTPAKEHUS B SI3bIKE PA3IMYHBIX CTOPOH U CBOMCTB 0003Haua-
eMBIX MIPEAMETOB U SIBICHUN AeWCTBUTENbHOCTH. OHU peain3yroTcs Kak KOMIOHEHT CeMEMBI — dJie-
MEHTapHOTO 3HAYCHUS CJI0Ba (JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOTO BapuaHTa cjoBa). B otnnume oT cemsl ce-
MeMa — eIMHHIIA [JIaHa COAEpKaHMs 0oJiee BHICOKOTO YPOBHS: Oydy4H COLMAIBHO 00YCIOBICHHOM,
OHa BBICTYINAET KaK COfEpIKaTeNbHas CTOPOHA SI3BIKOBOW €IMHHIIBI HA KOMMYHHKAaTHBHOM YpPOBHE.
LlenTpanbHON U MEepapXUUecKH ITIABHOH B CTPYKTYPE CEMEMBI SIBIISICTCS apXUceMa — poJoBasi HHTe-
rpUpyolIas cemMa, CBOICTBEHHAsI BCEM €IMHHLIAM OTPEIIEHHOTO Kiacca U OTpaXkaroliasi uX o0Iue
KaTeropuajibHble CBOMcTBa U npu3Haku [ Tam xe].

ApXUCEeMBI WM OCHOBHBIE CEMBI SIBJISIOTCSl OOLIEPU3HAHHBIMU U COCTABIISIIOT OCHOBY CJIOBa,
TOrJa KaK BCIOMOrarenbHble (TO ecTh IudQPepeHInpyomune 1 NTOTCHIUAIBHBIE) CEMbl BHITEKAIOT
W3 OCHOBHBIX M JIMIIb YTOYHSIOT 3HAYCHUE, PeAIoarasi HaTu4ue CreuruIecKoro KOHTEKCTa yIo-
TpeOnenus equHUIBL. Tak, B Tiarose to speak apxucema «IpOU3HOCHTH CI0Ba», Auddepenupyro-
miasi cemMa «crocod AeHcTBUs» — BepOaNbHbIN; TuPepeHInpyomas ceMa «uelb AeHCTBHSD — HH-
(dopmupoBanue.

B X011 KOMIIOHEHTHOTO aHali3a TaKKe M3Y4aloTCs CBSI3M MEXKIy KOMIIOHEHTaMH M UX Hepap-
XUYHOCTb, YTO MO3BOJISIET JaTh MOJHYIO XapaKTEPUCTHKY CEMAaHTHKHU CIIOBA.

Kpome TOro, KOMIIOHEHTHBIH aHa M3 MOXKHO MPOBECTH W MO CIOBAPHBIM JAeHUHHLUSAM TOH
WJIM WHOM s3bIKOBOM enuHuIbl. Tak, B qeduHunmu miaroia speak — “to say words, to use the voice,
or to have a conversation with someone” (Cambridge Dictionary) unu “say something in order to
convey information or to express a feeling” (Oxford Dictionary) — MOXXHO BBLACIHTH 1O MEHBILEH
Mepe TPU 3HAYMMBbIE CEMBI: «IPOM3HOCHUTD CIIOBay» (BepOalibHOE ACHCTBHE), KTOBOPUTH C KEM-THO0)
(B 0011IEM CMBICIIE) U «TIepeaaBaTh HHGopMaIHio» (KOHKpPEeTHas 1esib o0ieHus ). [1ogo0HbIi aHamu3
Ha3bIBAIOT TIApaJIUrMaTHUYeCKUM, TaK KaK OH HCCIIEAYET CIOBO BHE €ro KOHTEKCTa, 0e3 CBSI3U C JpY-
TMMHU €AMHUIIAMH PeYeBOTO KOHTeKcTa. OH JaeT JIUIb obliee OnrcaHue 3HAYeHHUs], TaK Kak Jitooast
cioBapHas Ae()UHHLUS HE MOXKET OTpPa)KaTh BCE BOZMOXKHBIC BApHAHTHI 3HAUCHHS, TPHOOpeTaeMble
B KOMMYHHKATHBHbBIX CUTYallUsIX.

Pe3yabTarsl

B kadecTBe s/1epHOTO IJ1aroja B HCCIIEyeMOM JIeKCHKO-ceMaHnTrueckoM roje (JICIT) Mbl BeeIS-
€M HanOoJiee HeUTpaIbHbIN I1aroi inform ¢ JeKCHMKO-CeMaHTHUSCKUM BapuaHToM impart knowledge
or some fact, state of affairs, or event to (WordNet).

OCHOBHYIO Tpymiy B Haiied kiaccupukanuu (GOpMHUPYIOT IIArojibl ¢ apXUCEMOU «repeaada
uHpopmanmmu» B obiieM cMeicie: tell, say, speak, talk, communicate, chat, impart, apprise, answer,
reply, respond, transmit, transfer, flash, recount, relate, record, transcribe, present, share, render,
translate, relay. 3aTeM Mo MpHU3HAKY «11e71b HHHOPMHUPOBAHUS / TOBOPEHUS BBIIEISICTCS HECKOIBKO
[TaroJLHBIX TIOATPYIII.

B mepByro MOArPyIITy BOIUTH TIIATOJIBI CO 3HAUCHHUEM «Iepeaada HHPOPMAIMU ¢ Tebi0 00yue-
Husl, moAroToBKmM»: educate, teach, direct, guide, prepare, warn, introduce, lecture, instruct, rehearse,
inculcate, convince, persuade, spin, discuss, dispute, formulate. Cinenyromast moarpyra uMeeT oc-
HOBHOE 3HaueHHe «uH(popMHUpOBaHHE B odumansHON oOcTaHOBKe»: notify, advise, announce, alert,
declare, provide, (re)consider. Crona ske MOXKHO OTHECTH «UH()OPMHUpPOBaHUE OOJBIIOTO KOJINYECTBA
JIONIel», Tak KaK oduiraibHas 00CTaHOBKA Yallle BCETo MPEJIoiaraeT HEKOTOPOe KOJIMYECTBO JIFO-
neit: spread, disseminate, circulate, promulgate, proclaim, broadcast, advertise, publicize, release,
report, propagate. B 1aHHOM cIMCKe TIEPEYMCIICHBI IIaroibl yCTHOH chephl OOIICHUs, HO OHU TaKkKe
MOTYT YIIOTPEOIATHCS U B MTUCbMEHHOM opme. Ele oHa noArpymnmna o0beUHICT B ce0e TIIaroibl co
3HAYCHUEM «IIepejiada HeraTMBHOW WH(pOpMAIIMK», B TOM YUCIIE U CeKpeTHoi: denounce, misinform,
misreport, complain, bewail, expostulate, groan, grouch, grouse, grumble, kvetch, nag, criticize,
condemn, beef, inculpate, betray, plead, reveal, threaten, disclose, divulge, sneak, snitch, retract,
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expose, squeal, transpire, allege, leak. B cienyroiyto OO0 MOATPYIITY COOPAHBI IJ1aroibl C Ce-
MOW «OOBSICHATH, YTOUHATH MHPOpManmio»: explain, mean, update, unfold, delineate, paraphrase,
interpret, highlight, stress, clarify, specify, simplify, elucidate, illuminate, perceive, convey, pinpoint,
detail, specify, itemize, particularize, define, state, enunciate, brief, describe, portray, depict, paint,
characterize, justify, expound, demystify, explicate, retail. K maroii noarpymnmne npuHaiexar riaro-
JIBI «TIepeiada OCHOBHOM MH(OpManumy: summarize, outline, mention, remind, chronicle, enumerate,
list, narrate, catalogue. JIpyrast moarpyrmna coaepKuT riaroisl ¢ auddepeHuupyromeii ceMoit «J10-
CTOBEPHOCTH / HEJIOCTOBEPHOCTh MH(OpMaluu»: confirm, confess, admit, avow, assure, assert, affirm,
aver, claim, plead, acknowledge, concede, verify, attest, dispel, maintain, contend, predicate, certify,
vouch, testify, lie, deceive, deny, debunk, misinform, mislead, misreport, concoct, bluff, controvert,
misrepresent, beguile, malign, fib, equivocate, fudge, invent, perjure, snow, profess, trick, fox,
fabricate, prevaricate. [lociennsisi moarpymnna OTIMYASTCS 3HAYCHUEM IEPEIadu JOMOJHUTEILHON
uH(OpMaIlMH, B TOM YHCIIE TOCPECTBOM HaMeKoB: comment, hint, insinuate, suggest, offer, propose,
prompt, annotate, add, append, imply. B o6uieii cnoxxnocTr 06110 ipoaHanu3upoBano 189 raromnos.

B oOmiem Buje Hama KiacCU(pUKAIMS BBIIISLIUT CISAYIOIIMM 00pa3oM. ApxuceMa «repeaada
UHPOPMALHI):

1. Anddepennmpyromas cema «00y4eHue, TOATOTOBKAY.

2. Mnddepenuupyromas cema «oduiuansHas 00CTaHOBKA + OOJIBIIOE KOTHUYECTBO JIIOACH».

3. luddepenumpyromias cema «HeraTMuBHas/CEKpETHAs HHPOPMALIHS.

4. Tudpdepennupyrorias cema «00bsICHEHUE, YTOUHESHUECY.

5. ludpdepenumpyromias cema «0CHOBHasI HH(OOPMAITHSY.

6. [luddepenuumpyromast cema «J10CTOBEPHOCTh/HEIOCTOBEPHOCTh HH(DOPMAITUY.

7. duddepennupyroinas cemMa «I0NOTHUTEIbHAS HH()OPMAITHSI.

Kax u3BecTHO, Mpu HEJOCTATKE CoAeprKalieicss MHPOpMALUi BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh J10-
MOJIHUTEJILHOTO MTOUCKA CBEJICHUIT B IPyTrMX MCTOUYHHKAX JHOO 3ampoca MHYOPMAIMU B YCTHOM 00-
meHun. Takol 3ampoc oTIMYaeTcsi HeNOoCPEACTBEHHBIM 00palieHneM K 00aiareno nHPOopMaIuy,
IIPU ATOM CBsI3b MOJKET OBITh OCYIIECTBJICHA KaK MMCbMEHHO, TaK H YCTHO. B CBSI3U € 9TUM OBLIH OTO-
Opanbl maroyisl 3arnpoca MHGopManru Kak B YCTHOM, TaKk ¥ B MUCbMEHHOU cdepe o0mmeHus. 3anpoc
oopmIsieTcs, Kak MPaBHIIO, BOIIPOCHTEIBHBIMH MPEITIOKCHUSIMHU, KOTOPBIE N3YYEHBI TOBOJBHO -
poxKo B pa3nuuHbIX acnekTax: crpykrypa (H. H. Camconosa, A. I1. Jlonrosa), cemantuka (E. b. Cre-
nanoBa, A. A. Crapuenxo), ctuib (H. K. Psouesa, X. I'. Kocoroposa), KoMMyHHUKaTHBHAS (YHKIHSI
(JI. @. bepanuk, JI. b. banamiosa).

Cpenu m1arosioB 3ampoca HHPOPMALUK OCHOBHBIM SIBIISICTCS TIIAroN ask ¢ JIEKCHKO-CeMaHTHYe-
CKUM BapuaHToM to speak or write to someone in order to get an answer, information, or a solution
(WordNet). K ocHOBHOI1 rpyrine OTHOCSTCS TJIAroJibl ¢ OOLIUM 3HAYEHUEM «3anpoc UH(OPMAIHI:
enquire, solicit, interest, learn, wonder, puzzle, interview. [lajiee paccCMOTpPUM BBIJICIICHHBIC TIOA-
rpynmsl. K noarpynre «opuiuanbHbIi 3apocy» NpUHAISKAT [1arojbl: pose, request, apply, appeal,
question. [Toarpymnma «3agaBarh 60JBIIOE KOJTMYECTBO BOIPOCOBY COACPKUT: interrogate, grill, quiz,
examine, cross-question, cross-examine. [loarpymnmna «mouck uHpopMauum» BKIOYaeT B ceOs: scan,
skim, sift, dig, search, probe, pump, survey, seek, poll, pry, browse, canvass. K otnenbpHol noarpyi-
e OTHOCSITCS TJIAroJIbl C CEMOU «IoJyueHue HHPOpMaLum»: suss, trace, determine, ascertain, elicit,
spy, doorstep, debrief, consult. K qanHO# moarpyrine oOTHECEHbBI TIIAroJbl CO 3HAUCHUEM IIOJTYUYCHUE
HH(pOPMAIMK KaK MPSMBIM TTyTeM, TaK W CKPBIThIM». Cleayromas moarpynmna o0beAnHsIeT 1aro-
JIBI C CeMOit «u3ydeHrne HHGOPMAIUNY ¢ YTOUHSIONUMHA CEMaMU «TIATEILHOY» M «TIOBEPXHOCTHON:
investigate, research, examine, explore, scrutinize, inspect, analyse, review, vet, monitor, peruse,
study, delve, check, query. B nanHoit kitaccudukaiuu 55 riaroyios.

JanHyto Kinaccu(pUKaliio MOXKHO TPEICTABUTh CIEAYIONIMM 00pa3oM. ApXHucema «3arpoc HH-
bopmarumy:

1. Anddepenumpyromas cemMa «opuuanbHbIi 3apocy.

2. Inddepenunpyromas ceMa «0oJbIIoe KOTHYECTBO BOIIPOCOBY.
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3. Auddepenumpyromas ceMa «OUCK HHHOPMALIUN.
4. MuddepeHuupyromnias cemMa «moigydeHue nHPOPMAII.
5. Jnddepenuupyromas ceMa «u3ydeHue HHPOPMALII.

BrIBOABI

Taxum 00pa3om, oapaszieneHue TaroioB HH(HOPMAIIMOHHONW CEMaHTHKH Ha IJ1aroisl HHHOPMU-
POBaHUs U 3ampoca MH(pOPMAITUN MOKHO CYMTATh OMPaBIaHHBIM. KOMITOHEHTHBIH aHaIHM3 TTO3BOINIT
CO3/1aTh OTAENbHBIE KIacCH(UKAIIUU M0 KaXKIOM TPYyIIe IarojoB. B pe3ymbrare ceMaHTHYECKHE
B3aMMOCBSI3H 244 TIarojioB mpuoOpesy ropasao 00JbIIY0 IKCIUIMIUTHOCTL. B nanbHemem mpe-
CTaBIIAETCS BO3MOXHBIM DPACHIMPUTH M TUBEPCU(DUIINPOBATh JAHHYIO KJIACCH(HUKAIMIO TJIAroJioB,
pasrpaHuyYnBas X NpsAMbIe U TIepeHOCHbBIE 3HaueHus. BBy orpoMHoro oorema marepuana Tpeody-
€TCA TAaK)KE YTOUHATH X NPHU3HAKK Ha OCHOBE IIG(i)I/IHI/II_H/Iﬁ " KOHTEKCTYaJIbHBIX 3HAUYCHUH.
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AnHomayus

B cTatbe aHANMU3UPYIOTCS SA3BIK M KYJIBTYPHBIH KO KOJNBIOENBHBIX MIECEH U POAMIBHBIX 3aKJIHMHAHUH (AITHIC), KOTOPhIE
MIPUHAATIEKAT K APEeBHEHIIIEMY IIacTy SKyTCKOTO (hONbKIOpa. AfpecaraMu sSBISIOTCSI OOTHHE — TOKPOBUTEIBHHIIBI PO-
J10B AHMBICBHIT ¥ OOTHHU-OXPAHUTENBHUIIBI M31i5xcuT. OcMBICTIEHHE S3bIKa KyIbTYpPHBIX TEKCTOB IPHBOIAUT K HAXOXKAE-
HUIO MIPOTOTUIHYECKNX KOHIENTYalIbHBIX CMBICIIOB B CO3HaHUH IPeBHUX caxa. HoBU3HA MccnenoBaHms 3aKIodaeTcs
B BBISIBIICHHHU 3HAKOBOH MPHUPOJIBI KONIBIOEIBHBIX MECEH U 3aKINHAHUN, KOTOPHIE 10 HACTOSIIIETO BPEMEHH HE BBI3BIBATH
HHTEpPECa CO CTOPOHBI SKYTCKUX SI3BIKOBENOB. Llesb paboThl 3aKIII0OYAeTCsl B aHAIN3€ CEMHOTUYECKUX 3HAKOB M CHM-
BOJIOB KONBIOETBHBIX TMECEH M POAMIBHBIX 3aKIMHAHUN B ceMuocgepe KylbTyphl Hapofa caxa. CTaTesi OCHOBaHA Ha
apXMBHBIX MaTepralax U U3JaHHbBIX (PONBKIOPHBIX TEKCTAaX. ApXaWdHbIE TEKCTHI HA/IEICHBI MATHUECKUMH (DYHKIIAAMU:
MIPOAYIUPYIOIIEH U alOTPOIIONIecKoi. B 00ps10BEIX MECHIX, 0COOCHHO B 00psiAaX Mepexoa, COBMEIIEHBI H COCYIIe-
CTBYIOT aKI[MOHAIBHBINH U 3BYKOBOH KOJBI (CTOH, 3ByKOBBIE TOBTOPHI, MAHEPa MEHHA B CTHJIE ABMIPITHU WU I3T3PAH).
3ByKOBOE TIOBEJICHHE B JIOME POJKEHHUIIBI BO BPEMsI M IOCJIE POIOB CTPOTO pernaMeHTupoBaHo. Ocolyro cakpanbHOCTh
HMEIOT MHOCKa3aTeNbHbIe COOOIIEHHUs O MPUONMKEHNH POIOB, KOTOPbIE BBIPAKEHBI BpeMeHHbIM KozioM. [Ipencrasnen
CHHTarMaTHueCKUi psij OIaronpuATHBIX 3HAKOB: K YHUCIOBOI XapaKTePHCTHUKE MPHUCOETUHEHBI IBETOBASI M MIPOCTPaH-
CTBEHHasl, KOTOpPbIE MOJIETUPYIOT TeMy TBOpeHus: Beenennoil n Uenoseka. Tema TBOpeHUs aeTcst yepe3 TEXHOJIOTH-
YECKUI KO M3rOTOBIEHHs KonbiOoenu. HabmogaeTcs aMOMBaIeHTHOCTh apXandecKoro MpeCcTaBIeHHs, TOPOXKICHHAs
AHTPOIIONYECKON (QyHKIHE: BpeMs/posKaeHUE, CBOS/dyKOe, BEPX/HU3, CMEPTh/KU3Hb.

CumBoIOM pebeHKa TPaJUIIOHHO BBICTYIIAIOT SIMII0 M NTHUYKA; 110 TeHJEPHBIM IIPU3HAKAM: Y MaJIbInKa — HOX, a y Jie-
BOYKH — HOXKHUIBL [Tojkemanus caacTiInBOi cynb0bl peOeHKY 0TOOpaXeHbI KOHIIETITOM XOJI0/1a, UYTO YKa3bIBaeT Ha (haKT
OTPUIIATENHEHOTO OTHOMICHHUS Caxa, IPUIIEIINX C I0Ta, K CEBEPHOMY apKTHUECKOMY KIMMATy. 3BYKOBOI ECEHHBIN KO
BBIPXKaeTCsl HAOOPOM KyIBbTYPHBIX KOJOB: aKIIMOHAIBHBIM, KOTOPBIH ONpeaersieTcs Kak COBOKYITHOCTh PHTYalIbHO-00-
PSIOBBIX IHCTBUIL AT IPUBIICUECHISI BHUMAHNS OOTHHU — TOKPOBUTEIBHHUIIBI POIOB; BPEMEHHBIM, COOTBETCTBYIOIIM
TpeXMepHOMY U3MepeHHIO BeeneHHoi; mpoCcTpaHCTBEHHBIM, IPEACTABIEHHBIM BOCBMUUIEHHON TOPU30HTAIBLHON U Jie-
BATHUAPYCHOH BEPTUKATBHON MOZIENbIO. 3HAKOBBIE CHCTEMBI HAPOTHOH KyIbTYpHl, QYHKIMOHHPYIOMINE B KOTBIOETBHBIX
MIECHAX W 3aKIMHAHUAX, HEOTJETUMBI OT UX MParMaTuKH. DTH CBEPHYTHIE «COOOIIEHH», 00/1aAaI0NIHe OIpeeIeHHON
LEIIBIO, MIPE/ICTABIIIOT aPXETHUITHBIE BO33PEHNUS APEBHHUX Caxa, KOTOPHIE pacIIU(POBBIBAIOTCS B PE3YIbTaTe CEMHOTHYE-
CKOTO M JINHTBUCTUYECKOTO NCCIEAOBAHMSI.

Kniouesvie cnoea
3aKJIMHAHKSA, KOJBIOSNbHbIE IECHH, HAPOJ] Caxa, JIMHIBOKYJIBTYpa, KOHIIENT, CHMBOJIBI, SI3bIKOBAsi KAPTUHA MHUpPA, apXe-
THII, TPATUIIMOHHOE MUPOBO33PEHHUE, SIKYTCKUH SI3BIK
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Abstract

The article analyzes the language and cultural code of lullaby songs and maternity incantations (algyss) which belong
to the oldest layer of the Yakut folklore. The addressees are the patron goddesses of clans Aiysyt and the guardian
goddesses Ieyekhsit. Understanding of the cultural text language leads to the finding of prototypical conceptual meanings
in the consciousness of the ancient Sakha. The novelty of the research lies in the identification of the sign nature of
lullabies and incantations, which until now have not been the subject of interest for the Yakut linguists. The aim of the
paper is to analyze the semiotic signs and symbols of lullaby songs and maternity spells in semiosphere of the Sakha
culture. The article is based on archival materials and published folklore texts. Archaic texts are endowed with magical
functions: procreative and apotropaic. In the ritual songs, especially in the rites of transition, both the action code and
the sound code (moaning, sound repetitions, the manner of singing: diyeretiya or daegeretiyarr) are combined and
coexist. Sound behavior in the house of a woman in labor during and after the delivery is strictly regulated. Special
sacredness is expressed by allegorical messages about the approach of childbirth, which are expressed by the time code.
A syntagmatic series of auspicious signs is presented: the numerical characteristic is joined by color and spatial ones,
which model the theme of creation of the Universe and Man. The theme of creation is presented through the technological
code of making the cradle. The ambivalence of archaic representation generated by the anthropic functions time/birth,
our own/foreign, up/down, and death/life is observed. The symbol of the child is traditionally an egg and a bird, as
for gender terms, the symbol of a boy is a knife, the symbol of a girl is a scissor. Wishes for the child’s good fortune are
displayed by the concept of cold, which preserves the fact of the negative attitude of the Sakha people from the south
to the northern Arctic climate. The sound song code is expressed by a set of cultural codes: the action code, which
is defined as a set of ritual and ceremonial actions to achieve the hearing of the patron goddess of childbirth; the time
code, corresponding to the three-dimensional universe; the spatial code, represented by the eight-member horizontal
and nine-tier vertical model. Sign systems of folk culture functioning in lullabies and incantations are inseparable from
their pragmatics. They are “folded messages” which eventually represent archetypal beliefs of ancient Sakha, which are
deciphered as a result of semiotic and linguistic research.

Keywords
incantations, lullabies, Sakha people, linguoculture, concept, symbols, language picture of the world, archetype,
traditional worldview, Yakut language
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BBenenune

Kospi0enbHbIe TIECHU W POMIIbHBIC 3aKIMHAHMUS (aJTBIChI) MPEJICTABISIIOT apXanviecKue Bo33pe-
HUSI IPEBHUX caxa. DTO YHUKAIBHBIN MY3bIKAILHO-3THOIpadUUECKUI MaTepurall, Ky/ia BXOJIsT IECHH,
UCTIONTHSIEMBIE JI0, BO BpeMsI M TIOCJIE POJIOB, a TAKXKE MeCHU-Tpei3HaMeHoBanus. Llenbio nanHoii cra-
TBU SIBJISIETCS aHAJTN3 CEMHUOTHYECKIX 3HAKOB M CHMBOJIOB KOJIBIOCITIHHBIX MTECEH U POIMILHBIX 3aKITH-
HaHWUU B cemuocdepe KyabTypbl Hapona caxa. OCHOBHOE BHHMaHHE B pa0OTe yIEICHO apXHUBHBIM
MarepuaiaM, BhISBICHUIO apXanyHOTO KOPITyca SI3bIKOBBIX TEKCTOB. B CBs3M ¢ 3TUM ObLIa poBeieHa
THIATeNbHAS TEKCTONOTHYecKas padoTa. B crarbe HCTIONB3YIOTCS CTPYKTYPHO-CEMUOTHYECKUH U JIEK-
CUKO-CEMaHTUYECKUH METOJIbI U TMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKUH oaxo. VcclienoBanue BHOCHT BKIIA]
B JaNbHEUIIYIO pa3pa0OTKy METOJMKH aHallu3a CJI0Ba B ATHOJMHTBUCTHYECKOM U CEMHUOTHUYECKOM
acreKkTe, MeXaHU3Ma B3aUMOJICHCTBUS SI3bIKa U KYJIBTYPBI.

Mertononmorndeckas 6a3a ucciaea0BaHus onmupaeTcs Ha Hayaable Tpyas! C. M. Toncroii, I'. C. Bu-
HorpazoBa, A. H. Becemosckoro, B. . IIponma, O. U. Kammma; U. A. XymskoBa, A. A. CaBBuHa,
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A. A.Tlonosa, I. V. Opruc, I. M. Bacunwesa, 2. E. Anekceesa, E. H. Pomanosoii, A. C. JlapuoHoBoi,
A. I1. Pemernukosoii, C. 1. Myxormuiesoit, JI. C. EpumoBsoii u ap.

3anucelt IKyTCKMX MMIIPOBU3AlMi CYLIECTBYeT HEMHOro: Tak, «OR0 Tepyyp YOHHa UUTHILIIP
bIpbiaTay Obuia 3anucaHa ColikkoHeHbIM B TaTTrHCKOM paiioHe B 1927 rony, « Tepyyp nbaxrap bipbla-
Tay (MecHs B HapoJle M3BECTHA MOJl Ha3BaHHeM: «JlpaxTap TohOROTYH bIpblaTay, OykB. ‘[lecHs 0 jkeH-
CKOM KoJIe’) 3aIicaHa CYeTOBOIOM KOJIX03a MIMEHH DHrenbca TeOUKCKOro Hacyera YeTb-AJIIaHCKOTO
paitona B. A. Ilonosem B 1940 roxy; «Xapnaammnslit» 3anucad H. A. AnpocumoBsiM B 1945 rony
B ¢. Tomno co cioB Hapoauoro meBua u menoaucta JI. H. Typuuna; «buhuk bipeiata» 3anmcana
M. B. Mopnogsckoii B 1945 roay co cioB H. C. CemenoBoit n3 UeMaukMHCKOTO Hacliera AMIUHCKOTO
paiiona; «buhuk sipbiata» 3anucanu H. M. baunnckas u K. I. CeutoBa B 1946 roxy co cnos V. I'. Ho-
xcopoBa; «Opo yiarbiH TyTyyra AlibibtheiTel anpaahein» 3anucana W. I CrnenmossiM B 1946 Toxy co
cnoB I'. C. Bunokyposa; «Wii» anrstha» 3anucana I1. H. [Tonoseim ot H. A. AGpamoBa-KbiHar u T. 11.

Kak ormeruna C. M. Toncrast, «COBEpPIIIEHHO 0COOBIM 0OBEKTOM B Psily 3BYKOBBIX 3HAKOB OKa-
3BIBAETCS TOJIOC YEIOBEKa HaJesieMblid HECPAaBHEHHO OoJiee IMPOKUM CIIEKTPOM 3HAYEHHWH M Ma-
rudecKkux (QYHKIUH, 4eM 3ByKH BooOIe. [0moc Kak mpupoaHas GyHKIHS YelT0oBeKa CIIYKUT ITPHMe-
TOM «3TOTO», 3ByHaI[ET0 MUPA B TPOTHBOIOIOKHOCTh «TOMY», TOTYCTOPOHHEMY MUPY, JTUIIEHHOMY
3ByKOB U rojiocoB» [Toncras, 1999, c. 10]. [To muenuto U. JI. EropoBoii, HapoaHy0 IECHIO MOXHO
paccMaTpuBaTh Kak «MHOTOYPOBHEBYIO CHCTEMY CHUMBOJIOB M KO/IOB, KOTOpAs MPOSBISIETCS Ha TPEX
YPOBHSIX: BepOaIbHOM (IOATHYECKHH TEKCT), KHHECTETUYECKOM (MHMHKA, JKECThI, MO3bl) U MY3bl-
KaJbHOM (MY3bIKaJIbHBIH S3BIK)». My3bIKaJbHbIH YPOBEHB BKIIOUAET BCIO COBOKYITHOCTH crienupuye-
CKHX BBIPa3UTENIbHBIX CPEJCTB MY3bIKH, OT HHTOHAIIMU 1O KOMITO3UIIMOHHOM CTPYKTYphl. B MOMeHT
WCTIOJIHEHHS TIPOUCXOUT Tiepeiada 3aKJIIOueHHON B MecHe MHPOPMAIHY, 3aKOAMPOBAHHON MBICIIH.
[Ipu 5TOM HareB U TEKCT SABIAIOTCS PABHOMPABHBIMHU CTPYKTYPHO-CMBICJIOBBIMU KOMITOHEHTaMH, KO-
TOpBIE CBSA3aHBI MEKAY COOO0M 3aKOHOM «HECHHXPOHHOTO BOIUIOIEHHS UICH B MY3BbIKAJIbHOM H 1103~
THdeckoM Tekcte» [Eroposa, 2014, c. 31-37]. Ilecennbie 00pa3bl «CBOMX» U «UYKHX» CaKpaJbHbBIX
PUTYaJIbHBIX aapecaToB, numeT PemerHukosa [2005, c. 66], HOCAT 3HAKOBBIM XapakTep, CBA3aHHBIH
¢ 00pa3HOCTBIO BO33PEHUYECKUX MPEACTABICHUH, MIOATOMY MY3bIKallbHas CHCTEMa JII000ro 3THOCA
cTpoiiHa u noruyHa. OO UCTOPHH BOSHUKHOBEHUS U Pa3BUTHUS 00pa3HOM 3HAKOBOH CUCTEMBI MY3BIKH,
3Byvalleil B KOHTEKCTE PUTYaJIOB, C TOYKH 3PEHUSI OHTO-, QHIIO- U KyIbTYpOreHe3a OTMEUaeTC s, To
«BO3HHMKHYB B IpoIlecce KyIbTypOoreHe3a B KadyecTBe BOOOPaKaeMOro Opyausi MarnuecKoro Bo3ziei-
CTBHSI YeJIOBEKa Ha PEallbHOCTh, TIECEHHBIE (POPMYIIBI ABONIOLMOHUPOBaIH. CeMelHbIe MpeaKu-0X-
paHUTENH MPU3BIBAINCH, U OYEBUAHO, ‘OTBEYANN CBOMMH “TUYHBIMU~ TECHSAMU. PomoBBIE myXu
1 OoXkecTBa “TIOHUMANN” U “U3BACHSITUCH JTaJOMENOANIeCKIMHU OPMYIaMU POAOBBIX meceH» [Pe-
meTHuKoBa, 2005, c. 66].

Heo0xoauMo OTMETHTL 0COOEHHOCTL MOMEHTA B KM3HU SKEHIIUHBI, KOIJA MEINCh MTeCHU-00-
pamenust K AUbICHIT 1 Wdioxeut. Llenb Takux meceH — npuBieyeHne BHUMAaHHUS OOTMHU — MOKPO-
BUTEIBHHLIBI POAOB M OOTHHH-OXPaHUTEILHHLIBL. 3BYyKOBOE MOBEACHUE B IOME POKEHHUIIBI BO BPEMsI
1 TIOCJIE POJIOB CTPOTO KOHTPOJIUPYETCS. 3arpeniaercsi CCOpUThCs, OpaHUTBCS, pa3roBapuBaTh IPOM-
Ko, KpruaTh. KonblbenbHast mecHs XapakTepu3yeTcsl TUXUM MEHHEeM, CTOHOM, NPUIAI0LINM 3alyMYH-
BOCTb, 3/{yIlIEBHOCTb, U 3BYKOBBIMHU TIOBTOPaMH, XapaKTEPHBIMHU JJIsl CAKPAJIbHBIX TEKCTOB.

C. JI. MyxormuieBoil oTMedeHo ciefyromiee: «B nopomgoBoil mecHe OOTMHIO MPOCHIIM NPUHTH
W IIOMOYb POKeHHuIle. B mocneponoBoii, KoTopast HCIIOIHsIIACh BO BpeMsl 00psia IpOBOIOB AMbIbI-
CBIT, K 00THHE 00paIaInch ¢ MPOChOOH XOPOIIO BOCIIUTATh JaHHOTO PeOCHKA U MOCETUTh UX B Oyy-
mem» [Myxormesa, 1993, c. 38].

HcenpammuBanue pedeHKa y AUWBICHIT (IOPOI0BbI€ 3aKIMHAHMSA)

IIpu BBICOKOI CMEPTHOCTH CpeAu AeTel n 0e3qeTHOCTH MPUMEHSIINCH Pa3InIHbIe 00psIbI HC-
TIpalIuBaHusl TyImMn-Kym pedeHka. Mcxomst oT Toro, kKakuM o0pa3oM OBLT MPOBEACH TaKoW oOps,
POIUBIITHECS ACTH HA3BIBATUCH TAK: OPYK 0F0MO ‘peOCHOK, KOTOPHIN POTUIICS U3 TUCTBEHHUIIHI C 00-
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JIE3HEHHBIM BBITOHOM BETOK, TIOCJIE COBEPLICHUsI 00psi/ia UCTIPAIIMBAHUS Ty IIU-KYT  , XOMOU moepym-
mI9X 05O ‘TMPOUCXONUBIIKNE OT Opja’, OuyyH asaidvlm O05OMO ‘IUTs, TPUHECEHHOE IaMaHOM’.
B noposoBoM 3akiIMHaHUM I1aMaHa, 3allMCaHHOM Yy BHUIIOMCKUX sKyTOB A. A. IlonmoBeIM, MHTEpeC
BBI3bIBACT CUMBOJIMKA JUTHHHBIX BOJIOC, COXPAHUBIIIASICS B CIEIYIOIIEM TEKCTE: CAHHbIH batiaamuieap
ouspu Kulhvll Komyc Hulanban bammaxmaax, apwivl cahvli acmaax, Kolhbli KOMYc Kblpaacka Xaam-
HAAX, ... yMy6 ObOLL00X YOI OBOHY MYYIAIIX bIMbICNAp Mmada Hyo5ya39H Kyiy — ‘KUHb, HE OIIN0asCh,
Ha MOIO HIEPCTUCTYIO JIaJIOHb UMEIOIIET0 HEKHO-30JI0ThIC BOJIOCHI M CBETIYIO KOCY JIO CEPEIHHBI
TJIeY, UMEIOIIET0 [BETYINH pyMsHel ... cyacinBoro Mansunka’ [[Tomnos, 2008, c. 76]. 1ot cuMBOI
paccmarpuBaeTCsl Kak oiHa U3 ()OPM CBSI3U C HHBIM MUPOM: «Y MHOTHX HAapO/IOB BOJOCHI SIBISIOTCS
YHHBEPCAJIbHBIM, B KOTOPOM 3aKJIIOYEHO MPEACTABICHHIE O KU3HU U TyIIE... Y SIKYTOB IIPH OOIBIION
CMEpPTHOCTH JIeTel B ceMbe cOOMIoaascs 00blYail OCTAaBISTh HA 3aThIIKE Y MaJbunKa JUIMHHBIA 1Ty-
YOK BOJIOC, 3@ KOTOPOH, [0 BEPOBAHUSM, €T0 JiepKalia OOTHHsI-OXpaHuTeabHuIa Matiaxcut» [ Tam xe].
B crapuny sIKyTCKHIA pOJl, KOTOPBII CYMTAJI CBOUM TPEIKOM JieOe s, TOMKEeH ObLT COOII0AaTh 3ampe-
Thl B OTHOILICHUH 3TOW CBSIICHHOM NTHIlbl. HeBecTku mpu Bujie jicOe/ist MOKPHIBAIN BOJIOCHI, & €CIIH
HE yCIIEBaJM, TO MPSITAINCH 1MOJ] KOIHY. He ToKHBI ObLIM MOKa3bIBaTHCS CTApIIMM OpaThsiM MysKa
U CBEKpy 0e3 royioBHOro yoopa u 0e3 kadrana mananai. Takxke Ha cBafibOe IS JKCHUXA M HEBECTHI
ObLT0 00s13aTENBHBIM MPSATAHbE CBOCTO JIMIA M BOJIOC OT POIUTENEH ¢ 00EMX CTOPOH CIEeUalIbHO CIIU-
TBIM AMHAX — TIOKPBIBAJIOM M3 IIKYpP MOYHUTACMBIX )KUBOTHBIX (000p, pocomaxa, juca u 1ip.). O4eBu-
HO, KyJIBTYpHAsl CEMaHTHKa BOJIOC 00J1a1ana 0co0oi )KU3HEHHON CUITO, MeTa(opoii AyIIu YeIoBeKa.

CuMBOJIaMH TEHAEPHBIX MPH3HAKOB BBICTYNMAIOT HOXX M HOXKHHIBIL. J[peBHUE caxa cuuTaid,
YTO MPH JABMKEHUH MIICYHOTO MyTH PACKPBIBAETCS BEPXHHW MHUD, U B 9TO BpeMsl ObUIO MPUHSITO
oOparmiarbcss HHCOKAa3aTeNbHO € MPOCKOOH MaTh IyIH JeTei: komyc Ovthaxma Oudpaspuuil, Komyc
Kulnmbivltloa 6usp2puuti (‘HaIeIu HAC 30JI0THIM HOXKOM (MaJBYUKOM), HAJEIH HAC 30J0THIMH HOXK-
Hunamu (nesouxoit)’)» [Ilomos, 1949, c. 261]. Hoxx cuMBoONM3HpyeT IyIIy-KyT MaJIbiiKa, a HOKHU-
16l — IeBOYKH.! MBI TIOJIaraeM, 4TO 3TH CUMBOJIBI CBSI3aHbI C TEXHOJIOTHUECKUM KOJIOM.

Takue cakpajbHbIC MPEIMETHI TAKKE 00JaTali aHTPOIIOUYECKOI? (yHKIUEH: MaTh peOeHKa,
KOTJla BIIEpPBBIC YKJIabIBajia MIIJCHIIA B KOJBIOEb, Kilajia HOXKHHIIBL, €CJIM 3TO JIEBOYKA, a €CIH
MaJBIUK — HOXK (MHOT/IA JIYK CO CTPENION).

Ilecnst Bo Bpemsi poiaoB

B 00psmoBBIX MECHIX, @ 0COOCHHO B 00psiax repexona (MHUITHAIINHN ), COBMEIICHBI U COCYIIIe-
CTBYIOT KaK aKIMOHAIBHBIN KO/ B (hOpME HACTABIICHUS MYKY (3aCTEIUTh TIOJI 3eJICHOH TpaBoi, 00-
Tecarhb IIECT, 32 KOTOPBIA pOKEHUIIa OyIET JAepiKaThCsi BO BPEMsI POJIOB U T. JI.), TaK U 3BYKOBOH KO
(cToH, MaHepa TIEHUS B CTHIIC ObUdpImMuL WA 032opar’). [1ecHIO TIOeT caMa pOKCHHIIA:

Xapoaw omyn xannauwiii?
Xannaxuviea Kunapmap,
Canaanapoaax canbaxmaax
Xamvin mohosow xanuamnvii?
Xaba mapoau agarmaa.

[AxyTckue necuu, 1977, c. 245].

! «IIpeamonaraiock, 4To JeKceMa KbIIIThIbIA ‘HOKHHUIBI® 00pa3oBaHa oT riaroya kip- ‘pesars’ ¢ moMonibio addukca
-ti [DCTSL, 2000, c. 221-222]. OgHako Tenepb B KadyecTBE KOPHEBOI MopdeMbl paccMaTpuBaeTcst riaroi Kip-‘cxxnmars’.
B sIKyTCKOM sI3bIKE OH 00pa3yeTcst HHBIM CIIoco00oM: kip- ‘cxxumMars’ + aduKe MOHYAUTEIBHOTO 3ai10ra ti- + HaparieHuHe ad-
(huxcom 06pa3oBaHMsI UMEHH -j. BeposTHO, 3TO MOYKHO OOBSICHUTh arrIOTUHATUBHBIMU pe(iIeKcaMy, KOTOPBIE MOTYUIH
AKTUBHOCTDb B PE3YJILTATC JIMHIBUCTHUYCCKOI'O B3aMMO}1€l>’ICTBMﬂ C MOHI'OJIbCKUMH U TYHI'YCO-MaHBYKYPCKUMU A3bIKAMU, TaK
KaK [MOXO0XKKE HapaIleHHsI HaOIIOIA0TCS U B 3aMMCTBOBAHHBIX OCHOBaX. AQQUKC -i B TIOPKCKHX A3bIKAX MPUIACT 3HAYCHHUEC
yMmenbiutensHoct» [Ky3smuna, 2021, ¢. 106]. O6pazoBanue sekceMbl 0bthax ‘HOX’ MPOUCXOAMIIO CICAYIOLMM 00pa3oM:
*bi¢- / *bic- ‘pesars’: aAp.-TIOpK. bi¢- (Opx., Ap.-yir.) ‘pesars’ + -ak [Tam ke, c. 184].

2 Imeetcst B BUILY, 4TO ATH IPEAMETHI 00JIaIaf0T 3aIUTHOI (yHKIHEH.

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepus: JIuHreuctuka 1 mexxkynstypHas kommyhukaums. 2022. T. 20, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2022, vol. 20, no. 4



58 Teopetnyeckas NUHIBUCTUKA

B o101 ecHe nepeuncisoTest Bce He0OXOIUMbIE PUTYalIbHBIE aTPHOYTHI, HCIIOIb3YEeMbIE B PO-
JUIILHOM 00psijie: caramar, Macjo, CMeTaHa, CyIl U3 Msica TI0JI0CaToro JBYXJIETHEro ObIYKa M ECTPOr
JIByXJIETHEH TENKH, CyXOe CEeHO, Oepe30BbIi KoJl, yyacTue *eHUIMH. CUMBOJIMKA JeHCTBUI 3a1aHa
rIarojiaMu-npoch0amMu, HACTaBICHUSIMH, BOIIPOCAMH INpH OOpalleHWU-BEIMYaHUU MyXa. Bormpo-
CHO-OTBETHBIE TUAJIOTH OBUIM XapaKTePHOH 4epToii pUTyasioB Iepexoia. ITO O3HAYAET, YTO B Havaje
MyTH POKACHUS PeOCHKA «CTOUT BHIOOP MYKUHMHBI, OCTABIIUICS OTPE30K MYTH M BPEMEHH JIOJKHA
ObLTa TpoiiTH XKeHIMHAY [PomanoBa, 1999, ¢. 88—120]. B necHe BbipaxaeTcst 0c000€ YBaXKUTEIbHOE
OTHOILIEHUE K TOBUTYXE: MOvon Ustiusxcum s139p0shsp, Uity Oyonap smssxcur 30buitbur ‘ObITh
COIyTCTBOBaHHOW MAb3H exaTh BAOTOHKY 3a CTapyLIKOW-CECTpOil, KOTopasi CTaHET MHE MaTephlo’.
Oco0y10 cakpajJbHOCTh OTPa)KAIOT MHOCKA3aTelIbHbIe COOOIICHHS O MPUOIIKEHUN POJOB, KOTOpast
BBIpa)KEHA aKIIMOHAJIbHBIM U BPEMEHHBIM KOJIOM: OKKUPIMIP KIMUM 0yoi1a ‘exaTh BJOTOHKY , MOH
Kyoc ObICmbIHbIH aacnakka, myiamvleap yyeahvivlp 6yonrym ‘MHE TPUONM3UTHCS IMopa HacTaia
HE TIO3KE, YeM uepes vac’.

3nech Kak Obl IPOMCXOAMT COPEBHOBAHME IO BPEMEHHU JIByX MHPOB: YCKOPEHHOTO BEPXHETO
Mupa u 3eMHoro. Koraa y poxeHHIIbl HAUMHAIOTCS CXBATKH, CTaBsT BAPUTHCS FOPILIOK C MACOM: «3TO
JieNaeTcst sl TOro, YTo0bI OepeMeHHast pa3pelIniach CKOpee, HEKENIM CBAPUTCS TOPLIOK» [ XYIISKOB,
1969, c. 183]. Takoe BapeBO HA3BIBAIOCH CHIPCHIbL KI0eC ‘TOPIIOK NEPEOEIKKU’: POKESHHUIIA COCTSI3ACT-
Cs1 C BAPEBOM, TIBITAsICh IOTHATh AHBICHIT 1 4TOOBI eii comyTcTBoBana Uapan (Maitaxcur). MHoe Bpemst
B TpeX MHUpax B AKYTCKOM KyJIbType COINIaCHO apXan4yeCKHUM MpeiCTaBIeHusIM paccMoTpero A. IT. Pe-
LIETHUKOBOH: «MBI 1ojiaraem, 4To OTHOCUTEILHO MaJlble H3MEHEHUS! 30JUaKOCTOSIHUS TOJIKHBI ObLITH
PE30HAHCHO MOPOJUTH MPEACTABICHHS O TII00ATEHOM HHOM BpeMeHU B BepxHeM Mupe, ¢ pazHuLel
MPOJIOKUTEIILHOCTH €JMHHUILL 3eMHOTO U HeOecHoro BpeMmeHn» [Pemiernukosa, 2005, c. 129].

Kounbst u3 Gepessl Uit pOIOB HAJICTCHBI CAKPAJIbHBIM 3HAUCHUEM: Xamuli> macma Ovlthan Kuji-
JBPIHHUHR, mohogomo caatia oxxon Ky1y ‘pyou Oepe30Boe JepeBo, U cieiail U3 Hero ObICTpee Kol .
Komnbs npeaBapuTensHO cMa3bIBali )KHPOM, YTO CUMBOJIM3UPOBAIO KOPMJIEHHE JYXOB, 3aTe€M Jep-
xamu Hax orHeM. [lo mpezacTaBieHUsM IpeBHUX caxa, B Oepese oduTana Myx-x03siKa TI0A0pOIHst
Aan AnaxubiH XOTyH: «Y THOpKCKHX HaponoB FOxHot Cubupu Oepe3a CHMBOJIM3UPYET MHUPOBOE
nepeBo. B mudonorunueckoM 1iane, €Clid 0M OCMBICIISIETCS Kak Mojiesib BeeneHHo, To Oepe30oBbie
KOJIBIILIKA CUMBOJIM3UPYIOT MUPOBYIO OCh, TPOXOSIIYIO Uepe3 MpoIuIoe, HacTosIee, Oyaylee mpo-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOro KOHTHHYyMa» [Crenmos, 1989, c. 110].

B »T0i1 mecHe mpeacTaBieH CUHTarMaTWYeCKUid psij ONaronmpHsITHBIX 3HAKOB: K YMCIIOBOH Xa-
PaKTepUCTHKE MPUCOEIUHEHBI 1IBETOBbIE U MPOCTPAHCTBEHHBIE: MOBYC CalAanaax JlOKYyopd Kyex
ommo ‘IEeBSITUBETBHUCTYIO 3€JICHYIO TPaBy JIOKyopa’, apblc Manaiaioaax caap vblagacmaax apawac
apvivieblmman ‘U3 cpenHer OepecTsIHON MOCYIbl B BOCBMHU y30pax KeJITOe MAaclo’; CblpOblK-bIpaac
MYYA9X Cblacbl cyohyn ‘co CBETION MEepCThI0 KOHHBIN CKOT TBOW, Xapa Culiebl Mupuuma Xalmulol-
J1aax xapanaax aac mand5uUH majaeddHHUuH ‘OKaiMIICHHYIO U3 HIKYPBl YePHOH JIOIIA N YUCTYIO TOA-
CTHJIKY TIOACTENHN , XaHac OUdKU Xaauwvln mahaapanicein ‘v Ha JEBOM CTOPOHE BBIIYCTHB KPOBB .
Cemanruka uucen 8 1 9 B IKyTCKOM MU(OIOTHUU BBIPAKAET «KMYKCKOE» H <GKEHCKOE», AEBATKA CHM-
BOJIM3HUPYET JKU3HEHHYIO CUJTy MajbiMKa, BOCbMEpPKA — IEBOYKHU; B MPOCTPAHCTBEHHON CHUMBOJIMKE
8 0003Ha4YaeT TOPU30HTAIBHYIO TUIOCKOCTh, 8 9 BBICTYIAaeT MapKepoM BEpTHKalIbHON ocu. benbrii
LIBET — I[BETOBOM KOJI OOKECTB caxa, co3jiarenelt mupa u jrofeil. CuMBonMKa yucia 9 B SIKyTCKOM
TpaJuIMU CBsI3aHA C CaKpaJbHBIM, OOKECTBEHHBIM HadajoM. KOBpHK M3 KOHCKOH LIKYpPBI SIBISUICS
CHUMBOJIOM MOJIEJIN YeThIpeXxcTopoHHOH 3emin: «Ha blcbiaxe, ueThpexyronbHbIi KOBPHK TAILIAX OBLI
00s13aTeNbHBIM aTpHOYTOM, OH acCOLMHMPOBANICS ¢ 00pa3oM 3eMJIM U BBICTYNAJ PUTYaJbHBIM CHM-
BOJIOM, MOJISJIUPYIOLIUM TBOpeHUE Mupa» [Pomanosa, 1999, ¢. 50—60]. B 00miemM KoMIO3UIIHS 3TUX
CaKpaJbHbIX IPEIMETOB U LIBETOUHMCIOBAs CUMBOJIMKA MOJIEIUPYIOT TEMY TBOPEHHMSL.

* Mozenb 06pa3oBaHuUsI HEPA3IOKUMOI OCHOBBI SIK. Xambiy ‘Oepesa’ ciaemyromias: kad- ‘xopa nepesa’ + -in [DCTS,
1997, c. 214; CUT'T4, 2001, c. 122].
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HOCJ’IepOZ]OBbIe NMECHU N 3aKJIUHAHUA-AJITBICHI

Yepes Tpu AHS TOCIE POJOB IPOBOIAT 00psi MpoBoAOB AHbICHIT. [Ipuieamue Ha mpoBoas! 60-
TMHU HapsSKCHHBIE JKeHIIMHBI Ca/ITCsl Ha M0J1, 00pa3ys KpyT, CMa3bIBaIOT JIMIIO U XOX0UYT, KaK OyATo
ot Gonpioro cyactesi. CMex 0051a1aeT Marn4eckol CUION >KU3HEYTBEP)KACHUS, U Ta, KTO OOJbIIe
BCEX CMesuIach, ofapuanack aymoi auts. C. E. HoeBa cBs3bIBaeT cMEX0OBbIE KOJUICKTHBHBIE OOPSI/IbI
C apXanm4eCKUM KYJIBTOM POXKAIOIICH 3eMITH, H300MITHS *.

B pomane bonor booryp «Yhykryy» («IIpoOykaenue») paccka3plBaeTcsi O TOM, KaK HOXKUIIbIE
JKEHIIMHBI MIPEACKA3bIBAIIH 110 MUILEBBIM IPEANOYTEHUSIM OepeMeHHO 1o HoBopokAeHHoro. Eciin
POKEHHIIA XOUET €CTh OONbIIC TIIMHBI, KOCTEH, CBSI30K, YIS, TO CUUTAETCS, YTO POTUTCS MaJIBUUK.
3aMeTHM, 4YTO APEBHHE caxa HE TOBOPAT mopoobym ‘poiusa’, BMECTO 3TOTO CJIOBA HCIIOIb30Ba-
JI0Ch cI0BO onopoym ‘cena’: «by aama Aiivivihoima wvikcanacmagsa. Comopy o10pyo, 050noHy0 6y-
0a1apa... CypaxmamaoHn myouy, KOMOPY CUIBUH, CUNLIHU, YHVOEY MUHUKIMUIBUH Oapapapvli OUIdH-
HOP, dIMIIXCUMMIP — Yornanaapvl 2bIMMbIKKbIH, XOMYOU, CUPMIH-OVOPMAH CUTUCIIIX P OIPOUH
mopomyem», — 02hannapay [booryp, 1975, c. 6-10].

[anee onuceIBaeTcs poskACHUE MaTIBIMKA. JIFOOTIBITHEI CBEACHUS 00 UCTIONB30BaHUH IIPH IPOBO-
nax AMBICBIT MacKH M3 OEpeCcThI B BHJIE CMEIOIIETOCS JINIA, CASTaHHON neBymikoi Jlaaiibic. M3 poma-
Ha MBI TaK)Ke y3HaeM, Kak orell peObeHka Apa Muutapaii ¢ momonrsto Mhunuunt baliaganTaii caenan
KOJIBIOEIIb M O TOM, YTO MOBHUTYXa MPEACKA3bIBACT, KAKMM YEIOBEKOM CTaHET MJIaCHEL.

[lepen npoBonamMu AMBICHIT IOCIEA 3aBEPTHIBAIOT B 3as4bl0 MIKYPY, IOTOM B TPaBY M BELIAIOT
Ha JIEPeBO HEJAJICKO OT J0Ma, KyAa MOBHUTYXY JOJDKHA MPOBOAWTH CaMa POXKCHMLA; B HEKOTOPBIX
K€ CEeMBSIX €ro 3aphIBAJIU B 3€MJIIO B TOM MECTE, I7Ie MTPOUCXOIMIN pO/Ibl.’ 3aKIMHAHUE IPU BHIHOCE
rmocliefia TakoBO: «Aubvim Ativivthoim xamulH, uhur upsH, mahvlH coliaapau, KyH OUIKKU KOPOH
Kyn9 myuytisn magvic! Atiovim Ativisihoinnwim, nbupdueun HoUKKUPIMIHHUH, O6anubipebin OapBap-
OaHHbIH, OBOBYH yuanaax evina maputidon maswic! Tyynyn ymyiiyma, Kynyhyn epeomo, aiiovim Aii-
biblhbIM XamulH, KyHycmapu-myyHuapu speuid myp!» [Xynsxos, 1969, c. 187].

O6pa3 O6orunu GopMupyeTcsi MOIBOOH, pa3BUBAIOIICH XapakTepHylo Ui xureneil Kpailinero
CeBepa KOHLENITYalIbHYI0 MeTa(opy X0s101a, 000TallleHHYIO SITUTETaMH, OITMCHIBAIOIIUMH cepeopsi-
HOE€ YKpalleHHWE U CHHHHYIO KOCTb JKEpEOCHKA: «HaAO0eHb Ha PYKY MEOU cepeOpsaHblll HaUu2ONbHUK,
NOOOOHBIU CRUHHOL KOCIU JcepeDenKd, 0CNUAMHHO20 D02ambIM 4el08eKOM, 1ACKO80 83215HU / Gbl-
X00U € paccmassuiero 6HYmpeHHoOCmbio / ¢ PaA3HENCeHHOI HAPYHCHOCBION .

B pyxomucHeix marepranax M. C. I'ypBuda Mbl HalllJIM TaKyK€ OTPBIBOK 3aKJIMHAHUS AWBICHIT,
rae o0pa3 OOTMHU CO3/1aeTCsl P MOMOILM OMMCAHUM MEXOB PHICH M COOOIIA B ee ofekKae. DTH apxe-
TUIMYECKHUE MTPEACTABICHHUS Hapo/ia caxa CBA3aHbl C MJIaCTOM BEPOBAHHUN APEBHHUX TACKHO-TYHAPO-
BBIX OXOTHHKOB Boctounoit Cubupu:

Yyc unun motha — ymynyes,
Yyc xkonun motha — cymypyoma,
Kuuc matiuumun mupuums — 63peshams
Tosyc mumdIBUH KIMYUSUTLIIH. .
[PyxonmcHbiit Gponn Hanmonanbhoii 6ubmuorexkn Ne 2,
om. 19, . 57].

ApxaudHble 10 CBOEMY COAEP)KaHUIO0 OOpSIbl, CBI3aHHBIE C JOOBIYEH JTUCHIIBI, PBHICH, COOOII,
pocoMaxu u ropHoctas, 0butn 3aduxcupoBansl M. C. I'ypBudyem y oneHnekckux caxa. Ilocnemxnme

4 O (yHKUMSIX cMexa B SIKyTCKHX (OJIBKIOPHBIX TeKcTax cM. mojapobree B [Hoesa (Kapmatnosa), 2022].

5 Cxoxuil pHTyaJ CyIIECTBOBAI U y JPYTUX HAPOAOB, KOTOPBIC IIOJBECIIMBAJIN IIYIIOBUHY K JEPEBY, €CIH POAUIICS
MaJIB4HK, 4TOOBI OH CTaJ XOPOIINM OXOTHHKOM, U 3aKallbIBAJIM MOJ] CTYIIOH MM Y 04ara, €ciid poJuiach JeBOYKa, — YTOOBI
oHa ObLIa Xopolie xo3sikoi» [Ppazep, 1980, c. 51-52].
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MPUHUMAIH YOUTOTO 3Bepsl I0Ma KaK TIOUYETHOTO TOCTs. 3a «rocTeM» yXaKnBasla OOBIYHO MOXKHJIIAsI
KEHIIMHA: CMa3bIBajia MOPAY 3BEps KUPOM M Kjlajia B poT Kycouek cana. [locie sToro obpamanach
K 3BEPbKY C UMITPOBH3UPOBaHHOI1 niecueit [Mctopus Sxytuu, 2022, c. 322].°

VYknaapiBaHue peOeHKa B KOJIbIOENb MPOUCXOIUIIO TTOCHE OTIaACHHs MyNnoBUHBL. Ee momerianu
3aTeM B MEIIOYCK M3 3aMIIM, Ha3bIBaBILIMKCS amax xaama, OykB. ‘memok Horu’. Korma peOeHka
yKIaapIBai B Ouhuk ‘KoybiOesb’’ B MEpBBIil pa3, TpeOOBAIOCH BBIMOIHUTH PsiJ puTyasioB. Mx ce-
MaHTHKa O3Ha4aja NpuaaHue HOBOPOKIECHHOMY CaMOCTOSITEIILHOTO CTaTyca, IPUOOIIEHHS K CBOEMY
pony. B putyane rananus, Hanpumep, 6a0yiKa-noBUTyXa IPUTBOPSIETCS CIISIIEH U, TIOJI0KHB TOJIOBY
Ha KOJIbIOETb, TIPE/ICKA3bIBACT CYIb0Y HOBOPOXKIEHHOTO «II0 CHOBUICHUION.

IlecHs — mpen3HameHoBaHue Oyaymiero MiasieHna 3anucana M. A. XyaskoBeiM: «Buden! Buoicy
60 cHe, 6YOmMOo udy no nouio, 8uxcy... M cpeou 6cex ux 3amemu s 8adCHO20 BUOHO20 CIAPUKA, 8AdIC-
HYI0 MOACMYI0 CMApyXy U CApocun s y aiodeu kmo smo maxue. Tym ckazanu mue: «Heyocenu moi
He 3Haeuwb 1ooetl, pOOOHAYATILHUKO8 HAPoOd, Havare ckomogoocmea? Omo N. N. (TyT paccka3uuk
Ha3bIBACT [0 UMEHHU peOCHKa). Yeaviuias s 9mo, 00padosancs u om padocmu npocHyacsy [ XyIsKkos,
1969, c. 188].

Oco000 cakpanbHBIMU (QYHKIIUSIMH 00J1a/1aeT 3aKIMHAHNE AWBICBHIT TIPU OCBSIIIEHUH JIETCKOHN KO-
TBIOCTH, KOTOpOEe MCTONHsUT Oenblid maMaH. OJMH M3 TaKUX TEKCTOB 3aKJIMHAHUS, UCTIONTHEHHOTO
ypoxkeHerieM BepxHekonbiMckoro Haciiera CpenaHekosibiMckoro padiona . C. BUHOKYpoOBbIM, ObLI
3amucal B 1946 rony U. I. CrienoBbiM: «CaM UCIIOJIHUTEIb, XOTS U HE ObUT IAMaHOM, HE pa3 CIIy-
1aj1 KaMJIaHHS IIaMaHOB M 4acTo ¢ HUMH OeceoBai. Kak BCnoMHHaET UCTIONHUTEINb, IaMaH Hparnta
B Hayalle KamJIaHWs MPU3bIBall CBOMX MpeAKoB. Bo BpeMmsi kamnanus Hpanra Ha3piBan CBOIO MaTh
KronTsic Mamoii, a ceOsl jKeJIe3HBIM — IIaJbHBIM pe3BbIM M1aMaHoM. CeOsl OH CUUTal MaMaHoOM CO
CBETIION (100poit) MOoporoit. 3HAYUT, OH TOJILKO CIIAcal JIFONEH, Jienal uM 100poy. [Ipu ucrnonHeHuu
[1aMaH BHayaJie YKa3bIBaeT MECTO, B KOTOPOE KaMJIaeT, 3aTeM 3aKJIMHACT:

Camanvixmaax ObaBblIbIM AHHBIHAAKbL
Apbic canaanaax
Aan-kyoyx muum* opmomymman
Ammapvlanan-auHbblIAH YOCKII0UM
Aap marwran yiiabwvin
Atievipamap dyonaapagbin!
[ASHL, ¢. 5, om. 3, 1. 786, 1. 26-26 00.].

31eck THE30 CUMBOJIM3UPYET KONBIOETh, MAPKHUPYEMYyIO OSIIBIM IIBETOM M SIUTETOM cepedpsi-
Has. Ba)XHO OTMETUTH HAIWYNE B TOM 3aKJIMHAHWY CHMBOJIA MHPOBOTO JIepeBa M BOCHMHUJICHHOM
TOPU30HTANBHOU U JAEBATUSAPYCHON BEPTUKAIBHOM MO BeeneHHOM, B LIEHTpe KOTOPOl HAXOUT-
CsI 9Ta KOJIBIOETb. APXETHIT 00pa3a KOJIBIOSH W 3HAYNMOCTh B Pa3BUTHN MH(OITOITHIESCKON MBICITH
MMeeT TIOpKCKHe KOopHH: «Y TiopkoB HOxHOM CHOUpH MPHUCYTCTBYIOT TIOA00HBIE MU(OIOTHIECKHE
00pas3sl — Ha 8emesax MUpo8o20 0epesa BUCT KoiablOenu OyayluX, erle He poAuBIIuXCs netei» [Tpa-
IUIIHOHHOE MUPOBO33peHue, 1988, c. 32].

OCOOEHHOCTBIO TAaKUX CIOXKETOB SIBJISICTCS 00Opa3HOe pacHIMpeHHe BceX Tpex cdep paccMaTpH-
BaeMoro ()eHOMEHa, TO €CTh ero MPOCTPAHCTBEHHOTO, MEPCOHAYKHOTO M aKIIMOHAIFHOTO IJIaHOB. AK-
[IMOHATIFHBIN KOJ 33JIaH TJIarojaMy OTPULIATEIFHONW (POPMBI MOBETUTEFHOTO HAKIIOHEHUS: «HE Jaif
MOTYyCKHETh! He Jaif moreMHeTh! He nmail pa3BanuThes! He nmail paspymmuTbes!». Habmiomaercs am-
OMBaJIEHTHOCTh apXaWdeCKOTO MPEICTABICHNUS, TIOPOKISHHAST aHTPONONYECKON (pyHKIMEH: BpeMs/
pOXJIeHUEe, CBOE/9yK0€, BEPX/HU3, CMEPTh/)KU3Hb.

% PhIChS 1 COOOJTbsI IKYPhI HA/ICJCHBI CXOKEH (DYHKIMCH B SIKyTCKOM CKaske «Bai0pHKIOH IMIIXCHHY»: OHU BBIBEIIIE-
HbI Ha BOCTOYHOHN — «IOJIOXKUTEIBHOWY — I0POTe, TOI/a KaK Ha 3alaJHoN — «OTPULATEIbHOM» — BUCUT MEIBEXKbS LIKYpA.

7 Jlekcema 6uhux ‘konbiGep, Jiroibka’ ~ To¢. becik ‘nerckas xoipioens’ [BTCHS, 2005, c. 333]. V ceBepHbIX caxa
KOJIBIOCITh HAa3bIBAIH 050 OalaBana KU peOCHKA' .
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B necne «Opo Tepyyp yoHHa MUTHIUIIP BIpblaTa» TeMa TBOPEHMsI MPOJOIDKAETCS Yepe3 TeXHO-
JIOTHYECKUH KO N3TOTOBIICHHS KOJIBIOEIH:

Ypym vinagoim yymyn uhoposu
OpbosypKrIsH Kuhu oHopoym,

Kyeac vinagvim yymyn uhsposu
Kyonapvipraan kuhu otropoym
[SxyTckue necHu, 1977, c. 264].

31ech CUMBOIMYECKYIO (DYHKITMIO HOCST IOBTOPSIIOIINAECS COYETAHHS MOIOKOM nouia / yeno-
6eKom coendnd, KOTOpbIe BBICTYTAIOT KAK OCHOBHOW KOHIIETIT Pa3BUTHS, TaK KaK MOJIOKO CYHTAJIOCh
CBSIIIICHHBIM, BBICTYTIAJIO CHMBOJIOM W300MJIIHS W KU3HEHHOHN CHJIBI.

B necue «Uii» 6apara» (3amucanHoi B 1934 rony co cioB A. H. XKupxkosa, ypoxenta I Xomy-
craxckoro Haciera Hamckoro paiiona) cuMBoIaMu peOeHKa BBICTYTIAIOT SHI0 U ITHYKA: HbIIKIIIIH
uuUnnUM MONGOHHOOX CHIMbLBIMBIM, bIMLLCNAD OYOOIUOIIOUM UbIPBLILIBLD YbILIYAAKbIM®. DTH CUM-
BOJTBI IITUPOKO PACIIPOCTPAHEHBI M B MUPOBOM (horbkiope. Dpazep MPUBOAUT ENbIH psifl CIaBsSH-
CKHX, TePMAaHCKHX, CKaHJAMHABCKHUX, KEJIBTCKAX U MPIAHACKUX CKa30K, TA€ AyIIa OTOXKIECTBISAETCS
c siitioM [1980, c. 454]. Hapsiay ¢ Tem, 9To SHII0 3aKiTio4aeT B cebe yHHBEpPCAIbHBII CHMBOJI COTBO-
peHHsl MUpa, BOSHUKHOBEHHS JKM3HU B TIEPBOHAYAIFHOW ITyCTOTE, OTMEYAETCS, YTO OHO SBISAETCS
CHMBOJIOM TiepepokaeHus [Maxkaposa, 2014, c. 134].

203p Ovaxmap cu’spun cumIPILHUN

Hiis dvaxmap K3CKUnUH CUIIHHUH

Onopop KynwHIp...

Tepomop oo

Yc xoc oymait nv29K3 yilananuwin...
[Hanmonanbuelii apxus, ¢pong 607-p,
on. Ne 1, nemno Ne 20].

B 37011 mecHe KIIF0YEBBIMU SIBIISIFOTCS CIIOBA 03P QbAXMAP CUIPUH CUMIPIHHUH, OYKB. ‘TIO O0BI-
Yar0 MOJIOJIOH JKeHIIMHBI ’. B mecHe B MHOCKa3aTeNbHOM (hopMe BhIPAKACTCS IOXKEIIAHUE CTAaTh MaTe-
PbIO, UTOOBI POXKICHHAS JOYb KMENa TPHKIBI OosicanHoe rHe3/10. CakpaabHOCTh THE3AY MPUIAETCs
YHUCIUTEIBHBIM MpU, KOTOPOE HCIOJIB3YeTCsl B KaYeCTBE OCHOBHBIX PHTYaIbHO-MU(OIOTHUESCKHX
eIMHMI, YTO CUMBOJIM3HUPYET 3aIINTY, 3aBEPILICHHOCTD, HaIeICHHE CYACTINBON CYbOOI.

IMecuss «Mii» anrsthay HaumHaeTcs co CIOB /[bus 6y0, TOBTOPSIONIUXCS HA KaXJOM 3Tarle,
YTO SIBJISIETCSl MapaBepOaIbHBIM CPEACTBOM, CONPOBOKIAIOIIUM CIOBECHBIH TEKCT MECHU. Ape-
caTaMu BBICTyHaroT Tpuaaa ooxkectB: Axtap AlbibtheiT, Onyn Xaan u Yopaaax [Isehereit. Onyn
XaaH npenonpeaeiser Kpeouil, oTBeUaeT 3a npeHa3HaueHue cyabp0bl uenoseka. J. K. [lekapckum
¢yHkius O0oxecrBa Jlpbecerel omnpezesieHa CICAYIOMUM 00pa3oM: «HEOESCHBIN 00T, OCHUIAIIHI
JIFOOUMBIM JIFOJISIM ¢ HeOa KOHHBINM CKOT», TIOYEMY M CUUTACTCS CblIcbl AliblbiCblmd ‘CO3/IATEeIIEM KOH-
Horo ckota’; Yopnaax Jpehereii — «00r, HOKPOBUTENBCTBYIOLINH TOMY MM APYTOMY OTIEIBHOMY
YeJIOBEKY», BapUaHTHI ero uMeHu Yopraax [sehereii, Kypye Jlpehereii u 1. 1. [[lekapckuii, 1958—
1959, c16. 854].

8 JTexcema coimblblm SIATIO’ UMEET CIEMYIOILYI0 STUMOJIOTHIO: *jumurtka ‘siino’: 1p.-TIOPK. jumurtya, jumurya (ip.-
yir.), Kapax. jumurtya, Typ. jumurta, NOAr. himit, TyB. cuurya u T. 0. [EDAL, 2003, c. 1499]. Jlekcema usibiuaax “NTAY-
Ka’ < 3BEHK. yuuaxkaH ‘Bopodeii’.

® DTUMOJIOTHIO SIKyTCKOM JIEKCEMbI 0baxmap ‘KCHIMHA® CBS3BIBAGM C MOHTOJIILCKUAM 0a6xp ‘IBOMHas . Tak, KaaMbl-
KU U OypsiThl OEpeMEeHHYIO KEHIIMHY HA3bIBAIOT 0d6Xp, «IIOCKOJIBKY OHA HeceT B cebe aBe ku3Hu» [Bbopmkanosa, 2007,
c. 168-170].
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Yaaaman, yruyosypan uhum!

Hous-6vo! AnOBL Kyc colmblblmuvli KypoyK

Apviinan, mandinH maxcawHvii

Aan utis ooudyea

Anaha OvusisHIM. ..

Axmap Avivietheimman

Ananan-vunsusm

Aga 6ahvin mocmy onopoop...
[Haumonanwuelii apxus, ¢poua 607-p,
om. Ne 2, nemo Ne 21].

Orta mecHs 3anucana B 1940 rogy II. H. IlomoBbIM CO CJIOB M3BECTHOTO TIEBIA-OJIOHXOCYTA
H. A. Abpamosa-Keirar. CUMBOII stif11a 3/1eCh TOKE MPUCYCTBYET: «CIIOBHO SIHIIA YTKH TypIiaHa BbLTY-
IIISISICh, PA3BUBASCHY». B TekCTe Taroke ymoTpebieH (hpa3eooru3m aga 6ahsin mocniy o10poop, KOTo-
pBI O3HAYAET ‘TIPEB30MTH OTIIA CBOMMH JIEIIAMH, 3aTMUTh CIIABY CBOETO OTIIA; 3aTKHYTH 32 MOSC OTIIA;
OyKB. CIIOMaTh CBOEH XU3HBIO TONOBY oTia’ [Hemynos, 1998, c. 90]. B ocHOBe maen 3akiIWHAHUS
JISKUT MOXKEIAHUE TIPEOIONICHHS Ty TH C MPETSTCTBUSIMHU, KOTOPOE BBIPAKEHO CIIOBAMU alldaaHHAAX
avian cyonyH atieblpaudvl ahawHbit, aiblicblidax 0bony 0y1anHbiH, OYKB. ‘TIIHPOKO OTKPHIBAS IIIyM-
HYIO JIOPOTY, HaXO/si OTMEHHOE CYaCThe’, a[peCOBAHHBIMH ChIHY. Bce OHU SIBISIOTCS MIPU3HAKAMH
MYIKCKOH KYJIBTYPBI SIKYTOB B TPaJMIIMOHHOM OOIIECTBE, OMUCHIBAsI «CTPATEIHIO MTyTEBOIO MOBE/IC-
HUSI MY)KYUHBD, PaJIMKAIGHO OTIMYABIIYIOCS OT JKEHCKOW: «ECJH JKEHIIMHA OCBanBalia MPOCTPaH-
CTBO, TO MY)KYMHA €ro 3aBOEBBIBAI/T00BIBa. MyKCKOE TIPOCTPAHCTBO BBICTYIANIO MPOCTPAHCTBOM
HOBBIX, HEOOKUTHIX TEPPUTOPHUI BHE I'paHul] 1oMa» [Hctopus SAxytuu, 2022, c. 360].

B necre «UbIpbUIBIK JHOITYTAp» MOXKETaHUSI CYACTIMBON CyIbObI peOCHKY BBIPAXKEHBI C TIOMO-
IIBIO MOHSTHSI «XOJIONY, YTO YKa3bIBACT Ha )KUBOCTh UCTOPHUECKOM MaMSTH caxa, COXpaHsIOeH oT-
pHIIaTeTIbHOE OTHOIICHUE MPUIICAIINX C FOTa IMTPEKOB K CEBEPHOMY apKTHYCCKOMY KIIMMATY: «ITyCTh
MOKPOBBI CHEKHBIE PACTAIOTY», ITyCTh MPOILIIOTOHHIN JIe/T B3JIOMACTCS», «ITyCTh JIBJNHBI MOTYUYHE
YHAYT-UCUE3HYT», KITyCTh IIEPHATHIC MITUIIBI IPUIICTAIOTY, KIIYCTh IIOKPOBBI 3¢MHbIC [IBETAMHU-TPaBa-
MU OJICHYTCsI». B 00IIEKYIbTYPHOM IIJIaHE «XOJI0/ BBICTYIIAET, KAK MHOTOMEPHAs SK3HCTCHIIMAIbHAS
KaTeropus, KOHIENT, MeTadopa u oOpa3-apXeTHuI, Oaaromapsi KOTOPHIM BO MHOTOM (hOPMHUPYIOTCS
YKH3HEHHBIC MUPBI YEIIOBEYECKUX COOOIIECTB U OT/ICIBHBIX JIIOICHY .

Komnox xaap yyniym...
Kyp myyc komogynyHnuyH,
Aan myyc ammaHnHbIH,
Komop-cyypap knnum...
[AxyTckue necuu, 1977, c. 268-270]

Crenyroumii 670K 3a7jaH SMUTETAMHU, OTHOCSIIIUMHCS K U300pa3uTeIbHOMY UCKycCTBY. B mare-
PHATBHOH KyJBTYpE SIKyTOB BCE OPHAMEHTBI, HAHOCUMBIE Ha M3/EJINs, UMENT COOCTBEHHOE CaKpab-
Hoe 3HayeHue. OOpa3bl U cuMBoIbl Beenennoit, 3eminu, MupoBoro apeBsa, II0A0POIHs BUAHBI JaKe
B y30pax Ha KyMBICHOHM HOCYZIE: «... BO MHOTHUX [ee] aimeMeHTax 0OHapy>KUBAIOTCS CBSI3U C YHUBEP-
CaJbHBIMU OOLICYETIOBEUECKUMH MPEACTABICHUSIMU, KOTOPBIE XapaKTEPHU3YIOT UyBCTBEHHO-3CTETHU-
YeCKOe BOCIIPUATHE YEIOBEKOM OKpyXkaroiero mupa» [Ilerposa, 2020, c. 25].

Ecnu crokeTsl MpoaHaIM3UpPOBAHHBIX BBIMIE TUMOB AU((EPEHIMPOBANIN U CTPYKTYPHPOBAIH
SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpa caxa, BbIPayKalMd OLEHOYHBIN B3IVISAA HA €r0 COCTABIISAIOIINE, BKIFOUAIIH
Ha3UJaHMs U 3alPEThl, TO MHOTOYMCIICHHBIE KOJIBIOEIbHBIE IIECHU MPEACTABIISLTN co00M, cKopee, To-
TUYECKHE MUHHUATIOPBI, OMMCHIBAIOIINE MPUPOLY U CEMEHHBIH OBIT: «KOJIBIOEIbHBIE NMECHH OBLIH
MPUYpPOYEHBI K POAMIbHOMY 00psiny. BriociencTsum oHu yxe MO NpuoOpecTH OBITOBYIO, YTHIIU-
TapHyto pynkuuio» [Jlapuonosa, 2000, c. 64-66].
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TakoBa, Haripumep, iecHs1 «brhuk pIpblaTay, KOTOpas OTMeUeHa My3bIKOBEAAMH KaK «peIKUi 00-
paselr JTMpUUeCcKOl HalleBHON KOJIBIOEbHON, THOKOW MO0 PUTMY M IIECEHHO BBIPA3UTEIBLHOWY [ AJek-
ceeB, 1976, c. 50-51]. OHa sBieTCS MOKA3aTENbHBIM IPUMEPOM «PACKPBIBAIOIIETOCS JIala, a B ee
TEKCTEe M MHTOHAIIMOHHBIX 000pOTaxX 3aMETHO OPraHWYEeCKH MPETBOPEHHOE IBEHKHHICKOE MECEHHOE
BIIUSTHUE) [TaM XKe].

3aKiIroueHue

Taxum 00pa3om, KOIBIOETBHBIE TTIECHU W 3aKIMHAHUS MOXKHO YCIOBHO Pa3/IeUTh Ha JIBE OOJb-
m¥e TPYMIBL: 1) Te, KOTOphIe TPAHCIUPYIOT apXauyHbIe CIOXKETHI, MU (HEPEHINPYIONINE S3BIKOBYIO
KapTHHY MHpa Hapoja caxa, TECHO CBSI3aHHBIE C OOPSAIOBBIMHU JICHCTBUSIMH U MTPHOOIIAIOIIHE K Tpa-
TUIIMOHHON KYJBTYype, 4TO ObIT0O OCOOEHHO BAaXKHO B TMEpHO] OECTIMChMEHHON IMBHUIIU3AINH; 2) CO-
BpPEMEHHbIE MOITUYECKUE MUHHUATIOPHI, OMUCHIBAIOIINE MPUPOAY, CEMEHHBIN OBIT, (popMupyromme
JTyXOBHOE CO3HAHUE HOCUTEIS KyIBTYPHI.

B 00ps10BBIX MTECHAX, 0COOCHHO B 00psiIax Mmepexoa, COBMEIICHBI M COCYIIECTBYIOT /IBa KOJa:
aKIMOHAJIBHBINA (PUTYaNbHBIN) U 3BYKOBOH (CTOH, 3BYKOBBIE ITOBTOPHI, MaHEpa TICHHUS B CTHJIE JTbU-
apaTHH Wik ArIPAH). Ocobast cakpalbHOCTh TPETHEro — BPEMEHHOTO — KOJIa 3aKJIF0YaeTCs B TOM,
YTO OH MHOCKA3aTeNbHO BepOaIn3yeT COOOMIECHHSI O TPUOIMKEHIH MOMEHTA POJIOB, TIOSBICHUS pe-
Oenka Ha cBeT. CHMBOJIOM peOeHKa TPAAWIIMOHHO BBICTYHAIOT SHI0 W NMTHYKA, & B COOTBETCTBHU
C TeHACPHBIMHU TIPU3HAKAMHU: MAJIBIUK — HOX, IEBOYKA — HOXKHHUIIBL. [lokenmanust cqacTiimBoil cyapObI
pebenKy BeIpakeHbI pedepeHnreit K KOHIENTY X0JI0/1a, KOTOPBIH coXpaHsieT (PaKkT HeraTHBHOTO OTHO-
IICHNS TPHUIIEANINX C FoTa caXxa K CEBEPHOMY apKTHYECKOMY KJIMMaTy. B mecHsIX 3aKoaupoBaH CHH-
TarMaTH4eCKUH psif OJaroNpHUsITHBIX 3HAKOB: K YMCIOBOW XapaKTEPUCTUKE MPUCOETUHSIOTCS IBE-
TOBasi ¥ TIPOCTPAHCTBEHHAs, KOTOPBIE MOJICTHPYIOT TeMy TBopeHus Bceenennoit m Yenoseka. Cama
TeMa TBOPEHHUS BBIpAXKaeTCs Yepe3 TEXHOIOTHIECKUH KO/ M3TOTOBIIEHUS Konbioenn. [1pu aTom B on-
MO3UIIMSIX BPEeMsI/pPOXKACHNE, CBOE/UyXKOe, BEpX/HU3, CMEPTh/>KU3Hb HAOIIO]aeTCI MHOTOTPAHHOCTD
Y CHCTEMHOCTh apXaudeCcKOTo MPECTaBICHUS TEMbI, TOPOXKICHHAS AaHTPOTIOMYECKON (DyHKITHEH.

3BYKOBO MECEHHBIN KO/ BhIpakaeTcss HA0OPOM KyJIBTYPHBIX KOJOB: aKIIMOHAIBHBIM, KOTOPBIH
MBI OTIpeJIeNsieM KaK COBOKYITHOCTh PUTYaJbHO-00PSIOBBIX ACHCTBUHN ISl IPUBJICUSHIS] BHUMAHHUS
OOTMHHU — MMOKPOBUTENBHHUIIBI POJIOB; BPEMEHHBIM, COOTBETCTBYIOIINM TPEXMEPHOMY H3MEPEHUHIO
BceneHHOH; NPOCTPAaHCTBEHHBIM, MPEACTABICHHBIM BOCBMHUUYICHHONW TOPU30HTAJIbHOW M JCBSITH-
SIPyCHOW BEPTUKAIBHOW MOJIETIBIO.

3HaKOBBIE CHCTEMBI HAPOIAHOH KYJIBTYPbI, QYHKIIMOHUPYIONINE B KOIBIOCTHHBIX TIECHSIX M 3aKITH-
HaHUAX, HEOTJEIUMBI OT MX MParMaTuku. JTH CBEPHYTHIE «COOOIIEHU», TIepelaHHbIe ONpeiesieH-
HBIM OTTIPABUTENIEM OMPEAETICHHOMY aJpecary/ajgpecaraM C OMPENEICHHOHN IeNbI0 MPEICTaBISIOT
c000i1 apxeTunuIecKre 00pa3sl MU(POMOITHIECKOTO MBIIINIEHUS IPEBHUX caxa, KOTOPhIE PEKOHCTPY-
MPYIOTCS 1 pacir(pOBHIBAIOTCS TOIBKO B PE3yJIbTAaTe JMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKOTO U 3THOTpadmye-
CKOTO MCCIIEIOBaHMS.
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Abstract

This paper is based on the Scollon & Scollon’s place semiotics framework combined with the Kress & van Leeuwen’s
multimodal theory and Sockett and other scholars’ informal learning theories. By means of qualitative and quantitative
methods, the leading function of the Confucius Institute linguistic landscape in teaching Chinese to foreigners is analyzed.
It is shown that the Confucius Institute linguistic landscape plays a leading role at the initial stage of the Chinese
language acquisition. This role is based on the main function of the Confucius Institute and is manifested in three
mechanisms: attracting attention, shaping an image, and stimulating further learning of Chinese. The results show that
to be effective in international communication, mastering Chinese should not be limited to classroom teaching, but
it should also focus on various language practices outside the classroom. The linguistic landscape of the Confucius
Institute serves as a supplement to classroom teaching, and the visual space it provides is obviously different from that
of Chinese textbooks and test papers which are mainly focused on text reading. In addition to keywords, linguistic
landscapes also provide other symbolic means, such as multimodal visual media, image symbols, plate-like structures,
and color patterns. This pioneering method of teaching can greatly enhance foreign students’ cognition and understanding
of the Chinese culture and their interest in learning Chinese. Linguistic landscape and Chinese classroom teaching
complement each other in teaching Chinese internationally. To sum up, this research focuses on the leading function
of the Confucius Institute linguistic landscape, attempting to explore its mechanism and role in the international spread
of the Chinese language.

Keywords
International spread of Chinese, Chinese teaching as a foreign language, Confucius Institute, linguistic landscape,
multimodality, leading role.
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Nucruryra Kongyunst B 00y4ueHMH KUTAHCKOMY SI3bIKY
KaK HHOCTPAHHOMY
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Annomayus
OcCHOBOI A1 NaHHOW CTaThM MOCIHYXWIM KoHIenuus cemuoTuku wmecta P. Cxommona u C. B. Ckomnon
(R. Scollon & S. Wong Scollon), Teopust myasTumonansroctu Kpecca u Ban JI€sena (Kress & Van Leeuwen), a Takxke
teopun Hedopmanproro odyuenust k. Cokerra (G. Sockett) u apyrux y4densix. Coderass Ka4eCTBEHHBIH U KOJIHYE-
CTBEHHBII METOIbI, aBTOPBI CTAThU aHATM3UPYIOT POITb A3bIKOBOTO HaHAmadTa Muctutyra Kondynus B 06yuennn Ku-
TaifckoMy S3bIKy Kak HHOCTpaHHOMY. B Xofe nccienoBanus yaanoch BIACHUTb, YTO SI3bIKOBOH ManAmadt MucTuTyTa
Koudymust urpaet BeayIyio poiib Ha HauaJlbHOM dTarie 00ydeHuUs KUTaickoMy s13bIKy. OHa CBsi3aHa ¢ OCHOBHO# (yHK-
LUeH A3BIKOBOTO JIaHAIIA(Ta U PEATH3YeTCs ¢ IIOMOIIBIO TPEX MEXaHU3MOB: IPUBIICYCHUS] BHUMAHUS, ()OPMUPOBAHUS
oOpa3a, BHeYaTIeHUs: U CTUMYJIUPOBAHUS MHTepeca K JalbHEeHIIeMy M3ydeHHIO KHUTalckoro s3bika. Kak moxaspiBa-
0T PE3YIbTAThl, 4TOObI OBITh 3YPEKTUBHBIM, O0IIEHNE Ha KUTAHCKOM S3bIKE HE JODKHO OIPAaHHYUBATHCS 00y4YCHHEM
B KJIacce: cleyeT TakxkKe yIeNnsITh BHUMAaHUE Pa3IMYHBIM S3BIKOBBIM NPAKTHKAM 3a €ro npenenamu. B mporecce usy-
YEeHUS! KUTAHCKOTO s3bIKa €Ille 10 OCBOCHUS MPaBWI BakHelIee 3HaUeHHE MPHOOpeTaeT A3bIKOBOI Tanamadr. S3b1-
koBoii nanamadt MuctutyTa KoHQYLHUs CIIy)XUT TOMOJHEHHEM K ayTUTOPHBIM 3aHATHAM, & BU3yalIbHOE HAIIOJIHEHHE
MIPOCTPAHCTBA SIBHO OTJIMYAETCSI OT TOTO, YTO MPEJICTABIEHO B KUTAHCKUX yueOHMKaX M COOPHMKAX 3aJaHUM, KOTOpbIe
B OCHOBHOM IIPE/INONAraloT YTeHHe TeKCTOB. KpoMe Toro, si3bIKOBbIE JaHIIADTHI IPEIOCTABISIOT U APYIHEe CUMBO-
JIMYECKUE CPEACTBA, TaKHe KaK MyJIbTHMOJANbHbIE BU3yallbHBIE CPENCTBA, H300pa3uTeNbHbIE CHUMBOJBI, MIACTHHYA-
Tl CTPYKTYpPBI U LIBETOBBIE IIa0MOHBI. Takas mepemoBast Gpopma OOILIEHHS MOXKET 3HAUUTENBHO MOBLICUTH YPOBEHb
MOHMMAaHUsI KUTAHCKOI KyIbTypbl HHOCTPAHHBIMU CTyA€HTAMU U MX MHTEPEC K M3y4EeHHIO KHTAHCKOTo sA3bika. JIMHT-
BUCTHYECKHUIT NaHAmA(T U MpernofaBaHue KUTAHCKOTo SA3bIKa B Kiacce JOMONHAIOT IpYr JIpyra, odecreunsas Ooiee
s hexkTrBHOE MeXayHAPOIHOE OOIEHHE HA KUTaiicKoM. B TaHHOM HCCcie0BaHUN paccMaTpUBaeTCsi OCHOBHAS (DyHK-
IMs JIMHrBUCTHYeCKoro JanamadTa Muctutyra KoHQyuus, npeanpuHuMaeTcs MOMbITKA N3YYUTh MEXaHU3M H POJIb
JMHTBUCTHUUYECKOTO JaHAmAa(Ta B MEKIyHAPOAHOM OOyYeHHM KHTAilCKOMY S3bIKY, a TakKe MPOaHAIN3UPOBATh ITyTH
U METOJIbI PeaM3alliy ero IIaBHOW (QyHKIHH.

Kniouegvie cnosa
MEX1yHapOJIHOE PACIPOCTPAHEHNE KUTANCKOTO SA3bIKa; 00yueHue kuraiickomy s3biky; Muctutyt Kondymms; S3b1K0BOi
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Introduction

Confucius Institutes overseas mainly use Chinese classroom teaching and often teach and prac-
tice relevant rules in grammar and vocabulary development [Kramsch, 2008; Peng, 2012; Jiang,
2013]. However, informal language learning environments are also very helpful in language learning.
Sockett believes that “informal learning is the basic knowledge of language that results from language
learning outside the classroom” [2014, p. 7]. Scholars, such as Ellis et al. [1994], suggest that the basic
cognition of language is related to various types of language learning, including learning in informal
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contexts. The Confucius Institute, as the main venue for the international promotion of the Chinese
language, has a linguistic landscape as an informal language learning environment outside the class-
room, which is connected with the formal classroom environment, creating a language ecosystem and
enabling international learners to master Chinese. The linguistic landscape of the Confucius Institute
plays a leading role in teaching Chinese to foreigners at the initial stage.

Firth [1997] criticizes the traditional concept of L2 acquisition that separates language acquisi-
tion and language socialization and proposes that there should be balance between the cognition and
society in applied linguistics. The new approach emphasizes the important role of the environment in
language learning. Combining the two activities (learning language rules and use of the language in
a social environment) impacts the development of language teaching and students’ language learning
activities. Van Lier [2004] also believes that language learning is a social activity. Language learning
environment enhances the effect of language learning, at the same time, the learning activities im-
pact the learning process cognition. Thus, the social dimension emphasizes an important role of the
language environment in language learning and the interaction and cooperation between actors and
the environment. On the one hand, language functions and mechanisms are achieved in different lan-
guage environments, on the other hand, different language environments combine and interact with
each other to form a new language learning environment effect [Bronfenbrenner, 1979]. In teaching
Chinese as an international language, the leading function of the Confucius Institute linguistic land-
scape that implements classroom teaching in social environment should be taken into account.

1. Literature Review

Teaching Chinese to international learners is a process that requires some preparatory work.
However, this stage of Chinese international teaching is often neglected. Therefore, this research pro-
vides some effective ways in formalized Chinese learning on the one hand, and on the other hand, it
introduces the linguistic landscape of the Confucius Institute for further consolidation of the learners’
knowledge of Chinese. Foreign scholars have done a lot of empirical research on the characteristics
and laws of language use in linguistic landscapes from the perspective of multilingualism, globaliza-
tion, and teaching [Backhaus, 2007]. However, as far as the current domestic linguistic landscape re-
search is concerned, most scholars focus on the systematic review of the theory and the empirical dis-
cussion of the urban multilingual linguistic landscape and the linguistic landscape of ethnic minority
areas [Shang, Zhao, 2014a, 2014b; Tian, Zhang, 2014]. While this paper, starting with the social
dimension of language learning, focuses on analyzing the leading function of the Confucius Institutes
linguistic landscape and discusses its important role and mechanism in language learning in general.

2. Theoretical Framework for Multimodal Linguistic Landscape Research

The linguistic landscape within a certain domain may seem chaotic and disordered, but the lin-
guistic landscape formed within a specific domain and place has obvious unity, integrity and indexi-
cality [Vickers et al. 2015]. To be more exact, the language or images in the linguistic landscape are
not simply present in public space, but there are often deep-seated laws and creation mechanisms
behind them. This paper focuses on the linguistic landscape of Confucius Institutes. The Confucius
Institute, as foundation for Chinese education, the multimodal linguistic landscape of pictures and
texts reflect the essence of the Chinese language and culture promotion. Therefore, when discussing
and analyzing the linguistic landscape of Confucius Institutes, we should proceed from a multidis-
ciplinary approach and adopt a multidisciplinary theoretical perspective. This paper is based on the
place semiotics framework proposed by R. Scollon & S. Scollon [2003], combined with the multi-
modal theory of Kress & van Leeuwen [2006] and the informal learning theory of Sockett [2014].
This study analyzes the function of the linguistic landscape of the Confucius Institute in the interna-
tional promotion of Chinese.
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2.1. Place Semiotics Framework—Visual Semiotics Perspective

Based on the visual semiotics framework proposed by Kress & van Leeuwen, Scollon & Scollon
studied “discourse in place”, also known as geosemiotics, looking at how words express meaning
in specific places. Place semiotics is a subsystem of geosemiotics, a set of frameworks for analyzing
the language symbol system in the real environment. It consists of code preference, inscription, em-
placement and other subsystems.

Code orientation refers to the position or priority relationship among various languages on mul-
tilingual signage. When language signs involve more than one language, the problem of code se-
quence arises, thus reflecting its social status within the language community. Word engraving refers
to the meaning system of the way the sign language is presented, including fonts, materials, additional
components or extensions, state changes, etc. Placement studies the meaning activated by the act
of placing a sign at a location, which is the most fundamental concern of geosemiotics. Placement
includes three forms: decontextualized placement, deviant placement, and scene placement.

2.2. Multimodality-Social Semiotics Perspective

Symbolic linguistic landscape is the combination and interactive generation of language and
visual communication [Kress & van Leeuwen, 2006]. The biggest goal of multimodal image-text
combination is to achieve the interaction between language and visual communication and to exert
its symbolic meaning and function. The text is composed of multiple compatible and coexisting
languages in the context of a variety of written languages that are mixed on the linguistic landscape
logo. The colors, words and pictures on the logo are not just simple explicit decorations. Having
a symbolic nature, this multimodal text forms a new visual literacy text, the written style itself
being a form of visual communication [Kress, 2006]. Linguistic landscape is a cultural landscape
that is communicative and indicative. For foreign students who do not fully understand Chinese
and are studying Chinese at Confucius Institutes, the linguistic landscape is a multimodal text with
symbolic meaning and retrieval function, which helps foreign Chinese learners to form a preliminary
understanding of the Chinese language. What happens is a transition from shallow understanding to
deep understanding of Chinese characters and knowledge popularization. Chinese in the linguistic
landscape fully reflects the transition from “spatial intervention” to “cultural intervention”. The
symbols occupying visual space gradually penetrate into students’ ideological concepts and cultural
awareness through the symbolic function of linguistic landscape. In the process of “cultural
intervention”, the symbolic function of the Confucius Institute linguistic landscape has a significant
impact on acquisition of Chinese.

3. Research Design

3.1. Research Questions

Based on the above mentioned theories, the most topical question in the study of the Confucius
Institute linguistic landscape is: what role does the linguistic landscape of the Confucius Institute play
in teaching Chinese? Specifically: (1) What elements and mechanisms are used to realize the function
of the Confucius Institute linguistic landscape in teaching Chinese to foreigners? (2) What role does
the linguistic landscape of the Confucius Institute play in international teaching of Chinese?

3.2. Research Methods and Research Objects

This research combines qualitative and quantitative analyses. First of all, from the official web-
site of the Confucius Institute, the official WeChat account, as well as from the field investigations
of Confucius Institutes in some countries (such as the Confucius Institute at the University of Lagos,
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etc.), through website screening and field photography, we collected information covering Asia, Afti-
ca and Europe. 672 valid Confucius Institute linguistic landscapes from 32 countries along the “Belt
and Road” (Russia, Cambodia, Thailand, etc.) were collected and photographed from September 20,
2019 to November 5, 2021. In defining statistics, we adopted the following criterion: if the vector had
more than two sides, then each side was regarded as an independent research sample.

Secondly, in addition to data collection, we also conducted interviews on a series of issues such
as learning Chinese, the status of Chinese, the attitudes of local overseas people towards Chinese and
their understanding of China, etc. The interview results show that overseas people and students in par-
ticular think that Chinese not only exists in the Confucius Institute classrooms, but also gradually
becomes popular among people, an example of which is the Russian-Chinese Culture Film Festival
organized by consulates and the Confucius Institute classrooms. These activities promote internation-
al spread of the Chinese language, contribute to a deeper understanding of China, and create a posi-
tive image of the country. This makes it obvious that teaching Chinese internationally should not be
limited to classroom teaching, but should also focus on the middle-level context, so as to find diverse
ways to ensure its effective dissemination.

4. Results Analysis
4.1. The Leading Function

The leading function of the linguistic landscape of the Confucius Institute in teaching Chinese
to foreigners needs to be realized through three basic elements: (1) attracting attention—by means
of the sequence of spatial positions, getting students’ attention before the classroom; (2) shaping
an image—through the multimodal interpretation of the same keyword via multimodal structure
of the linguistic landscape, the meaning associated with the keyword can be retrieved for foreign
students, and help them shape an image of China and Chinese culture before regular language instruc-
tion begins; (3) cultivating interest—by shaping images, foreign students can increase their interest
in learning Chinese, thus facilitating classroom teaching. These three basic elements generally take
place in a diachronic form, and together constitute the leading mechanism of the linguistic landscape
of the Confucius Institute at the preparatory stage of the Chinese language acquisition.

4.1.1. Strategies for Attracting Attention

From the perspective of space, the environment in which the linguistic landscape of the Con-
fucius Institute occurs is not a Chinese classroom, although there is a spatial connection with the Chi-
nese classroom [Bronfenbrenner, 1979]. Before entering the classroom and receiving formal in-
struction, foreign students actually have to go through the transfer of space. Therefore, the first step
in the space transfer is the language environment of the Confucius Institute outside the classroom.
The language environment in and outside the classroom form a language learning ecosystem that
facilitates the transition from micro-context to meso-context, thus producing the meaning and value
of language learning.

The mechanism of attracting foreign students’ attention is the first step in the process requiring a
variety of design strategies. A typical strategy is concerned with the transformation of spatial carriers.
Placement comes in three forms: decontextualization placement, deviant placement and scene place-
ment [Scollon & Scollon, 2003].

Character inscription refers to the meaning system of the linguistic landscape presentation, in-
cluding fonts, materials, additional components or extensions, state changes, etc. Placement main-
ly studies the meaning activated by the behavior of linguistic landscape setting in a certain space
(Scollon & Scollon, 2003). The linguistic landscape of the Confucius Institute is presented in form
of metal plates, banners and posters, and is posted on the outer walls of the Confucius Institute build-
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ings. This means that students are exposed to these linguistic landscapes after entering the Institute,
before entering the classroom, and during the practical activities within the Confucius Institute space.
These linguistic landscapes create a field of Chinese elements, which fulfills a preparatory and guid-
ing symbolic function in students’ classroom learning.

As a Chinese educational space, Confucius Institute is an excellent place for learners to carry
out their daily activities. This kind of linguistic landscape has existed for a long time as an important
part of its visual space. Before entering the classroom, an international student first feels this special
atmosphere. In the long-term process of classroom instruction, the impact of the visual atmosphere
will be repeated and strengthened continuously. Its effect is largely determined by the spatial location
design of the linguistic landscapes.

Another important strategy to attract foreign college students’ attention, is the choice of materials
and design of the board. The hardness of materials is closely related to the fixity of places [Scollon &
Scollon], and the choice of materials is related to the type of the linguistic landscape discourse.
Among all kinds of linguistic landscapes, the linguistic landscapes made of metal are often more
grave, while those made of plastic and paper are more lively. This shows that there is a certain rela-
tionship between the style of the linguistic landscape and its material. Metal materials are stronger
and therefore more official and formal. We usually see the name and logo of the Confucius Institute
on the linguistic landscape of this type of material.

4.1.2. Forming Means of Multimodal Structure to Shape an Image

Informal language learning is unorganized and seemingly purposeless, but it is the most ex-
tensive and important learning content in people’s daily life. In contrast, formal language learning
is structured, purposeful and classroom-based. The linguistic landscape of the Confucius Institute
is neither a grammaticalized sentence structure nor a complex sentence combination, but a display
of keywords with the colored subject words. Keywords are not clearly decomposed, and there are
no rules to follow. The study of non-clear keywords by foreign college students is a preparatory pro-
cess before they formally accept the rules of learning. Secondly, classroom learning is more reflected
in the interaction between teachers and students, while the linguistic landscape of the Confucius
Institute aims to transmit a relatively vague and general information about the Chinese society and
Chinese culture to the recipients. Therefore, at the initial stage of learning Chinese, the Confucius In-
stitute linguistic landscape, which is a silent and non-grammatical language before formal and regular
learning, has initially played a preparatory role in the process.

Impression-making (or shaping an image) is an important part of the leading function. Kress &
van Lueewen [2006] propose that linguistic landscape symbols have a representational function. This
function is not only the reproduction of specific things, but also that of abstract features, which is es-
pecially well-felt in the Confucius Institute linguistic landscape design. Designers often present imag-
es of typical Chinese cities, buildings, and cultural elements corresponding to the text content to pro-
mote Chinese images to viewers, in order to provide a certain foundation for classroom teaching.

This study conducted a questionnaire survey through the Questionnaire Star platform, with a to-
tal of 635 valid questionnaires (the start and end time of the survey was January 20, 2019—Octo-
ber 22, 2021), SPSS23.0 was used to correlate it. Through questionnaire analysis, it can be seen
that foreign students’ learning of Chinese is highly correlated with two important factors: the practical
value of Chinese (0.459) and its beauty (0.515), and it is moderately correlated with the additional
use of Chinese (0.383). The practical value of Chinese, as well as its aesthetic value correspond to
the two poles of the “life-aesthetic” dimension . From this point of view, the content keywords of
the linguistic landscape pictures are mainly based on these two endpoints, which meet the needs of
foreign learners of the language. Thus, the Confucius Institute linguistic landscape may be a good
motivator for international learners of Chinese. Some of the Confucius Institute linguistic landscapes
amply demonstrate the strategy of shaping images through their content. For example, a picture of
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men looking directly at the audience and smiling. The men’s facial expressions are the external mani-
festation of their self-confidence. In the picture the smiling characters are writing the word “success”,
as if sending the viewers the message “Success is in your hands!” [Kress & van Leeuwen, 2006].
What makes it still more meaningful is that the word “success” is spelt in Chinese. So, another mes-
sage of the picture is “learning Chinese leads to success”.

4.1.3. Forming elements and means of cultivating interest

Another manifestation of the leading function is cultivating interest. Before foreign students
enter the classroom, they go through an informal language learning linguistic landscape stage. Lan-
guage is a symbolic system that expresses meaning in social culture. Linguistic landscape is actually
a kind of “symbolic landscape”, which is constructed by multimodal semiotic resources collabora-
tively to construct spatial discourse [Jaworski, Thurlow, 2010]. This, in fact, corresponds to the above
mentioned function of shaping an impressive image, which is further achieved by arousing an interest
in the viewer. So, the designer is continuously trying to arouse the viewer’s interest in participating
in the activities they are involved into.

4.2. “Indexing” Function of Keywords

To sum up, the leading function of the Confucius Institutes linguistic landscape in populariz-
ing the Chinese language is realized through three basic elements: attracting attention, shaping an
image and cultivating interest. This function plays its own unique role. Its core is that the linguistic
landscape often presents a certain meaning in form of a “keyword”. The process of assigning mean-
ing to keywords is referred to as the “indexing function” of keywords. The “indexing meaning”
of the Confucius Institute’s linguistic landscape through the “indexing function of keywords can in-
crease the interest of foreign students in learning Chinese, and it is also the leading mechanism of the
Confucius Institute’s linguistic landscape.

4.2.1. Indexing of Chinese Cultural Background by Keywords

The referential meaning pointed to by the index of the Chinese cultural activities is fun. To help
students index the meaning of fun, the keywords of the linguistic landscape must revolve around
the recreational nature of the activity.

First, as mentioned before, the linguistic landscape itself attracts the viewer’s attention through
its spatial location and then shapes an image in their minds. However, the linguistic landscape itself
does not have many elements that directly point to “interest” here. Secondly, the linguistic landscape
uses some keywords, such as “the New Year’s party”, pointing to the activities outside the linguistic
landscape. The relationship between linguistic landscapes and activities is intertextual. These two
texts are juxtaposed to each other, there are elemental associations: the common use of Chinese
and the common appearance of Chinese elements, in this way a referential relationship in meaning
is formed. That is, the words “the New Year’s Party” in the linguistic landscape just point to the event
itself. Through these three basic strategies, linguistic landscapes and activities constitute an intertex-
tual text system. Furthermore, the “fun” meaning of the activity itself will be indexed by the linguis-
tic landscape through the mechanism of intertextuality, thus arousing the viewer’s further interest.
Through this indexing of the “fun” meaning of the activity, the linguistic landscape may be helpful to
complete three basic functions of attracting attention, shaping an image and cultivating further inter-
est, all through the keywords “The New Year’s Party”.
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4.2.2. Index Reference of Keywords to Chinese Cultural Background

The indexed meaning points to the index of the Chinese culture. Based on this, this kind of
linguistic landscape often requires the indexing of meaning around the knowledge-based keywords.
For example, the Confucius Institute linguistic landscape about the Mid-Autumn Festival uses
“Mid-Autumn Festival” as the meaningful elements contained in it can be roughly divided into three
categories. The first category directly corresponds to the keyword “Mid-Autumn Festival”, includ-
ing the words Mid-Autumn Festival and their English translation, moon-related legends, such as the
Moon, the goddess of the Moon’s jade rabbit (¥% %), and moon-related poems. The second category is
another group of elements related to China, such as Chinese classical architecture. The third category
includes the elements that represent the image of official institutions, such as the logo of the Con-
fucius Institute. These three types of elements point to the symbolic function of linguistic landscapes
[Landry & Bourhis, 1997], and such linguistic landscapes symbolize Chineseness to a high degree.
In the meantime, the intertextuality between the activity and the linguistic landscape forms a visual
and spatial re-symbolization, which further highlights the symbolic meaning [Kramsch et al. 2008].

4.3. The Value and Role of the Linguistic Landscape

In the past, applied linguistics focused more on teaching Chinese in the Confucius Institute class-
rooms, ignoring the impact of other language elements in the spaces outside the classroom. Therefore,
the leading role of the Confucius Institute linguistic landscape is mainly manifested in two functions:
preparing and guiding. In formal language learning settings, the focus of learning is the language it-
self. In contrast, in informal settings, the focus of language learning is meaning [Lightbown & Spada,
2001]. Therefore, at the preparatory stage of acquisition of Chinese, foreign college students will be
exposed to the language elements in the Confucius Institute linguistic landscape before engaging in
formal classroom learning. This preparatory stage is related to the formal learning stage in the class-
room. There is not only the order relationship of spatial transformation, but also the transformation
from the irregular state to the regular state. The rule is the regular classroom teaching rule, before in-
ternational students enter the classroom; at this stage occurs spatial transformation and transformation
from the irregular state to the regular one before the rule.

At the same time, the linguistic landscape plays a guiding role when learners enter the long-term
process after formal classroom learning. As far as this stage is concerned, foreign college students
are in the process of accepting a formal Chinese classroom situation, and when they enter the space
on which the linguistic landscape is based, they are integrated with the relevant activities of the Con-
fucius Institute. Linguistic landscapes help students to reflect on what they have learned and provide
knowledge and impressions about it. At this point, the linguistic landscape of the Confucius Institute
enters a guiding stage.

Conclusion

Based on Scollon & Scollon’s place semiotics framework, combined with Kress & van Leeuw-
en’s multimodal theory and Sockett and other scholars’ informal learning theories, through corpus
collection and questionnaire interviews, this paper explores the role of the Confucius Institute linguis-
tic landscapes in teaching Chinese internationally. The research shows that the Confucius Institute
linguistic landscape is indexed and functions by keywords. This indexing function is reflected in the
fact that foreign students who learn Chinese can participate in different activities (from the interest in
watching to the interest in participating), and finally realize the “leading effect” of keywords.
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MIPUBOISITCS BU3YATH3AIlHH CTPYKTYPBI TeKCTOB. Ha 0CHOBaHWH MOTYYEeHHBIX JAHHBIX YIAJIOCH BBIICIIUTH OCHOBHBIC Xa-
PaKTEPUCTHKH KOMMYHUKATHBHOTO B3aMMOJICUCTBHS WHANBU/IA C IPUIOKECHUEM, B YACTHOCTH, BBIIBUHYTHI THIIOTE3bI
OTHOCHUTEIFHO THHEHHOCTH UCIIOIB3YEMOIl MOTh30BaTEIIIMI KOMMYHHKATHBHOW MOJICITH.
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BBenenune

KoMMyHHKalIMOHHBIN NOTEHUIMAT HOBBIX M COLMalbHBIX Meaua snoxu WEB 2.0 cran aBuxy-
el CHITON MTPUHIIMTTHAIEHOTO U3MEHEHHS CPebl KOMMYHHUKAITMH WHAWBH/IOB U COITMABHBIX TPYIII.
Ha ¢one BO3MOXKHOCTH MHTETpalliil BUPTYaJbHOW PEANThbHOCTH KaK KaHajla KOMMYHHKAIlUU B TIO-
BCEHEBHBIE MIPAKTUKN CTaIa BOBMOYKHOW TpaHC(OpMAaIis COBPEMEHHOTO KOMMYHHUKAaTHBHOTO TIPO-
1ecca, BBIpaKaromascs B M3MEHEHUH MyTeH pachpocTpaHeHHs WHGOpPMAIMKA M POJIed aJIpecaHTta
W asipecara.

B pamkax aHammza KJIIaCCHYE€CKMX KOMMYHHKATHBHBIX MOJIENEH MBI UCXOAMM W3 JOIMyIIEHHUS,
YTO Tiepeiava Jr00ro THma WHGOPMAIMK TPeaIoiaraeT o0s3arelbHOe HAIWYHE JIBYX aHTPOIIO-
IIEHTPOB, 0€3 KOTOPBIX CaM MPOIeCC KOMMYHHUKAIIMH HE TPEICTABISIETCS BOSMOKHBIM: aJ[pecaHTa
u anpecara. OHAKO COBpeMeHHast (opMaIrs MOOMIIBHBIX MPUIIOKEHUH JJaeT BO3SMOXKHOCTh BBICTPO-
WTh JIMHEHHBIE KOMMYHHKATUBHBIC MOJICIIH B3aMMOJICHCTBHUS C aapecaToM 0e3 (QUurypsl aJpecaHTta
B CTaHJAPTHOM ITOHMMaHUU. JKUBOH aJipecaHT 3aMEHSETCS B 3TOM CITydae WHTEPAKTUBHBIM CTHMY-
JIOM, KOTOPBIHA, MOOYXKaast ajpecara (4esoBeKa) K JEHCTBHUIO, YCTpaHsIeT HEOOXOMUMOCTh TPHUCYT-
CTBUS JIBYX YEJOBEK KaK HEMPEMEHHOTO YCIOBHSI YCIEIIHOTO MPOXOKIACHUS MH(DOPMAITUN MEKTY
TOYKaMH BXOJa U BBIXOJIA.

Kpome TOrO, CTOMT OTMETHTH, YTO KOMMYHHUKATHBHBIC OTPAHWYCHUS, C KOTOPHIMU OOIIECTBO
CTOJIKHYJIOCH B pasznuuHbIX chepax Ha GoHe 60oprObl ¢ COVID-19, a Takke KOHIEHIHS yIaJeHHOMN
paboTEhI, TOMYyYMBITIas MAKCUMAIBHOE PACIIPOCTpaHeHHne Kak (PrUIocodust coXxpaHeHus: paboTococoo-
HOCTH OM3HEC-TIPOIECCOB UMEHHO Ha (hOHE PacCIpOCTpaHEHHS KOPOHABUPYCHOW WH(EKINH, MOBHI-
CHJIM MHTEpEC K YCTAaHOBKE MOOWMIBHBIX TPHIIOKEHUH pazHoro tuma. CMapThoH — 3TO YCTPOICTBO,
KOTOPOE COITYTCTBYET YEJIOBEKY BO BCEX €T0 MOBCEIHEBHBIX MapIIpyTax, IOATOMY BHE 3aBUCHMOCTH
OT aKTyaJbHOCTH HCIIOJIb30BAHUS B ITOBCEIHEBHBIX MPAKTHKAX KOMIBbIOTEpa (MM HOYTOyKa) JFOIH
B TeKyIIel (GopMaliu MUPOBOCTIPUSTHS CTPEMSTCS PEIIUTh OOJBITUHCTBO CBOMX 3aJ1ad TIPH TTOMO-
I IMEHHO MOOHMITFHOTO YCTPOMCTBA. A 3HAYUT, MOJO0HAS CUCTeMa KOMMYHHKATHBHOTO B3aMMO/ICH-
cTBUS («MOOMIIBHOE TPUIIOKEHHE — YeJIOBEK») SBIACTCS MEPCIEKTHBHON 00NacThi0 HAYYHOTO aHa-
JU3a KaK ¢ TOYKHU 3PEHHS BBIABICHUS (PyHIaMEHTAIFHBIX 0COOCHHOCTEH TpaHChOopMaIiyi CO3HAHMS
WH/IMBUJIOB TIO]T BIMSTHUIEM WHTETPAIlUN BUPTYAIBHON pealbHOCTH B TTOBCEAHEBHBIE KOMMYHHKATHB-
HBI€ TIPAKTHUKH, TaK ¥ C TTO3UIINN WX PUKIIAIHBIX TOTPeOHOCTEH (BBICTpanBaHHE MOJIEIel MOTHBAITUH
K MCTIOJIB30BAaHHIO MPOAYKTa, OCHOBAHHOTO HA KOMMYHHKATHBHOM B3aHMOJICHCTBHY C HUM).

Haubonpmmit mHTEpec BBHI3BIBAIOT JBa BOMPOCA: C KAaKOH MOTHBAIIMEH YEIIOBEK YCTaHABINBACT
MprIoKeHne (KaKkoBa I1eNTb BCTYIUICHUS B KOMMYHHUKATHBHBINA aKT?) M KaKue MOTPEOHOCTH OH MCIIBI-
THIBA€T TP €r0 MHOTOKPAaTHOM HCITONIb30BaHHUH (HAIIPHMEp, KaKOM THI MHTEPAKTHBHOCTH CMOXKET
JIOCTaTOYHO TOYHO CHMYJIHUPOBATH KOMMYHHUKATOP JJISl TOTO, YTOOBI KOMMYHHUKATUBHBIA aKT JUTHAJICS
HeoOXxoanMoe BpeMs?).

BaxHo oTMETHTB, YTO TIPH BBICTPAWBAHUHM MOJETH MOTHBAIMK Pa3paOOTUMKH TPAKTHICCKH
BCET/Ia UCIOIB3YIOT CUCTEMY KOMMYHHKATHBHBIX MOTHBAIIMOHHBIX (HEPEIKO WMIUIHIIUTHBIX) TPHT-
TepoB, TOOYKJTAIOIIMX YEIOBEKa BEPHYTHCSA K MPHIOKEHHUIO. DTOT TIPUEM MOXKET paccMaTpUBaThCS
Kak ofHa U3 (POpM MHTEPAKTUBHOCTH, HO, B IIEJIOM, CKOpEe UMEET JIPYTYIO MPUPOTy aKTHBAIHU CO-
3HaHWS WHIUBH/IA, HEXKEITH CTPEMIICHHE K TIOIep’)KaHUI0 KOMMYHHUKAaTHBHOTO akTa. Ha Hamr B3ms,
MOTHBAIMOHHBIE TPUTTEPHI YCIOKHIIOT CXeMY B3aUMOCHCTBHUS MOIB30BATENS C TIPUIIOKEHUEM, TT0-
ATOMY HMEET CMBICI PACCMOTPETH ISl Hadaja ee (yHKIIMOHUPOBaHUE Oe3 yueTa BHEITHUX TPUTTEPOB
B KadecTBe 0a3rca WHTEPAKIINH.
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Juist mpoBenieHus MIepBUYHBIX MCCIIEAOBAHMI Ha ATy TEMY, Ha HAIll B3TJISA, UMEET CMBICT 00pa-
TUTBCS K Takoi cepe MpUKIAIHBIX pa3pab0TOK MOOWIBHBIX MPUIOKEHUH, KOTOpas elle He yCTOo-
SJIaCh B TIOJTHOM Mepe, TO €CTh He MPHoOpera JOCTaTOYHOE KOJTMYECTBO C(HOPMYITHPOBAHHBIX U OT-
TPaHCIUPOBAHHBIX CO CTOPOHBI MOJB30BATENIEH MOTPEOHOCTEH (YTO MOAPa3yMeEBAeT BO3SMOKHOCTD
pedrexcun Ha TeMy KOMMYHHKAaTHBHOTO akTa 0€3 4eTKO OIpeeSICeHHOW PallMOHAIBHOW COCTABIISIIO-
el B BUJE L€M), U IOTOMY, KaK CJIEACTBHUE, elle He UMeeT Habopa MIaOlOHHBIX TPUITEPOB, KOTO-
pBIe OOy aamu ObI YeoBeKa K TOCTOSTHHOMY B3aMMOJICHCTBHIO C PUIIOKEHNEM. MaHUTTy IS THBHBIE
TPUTTEPHI CO3JAIOT MCUXOJIOTHYECKYIO MPHUBSI3aHHOCTD: TaK, MPUIOKEHUS COIMAIBHBIX CETel uc-
MOJB3YIOT YBEJOMIICHHS O HOBBIX COOOIIECHHSX W/WIIN COOBITUSIX, KOTOPBIE MOJIb30BATEN0 HE00XO0-
JIUMO TIPOCMOTPETh, YTO MPAKTHYECKH BCET/Ia IPUBOJIUT K OBICTPOMY BO3BPAIICHUIO K MHTEPAKIINH.
Taxoit xo71 OBLT 3aMMCTBOBAH U3 UTPOBOW MHIYCTPHH M UMEET JFOMUYECKYIO PUPOITY; OH OKa3ajcs
a7IeKBaTHBIM MHTEHITUSAM WHAWBH/IOB 110 OTHOIIEHHUIO K COIMAIILHBIM MEua, KOTOPbIE 32 TO/IbI MPH-
CYTCTBUS B IOBCEHEBHBIX MPAKTUKAX YKOPEHUIN B COBHAHUU UJIEI0 O TOM, YTO OHM SIBJISIFOTCSI CPeI-
CTBOM pa3spiieueHus. [Hade ToBOpPS, BEISICHUIOCH, UTO B KYJBTYPHBIM KOJI COBPEMEHHOTO O0IIEeCcTBa
OBICTPO MTPOHUKAIOT T€ WIIA HHBIE MOTHBAI[MOHHBIE MOJIEH (MMITTHIIUTHBIE), KOTOPBIC 32 HEMMEHHEM
JYYIIETO MBI BOCIIPUHUMAeM Kak onTuMasibHble. OHAKO MPUMEHHUTENBHO K yCTOABIIUMCS chepam
WCIIOJIb30BaHUSI MOOMIIBHBIX TPHIIOKEHUH JOMOTMHHO BCE K€ HE M3BECTHO, SIBIISUIACH JIM OIHCAH-
Hasl TPUTTEpPHAs cXeMa JCHCTBUTEIBHO HAWIYYIIUM CIIOCOOOM yCTaHOBUTH CTAOMIBHYIO KOMMYHHU-
KaIl{Io C TOJIb30BaTeIeM, TO €CTh 00ECTIEYUTh €T0 JIOSITEHOCTD «aIpecaHTy.

ITarmemus COVID-19 cnpoBorupoBaga B MUPOBOM COOOIIECTBE TPaHCHOPMAITUIO MUPOBO3-
3peHus1, KOTopasi, B 4aCTHOCTH, ObUIa CBsI3aHa C HOBBIM BUTKOM OCO3HAHMS [IEHHOCTHU YEIOBEYECKOM
JKU3HU Kak TakoBol. [lepexon Ha AMCTaHIIMOHHOE OKa3aHWE YCIYT, KOTOPBIA OBLI CIIPOBOIMPOBAH
MaHAeMUeH U TIOATOIKHYI K B3aUMOJEHCTBHIO C MTOTpEOHTENIEM BHE MPHUBBIYHON cxeMbl oddraiiH
KOHTAaKTOB, a TAaKXKE YK€ YCTOSBIIMHCS 3a TOCIEAHee MATHIETHE TOJ BIUSHHEM HH(MOpPMAIUOH-
HO-KOMMYHHKALIUOHHBIX TEXHOJOTHI TPEH]I HA MOOWJIBHOCTh U CETIapUPOBAHHOCTH OT MPOM3BOIH-
TeJIsl JIETIM B OCHOBY MHTEpeca K MOOWIIBHBIM MPUIIOKEHUSIM, CBSI3aHHBIM CO 3I0pOoBbeM. [Ipu aToMm
MONTb30BATENH CTAId OTJABaTh MPEANOUTEHHE B OOJNbIIEH CTENeHH TakuM pa3paboTkaM, KOTOpbIe
HAaIleJIEHBI Ha TIOAIEP’KaHUe 3I0POBhS WM Ha TMOIyYeHNE PeJIeBaHTHOW HH(OpMAINH, a HE Ha CBA3b
C KOHKPETHBIMU MEAYUPEIKICHUSIMHU.

B pesynbrare 3TOT HOBBIU 3aMPOC CTANl CTUMYIIOM Tt QOPMHUPOBAHUS COIIMAILHOM CPEJIbl, KOTO-
past XOpOILIO NOAXOAUT JUIsl 3aBJICHHOTO BBIIIE AHAJIN3a KOMMYHUKAaTUBHBIX MOZAEJIEH, TaK KaK MOJ-
pa3yMeBaeT OTCYTCTBHE KOHKPETHOTO aJpecaHTa cooOIIeHus B oduaiiH-cperie, TOCKOIbKY HHIUBU
MpEeAroaraeT BCTyaTh BO B3aUMO/ICHCTBUE HE C OTIPAaBUTEIIEM, a JIHIIbL ¢ HHTepdeicoM npuioxe-
HUsl. 3aKOHOMEPHOCTh TaKOW TUIOTE3bl 00YCIOBIEHA TE€M, UTO M3-3a OTCYTCTBHUS MOAPOOHBIX Map-
KETHHTOBBIX MCCIIENOBaHMI MOTPEOHOCTEH WHAMBHIIOB y pa3paOOTUYNKOB HA JAHHBI MOMEHT HET
YCTOSIBIIMXCS CXEM B3aUMOJEHMCTBHS C TIOJIb30BATENSIMHU, @ 3HAYUT, MBIl MOXKEM HAJeSThCS HAWTH
penpe3eHTaTUBHbIE 3aKOHOMEPHOCTH M caMy MEPBOOCHOBY MOTHMBALIMK MOTEHIMAIBHOTO ajpecaTa
MOJIICP’KUBATh TAKOTO POJa AUAJION, HE OTBJEKASACh HA MPEOJOJICHUE IIIYMOB B BUJI€ CUCTEMbI UM-
TUTHIIATHBIX MOTHBAIMOHHBIX TPUTTEPOB M KYIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB (KaK Oa3mca B3anMOEHCTBHS
B IIPUBBIYHBIX MOJIETISX ).

Taxkum 06pa3om, HEeTbI0 JaHHOTO UCCIIEA0BAaHMS CTAJIO BBISBIEHHE TPEHA0B OTPEOUTEIHCKOTO
MOBEJICHUS TTOJIb30BaTeNeH psia MEAUIIMHCKUX MOOMIBHBIX TPUIOKEHUH. /s 3TOro Mcmoib3oBa-
JIUCHh METOJIbI KOMITBIOTEPHOTO aHAJIN3a TEKCTOB, TIPEACTABIISIONINX COOON KpaTKUe OT3BIBEI, OTHICHI-
BAIOIIME TOJTB30BATEIILCKUI OIBIT KJIMEHTOB, PUYNHBI YCTAHOBKH W/WIIM yNaJCHUS NPUIIOKEHUS,
a TaKke HHPOPMUPYIOIIUE O MOTPEOHOCTH B HOBOM (DYHKLMOHAJIE WIIM HEYJOBIETBOPEHHOCTHU yiKe
cymecTByromuM. Hama HyneBas rumoresa 3akioyalach B TOM, YTO TEKCT OT3bIBa HA MOOMJIBHOE
MIPUIIOKEHHNE TIOMOYKET HAaWTH OTBETHI Ha TPH OCHOBHBIX BOTIPOCA, OOBSICHSIONINX MEXaHU3M KOMMY-
HUKaTHBHOTO aKTa B HOBBIX YCIIOBHSIX, & UIMEHHO:

1. YTo mocmykuiio MOTHBaLMEN BCTYIUTh B KOMMYHHKATHUBHOE B3aMO/IEHCTBHE?

2. Kakyro 3MOo1Iuo UCIbITAN IPU 3TOM MOJIb30BaTENb?

3. byner i mOBTOpHAsi KOMMYHHKAIHS (M OT Y€T0 3TO 3aBUCHUT)?
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Jlyist aTOrO OBUT COOpaH HAOOP JAHHBIX, COCTOSIIMNA U3 OMUCAHUN MPUIIOKEHUH, OIyOJIMKOBaH-
HBIX pa3pabdOTYUKaMU; OTAEIBHO M0 KaXXIOMy U3 HUX OBUIM COOpaHbI TEKCTOBBIE OT3BIBBI ITOJIH30BA-
Tesel ¢ puKcanueil YucIoBol OLEHKH, KOTOPOH OHM COIPOBOXKAANIHN CBOH KOMMEHTapHi.

B nepByto ouepenp Hac MHTEpecOBaJl aHAJIN3 KOHLEMINH «YHCTOr0» KOMMYHHMKATUBHOTO aKTa
MeX/ly IPUIOKEHUEM U T0JIb30BaTeNeM, II09TOMY 3a MpeesaMH UCCIeJOBaHNs Mbl OCTaBUIM MHO-
TOYHMCIICHHBIC pa3paOOTKH, CBA3BIBAIOIINE MAEHTA U KIMHUKY (TO €CTh PUIJIOKECHUS THUTIA «3aIUCh
K Bpauyy», «JIMYHBbIH KaOMHET MalUueHTa» U T. 11.), a BHUMaHHE YAEIIOCh MPUIOKEHUAM C (YyHK-
UOHAJIOM MOHHMTOPHHIA 370POBbsI (TPEKEephbl YPOBHS caxapa B KPOBH, (HKCAIs apTepHaTIbHOTO
JIaBJICHUs, HAIIOMUHAHUA O mpueme JiekapcTB). CyTh TaKuMX MPOTPaMM 3aKJIIOYAETCs B MOJCPKKE
CaMOCTOSITEILHOTO MIPOKUBAHMSI B TOXKHUIIOM BO3pACTe, YIPABICHUN XPOHUYECKUMU 3a00/1€BaHUSAMHU
B CPEIHEM BO3pacTe, yNpaBlIeHHH XOAOM TEPalHMU C MOMOIIBIO NPWIOKEHHUsS: TpaQuK U KOHTPOJIb
MpreMa JIEKapCTB, THEBHUK COCTOSHUSA U T. 1.

COOTBETCTBEHHO, OBLTH MOCTABJICHBI CICAYIOMINE TMHIBUCTUIECKUE 3a/1a9H:

*  MPOBECTH aHAJIM3 TOHAJILHOCTH OT3bIBOB JIS BBISIBIICHUS (PAKTOPOB, KOTOPHIE BHI3BIBAIOT MO~

3UTUBHBIE U HETaTHBHBIE SMOIIMH Y I10JIb30BaTENIeH;

*  BBIIBUTH 10 BepOATBbHON peakiiy MOIb30BaTeNiel Ha PUIIOKEHUSI TPUTTEPBI OTKa3a OT MO-
JIeJTd MHOTOKPaTHOTO BCTYIUICHUS BO B3aUMOJIeicTBUE ¢ HHTEp(elcoM KOMMYHHUKATHBHOTO
aKTa;

*  BH3YaJM3UPOBATh JIOCTOBEPHYIO BepOajbHYIO CTaTHCTHKY B BHjE OOJlaka CJIOB, KOTOpas
Obu1a OBI TOJIe3Ha /7Sl M3yYEHHsI MOTPEOUTEIBCKOTO TIOBEICHHSI COBPEMEHHOTO POCCHICKO-
ro counyma ((OKycHas TpyIIa JaHHOTO MCCIEI0BAaHHU) U MAPKETUHTOBOTO MPOABHKCHUS
Pa3IMYHBIX MTPOIYKTOB. '

Pesynbrarel 3TOr0 McciaeqoBaHUS MOTYT OBITh TAaK)Ke HCIONB30BaHbI Ul BBICTPAaUBAHUS CO-

LHUAIBHOM MOJUTUKU, MOTUBUPYIOILEH JIIOAEH K MCIOJIB30BAHUIO TEJIEMEIULIUHBI B ITOBCEIHEBHOMN
MIpaKTHKeE.

1. COop 7aHHBIX U AHAJIN3 OMUCAHMIT TPHIIOKEH U

s mepBUYHON pa3Benku TaHHBIX OBUIO BEIOPAHO HECKOJIBKO pa3/ieioB TaHHOW 0a3bl MOOMIIb-
HBIX IPUIIOKEHUMN:

1) mpuiokeHus a1 MOHUTOPHHTA TTOKa3aTeNel 3710pOBbs;

2) MOHUTOPHUHT JaBJICHUS U mysibca (288 miT.);

3) Tpekepsl ypoBHs caxapa (373 mT.);

4) mpunoXeHus A HAIIOMUHAHUS O TIpreMe JiekapcTs (382 mrT.);

5) 3ammch K Bpady (292 mrt.).

UroObl HaWTH JaHHBIC TPUIOKEHHS, UCIIONB30BAUNCH OOBIYHBIC TIOMCKOBBIE 3allpPOChl K Oase
IAaHHBIX JIBYX KPYITHBIX KaTajJoroB MoOWIBHBIX mpmiokeHuit (Google Play m App Store); mamee
¢ moMomipio 6ubmmoteku BeautifulSoup html-cTpanuiibl ¢ kapToukamMu MPUITOKESHHH, TTOIXOISIITIX
Moj1 3arpoc, OblIM pacnapceHbl. Ha pucyHke 1 mpuBeeHa cTaTUCTHKA 1O paszieiaM, ¢ KOTOPHIMH
COOTHOCATCS BBIJIEJICHHBIE MTPpHIoKeHns B Katanore Google Play Store.

TexcToBble naHHBIE OBUTM TIPEeAOOPaOOTaHBI B CIEAYIONICH MOCIEAOBATEILHOCTH: pa3OnueHune
TEKCTOB Ha TOKEHBI; Y/IAJICHUE CIICIICUMBOJIOB, CCHUIOK W ITyHKTYAIMH; YIaJICHHE CTOM-CIOB U JIeM-
MaTu3aIysi TOKEHOB.

! B nocrieiHee BpeMst BbIABUIAeTCs HCs HEKOW MapKeTHHIOBOM JTMHIBUCTHKH [Bopucosa, 2016]. Eciiit oHa Kora-Hu-
Oy/ib TIOSIBUTCSI KaK O(OPMHBIIASICS MEXKIUCIHUIUINHAPHAS JUCIUIUIMHA, TO €€ MOIXO/BI OyIyT, BEPOSTHO, OJIM3KU K METO-
nonoruu Hawero uccienoBanus. E. I Bopucosa smmb hokycupyer BHUMaHHE IPEUMYIIECTBEHHO HA XOPOIIO N3YYEHHOM
pexnamuoM Tekete. Cp. sIpKuil mpuMep, CIy4aiiHO MEepeKIMKAIIINNACS ¢ Halllel mpeaMeTHO# obnacteio: «Iloxyneit Ha BCro
xu3Hb!» [Tam xe, c. 141].
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Puc. 1. CooTHEceHnE COOpAHHBIX B JaTAaCEThl NPMIIOKEHUH ¢ karteropusimu Google Play Store
Fig. 1. Correlation of applications collected in datasets with Google Play Store categories

JInist KaXJIoro THIa MPHIOKEHWH OBbLT CO37aH OTACIbHBIN JaTaceT M M3y4YeHbl OCHOBHBIE 00-
IIME XapaKTePUCTUKHU: CPEIHSS OICHKA TIPUIIOKECHUH, Hallnuue 0OpaTHO CBSI3U OT MOJIb30BATENEH
(B BHIE TEKCTOBBIX OT3BIBOB), YACTOTA OOHOBIICHUH, TaTa MIEPBOTO penn3a. BRIICHUIOCH, YTO B 00JIb-
NIMHCTBE CITy4aeB JIJIsl HANMCAHUS OT3bIBA U BBHICTABICHUS OIICHKH MOTHBAIMEH SIBISIOTCS CKOpee
MOJIOKUTEILHBIC SMOIIMH; JIJISI BCEX PACCMATPUBAEMBIX THIIOB MPHIIOKEHUH MTOBTOPSUIACH OIHA U Ta
’Ke CHTYaIWs: IPUCYTCTBYIOIIAs OlleHKa ObllIa He HUKE TpeX 0aJIoB (UTO, B IIEJIOM, SIBJISIETCS OCTA-
TOYHO XOPOIIIUM PEHTHHTOM).

Kak BugHO M3 rpaduKoB, MIPUBEICHHBIX HA PUCYHKE 2, HAUOOee OJHO3HAYHBI OI[CHKH IS Tpe-
KEpOB caxapa M JUIs TPUIIOKEHUH ¢ (DYHKIIMOHAIOM OpraHai3epa 1o npueMy JIeKapcTB, YyTh XykKe
CTaTUCTHKA JUTS TIPUIIOKESHU I MOHUTOPUHTA JIABJICHUS U ITyJIbCa, CAMbIE HEOJHO3HAYHbIC OI[CHKH OT-
HOCSTCS K MPHIIOKEHUSIM JIJIs 3aITHCH K Bpady.

| * | | }_I_{ | }—I_{ | I
0 1 2 3 4 H 0 1 2 3 4 5 0 1 2 3 4 5 o 1 2 3 4 s

score
store score wore

MOHUTOPUHI TPekepel caxapa NPUNCXKeHWA ANA HanoMWHaHWA NpUNoXeHUa Ana
AaBneHusa W nyneca 0 Npueme nexkapcTe 3anucH K Bpavy

Puc. 2. Jlnnamuika peiitiHra (KOJIH4ecTBO OA/UIOB) B YETHIPEX PACCMATPUBACMBIX THIIAX MPHIOKEHHUH
Fig. 2. Rating dynamics (number of points) in the four types of applications considered

I[anee HacTynuia (1)33.’:1 aHaJIn3a TOHAJIbHOCTHU OT3bIBOB, KOTOpAsA MOAPA3ACIIACTCA Y HAC BCECIO
Ha TPpU KaTCTOPUU: NOJIOXKUTCIIbHAA, OTPULIATCIIbHAsA 1 HeI‘/JITpa.]'HyHaSI.2 Huxe 6y,E[YT MMPpUBEACHDBI OITHU-
CaHUs aHaJIM3a OIBYX npnnomeﬂnﬁ.

2 HeoOxomuMOCTh GoJiee mogpoOHOi KaTeropu3alny JUisl PELICHUS TOCTABICHHBIX 33714 BbI3bIBACT OOJIBIIINE OMHE-
HUs1. PycCKOSI3bIYHBII TEPMUH «(aBTOMATHYCCKHUIT) aHAIM3 TOHAIBHOCTH TEKCTa» SIBJISCTCS TIPOU3BOIHBIM OT 3apyOe:KHO-
TO TepMHHA «CEHTHMEHT-aHanu3» [Maifoposa, 2020, c. 78]. On npencrasiseT coOoi Mporenypy UACHTH(GUKAUE MO-
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2. AHau3 oT36IBOB Ha npuiioxkenue Medisafe

[t aHanmm3a MOTHBAILIMOHHBIX CTUMYJIOB K HCIIOJIb30BaHUIO MPOAYKTA HY>KHO UMETh CTaTUCTHU-
YeCcKyl0 MH(POPMALUIO O JBYX KOMIIOHEHTaxX MOTPEOUTEIbCKOrO MoBeAeHus: 1) 06 obiem HacTpoe
MOJIb30BaTeNs (KOTOPBIA BayKEH IS BBISBIICHUS IOTPEOUTENBLCKOTO TPEHAA) U 2) O CoAep KaTeIbHOM
(BepOasbHOI) yacTh OT3bIBA. B MPHUKIAIHBIX MCCIECAOBAHUAX MPUHSITO ONPECISTh YAOBICTBOPEH-
HOCTB TIOTpeOUTENEH, ONMUPasCh UCKIIOUYUTEIBHO HA TOHAIBHOCTD OT36IBOB. COOTBETCTBEHHO, HAIllA
TUIIOTE3a 3aKJII0YACTCSl B TOM, YTO Ta 3MOLMS, KOTOPOH aapecar pyKOBOJACTBYETCS IIPU HAHCAHUH
KOMMEHTapHUsi O CBOEM OIIBITE HCIIOJIb30BAHUS MPUIOKEHHS (C KAKUMH MHTCHIMSMH OH BBIXOIUT
13 TIEPBOTO KOMMYHHUKAaTHBHOTO aKTa), SIBISICTCS CaMOi Perpe3eHTaTHBHONW METPUKON OIpEACICHUSI.
ViMeHHO OHa MO3BOJISIET HAZEKHEE BCETO CIIPOTHO3MPOBATh, OyJeT JIM MHAMBU MOBTOPHO UCIIOJb-
30BaTh MPOAYKT. MBI pEIIMIIN YCIOKHUTH aHAIN3 U COOTHECTH TOHAJIBHOCTH BEpOATBHOTO OT3bIBA
C UTOTOBOH OIICHKOW B Oauiax, KOTOPYIO aBTOP KOMMEHTapusi BHIOMpAET B KOHIIE Tpolecca Ha Iisi-
THOAJBHOM IIKaJe, BBIPaXas TEM CaMbIM COOCTBEHHOE Pe3foMe 00 AMOIIMOHAIBHOM OIBITE B3aUMO-
JEHCTBUS ¢ MPOAYKTOM (TO €CTh Mepe/l HAMU OKa3bIBACTCS PA3MEUCHHBIN B Oaiiax rpaAueHT AMOIH-
OHaJIBHOTO (hOHA MOIB30BATEIIS, COINIACHO €r0 COOCTBEHHOMY MHEHHIO, OT MO3UTHBHOTO OLIYIICHHS
Yyepe3 HEUTpaIbHOE B CTOPOHY HETaTHBHOTO).

Ha pucynke 3 mpeacraBieHa AMHAMHMKA OLEHOK MPOXYKTa M B3aUMOCBS3b 3TOTO IOKA3aTes
C TOHAJILHOCTHIO BEpOAJIbHBIX OT3BIBOB MOJIB30BATEIICH (HaTaceT COCTOUT U3 6 372 OT3BIBOB).

]
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Puc. 3. CooTHOIIEHHE OLIEHOK IONB30BaTene s npunoxenus Medisafe (cieBa), olleHKka TOHATBHOCTH CIOBECHBIX OT3bI-
BOB (TIOCEPEIUHE), COOTHECEHHE YHCIOBOH OIIEHKH U TOHATBHOCTH OT3BIBOB (CIIpaBa)

Fig. 3. Ratio of user ratings for the Medisafe app (left), sentiment score of text reviews (middle), correlation of numerical
score and sentiment of reviews (right)

Jns aHanm3a OT3BIBOB WCIIOJIB30BAJIKCH S3BIKOBAas MOJEIb, TOJTy4YeHHAs Ha HAOOpE NaHHBIX
RuSentiment, u cBeprounas Heiipocetsh ¢ ELMo-amOenmuaramu. Knaccudukanus TOHAIBHOCTH
BKJIFOYHJIA B JIAHHOM CITydae YeThIpe KaTeropruu: K TPeM yKa3aHHBIM BHIIIE BHJIaM OIEHKH JOOaBH-
JIUCH OJIarolapCTBEHHBIC/TTIO3APAaBUTENLHBIE TTOCTHI, TO €CTh 00JIee Pa3BePHYTHIN PEUeBO akT (KOTO-
PBIN, OTHAKO, HE HECET 0COO0T0 COMEPKATEIHHOTO U SMOIIMOHAIBHOTO CMbIcia). Ha npuBeneHHbIX
JMarpamMmax BHJIHO, YTO HEHTpaibHasi TOHAJHHOCTh B COJIEP’KaHUM OT3hIBAa YaCTO KOPPEIHPYET C ca-

JIaJIbHOCTHU BBICKA3bIBaHUS, TPAHCIMPYEMOTO YEPEe3 CJIOBA U CUHTAKCHC, U BBISIBJICHUS OTHOLICHUS MHIUBHUIA K MIPEIMETY
BbICKa3bIBaHus. [10 3TO# npuyrHe KOMMepUecKre OpraHu3aliy CTajlid UCIOIb30BaTh aHAJIN3 TOHAJILHOCTH JIJISl U3yUEHUS
HACTPOEHHH MMOTEHIIMANIbHBIX TOKYyIaTeleld OTHOCUTEIBHO CBOUX MPoAyKToB [Tam xe, c. 79]. Ho aist 5Toro He HY>)KHO BbI-
JIeTSITh eBATH KaTeropuid amonnii [Tam xe, ¢. 80] mitn pazinnyars B TEKCTE TOHAIBLHOCTE/AIMOLUH padocmu, epycmil, 2Heed,
HarpuMep. Bo-1niepBbIX, 3TO KpaiiHe HEHA/ICXKHO, U, BO-BTOPBIX, JIJIsl IOHUMAHUsI KOMMYHHUKATHBHOW PEaKIH OTPEOUTEIS
Ha POJYKT a0COIFOTHO H30BITOUHO. Hari Tpu KaTeropuu JIOMOTHSIOTCS HHOTIIA TIO3PABUTEIbHBIME IIOCTAMH, B KOTOPBIX
TOHAJBHOCTh CBSI3aHA TECHEUIIINM 00Pa30M C JKaHPOBOH (HOPMOIA.
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MO HU3KOH OIEHKOHM MpHW BhICTaBICHUU Oaylia. PUCYHOK 4 MIUTIOCTPUPYET 3Ty TEHICHIIUIO Oojiee
YETKO.

Stabistical Analysis by Sentiment Score and Review SCore

- .
a =
"
=]
]
3 -
2 a
1 - . .

Puc. 4. CooTHOLICHHE OIIEHKH ¥ HACTPOS B TEKCTOBOM 0T3bIBe (mpriiokenue Medisafe)
Fig. 4. The ratio of rating and mood in the text review (Medisafe app)

N3 rpaduka cnemyer, 9to 601ee HU3KHU PEHTHHT B 0030pe HMEET TCHICHITHUIO K HEUTPaTbHOMY
Hactporo (0). Tak, mpoBeAeHHBINA aHATH3 CAeNIajl BO3MOXHBIM MPEATIONIOKECHUE O CIIEAYIOMEeH TeH-
JIEHITAN: YeJIOBEK MOXKET OBITh HEIOBOJICH TIOJIH30BATEIILCKUM OITBITOM (UTO BBIpaskaeTcs B pazdpoce
TOHAPHOCTH OT3bIBA OT HETAaTUBHOM 10 HEUTPABEHOI ), OTHAKO €T0 IeIh — JOHECTH JI0 pa3padoTyIu-
KOB, YTO KUMEHHO B COCTOSIBIIEMCSA KOMMYHUKATUBHOM aKTC HECIIPUCMIICMO. OGpaTI/IBIHI/ICI) K TOYCY-
HOMY aHAJIM3y COOOIIEHUN C TaKOW OICHKOW, MBI BBISICHIJIN, YTO JOCTATOYHO YACTO TAKUE OT3HIBBI
3aKaHYUBAIOTCS MPSAMOM MPOCHOOI MpoBecTr A0paboTKy: <...> Ouensb Hanpseaem, UCnpasvme Niu3
(or3e1B Hamucan 10.12.2018, TOHATEHOCTE — «HEHTPAIBHOY, OaTbHAS OIEHKA — «3»).

Jlaxxe ecny peONIOKNTE, YTO HE BCE OT3BIBBI C HU3KOW MIIM CPEHEH OIIEHKOM OyIyT COOTBET-
CTBOBAThb BLIBCHCHHOﬁ THUIIOTEC3C, X TTIaBHBINA TTOCHIT COXPAaHUTCA. HpI/I OTOM aHAJIM3HUPOBaTh ABHO
XBaJI€OHBIE OT3BIBLI HE NMEET CMBICJIa, TaK KaK HUKAKOH KOHKPETUKHU 00 orbITe KOMMYHHUKaTUBHOTO
B3aMIMOJICHCTBUS C MPHIOKEHHUEM MBI HE TOIy4YnM. HaoOopoT, mpu TOHAIBHOCTH OT HETaTHBHOM
0 HEUTPaJTHLHOM TMOJIb30BATEh CTABUT 00JIee HU3KYIO OICHKY, OJJHAKO UMEHHO 3TH OT3BIBBI MOTYT
cofieparb Haubosiee BaXKHYI0 HHPOPMAIIMIO O TIOTPEOHOCTAX MOTPEOHUTENs, TO €CTh NH(OPMUPO-
BaTb O BAXXHBIX XapaKTCPUCTUKAX KEITAEMOTI0 KOMMYHUKAaTUBHOT'O B3aHMO}16ﬁCTBH5I.

Hwmxe mpuBeneHo 00ako CIIOB ¢ BU3yalW3allMedl WX 3HAYUMOCTH JUIA COAEPIKAHUA TEKCTOB.
B ananm3e yuTeHBI OT3BIBBI C HU3KOM OIEHKOH (1 1 2 6ania) u HeHTpalbHON TOHAIBHOCTRIO (PHC. 5).
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Puc. 5. O6nako cI0B, BHOCSIINX BKJIAJl B COICPKAHNE OT3BIBOB C HI3KOH OIEHKON
1 HEUTPaIbHOU TOHATIBHOCTBIO
Fig. 5. Word cloud contributing to the content of low-scoring reviews with neutral sentiment

Takoe oOnmako JaeT MpeAcTaBICHHE O psifie MPOoOJeM, Ha KOTOPbIE MOJIb30BAaTENM dalle BCe-
ro oOpamaiT BHUMaHHE NPU MCIOJIb30BAaHMM NPOAYKTA. XapaKTEpPHBIM OKa3aloch, Hampumep,
YTO TIOJIB30BATENICH Pa3ApakaloT «M30BITOUHBICY) M HA30MIUBBIC YBEIOMIICHHS, YTO CYIICCTBECHHO
OTIINYACT JaHHYIO cepy MOOMIBHBIX Pa3paboTOK OT KOMMYHHUKATHBHOTO B3aMMOJICHCTBUSI C IIPUIIO-
KEHUSIMH, OPUCHTUPOBAHHBIMU Ha Pa3HbIe CIOCOOBI 0OMeHa HH(popMael (CouualbHbIe U HOBBIE
Meua) MM UTPOBBIC CUTYyalUH (MIPhl, KBECTHI, yUeOHBIC MPHIOKEHHs). MOKHO MPEIOIOKHTS,
YTO CUCTEMa MHTEPaKIH, 3aBsI3aHHBIX Ha YBEAOMIICHUAX, — 3TO HAACTPOIKa Ha/l IMHEHHOW KOMMY-
HUKaTUBHON MOJIEIbIO, KOTOPas 10 CYTH SBJSIETCS JIOXKHBIM 0a31COM B MpoLEcce B3aMMOJCHCTBHS
MOJIb30BATENS U NPUIOKEHUS. DTO O3HAYAET, YTO B YUCTOM BHIC KOMMYHHKATHUBHBIM aKT B CUCTEME
«IIPUIIOKEHHUE — TIOJIb30BATENb)» Ha CAMOM JieJie HAYMHAETCSl CO CTOPOHBI MOJIb30BaTENs KaK WHHUIIU-
aropa, a He NMpUIoKeHUs. PaHee 3TO He SIBISUIOCH OUEBUAHBIM (Kak M BO MHOTHX JPYrux cdepax
MPUMEHEHUS] MOOMIIBHBIX Pa3pabOTOK) C Y4eTOM KOHLENTa «HAIIOMMHAHMS» KaK WACHHONH OCHOBBI
BBIOPaHHOTO CErMEHTa MPUIIOKEHUH.

JlononHuTenbHy0 MHPOPMAIMIO 0 KOMMYHHMKAaTHBHOM IOBEICHUH MOTpeOUTENeH M MOACIH
JaeT aHaJIN3 KBa3H-CHHOHMMOB M B3aUMOCBSI3€H CEMaHTHUYECKUX KJIACTEpOB rpada, MoydeHHOTO
Ha OCHOBaHHMHU TEMaTU4YeCKOTO MOJICIIMPOBAHUS TEKCTOB OT3BIBOB (pHUC. 6).

Teneps._e
ausicn £o_ocReAHMin nosomy  20MORHOCTL :
P Tonkko pwém
overs_yaoBHIA o s ‘ . onoseuanne IgKaPCTS0_KoTopHI
| otsicnnpunoxenne  gcerpa Besonacrocte . i
T Na(prKapace il
cpasy_3abecnonesmuiit | ! cocTosmie

M potom S veobxomumuili nonwui |

Opicd < | TPUEM_NIPENapginsisaTe, 6KHO 0ii_Aeks
cronsko ywaco D\Kpa\(o'ra _nporpamea | S KaXau_AEE impm J—
noce_yeranoaka > topi 22 7 fopf 15~ ucé paspewenue ~""" e _sospema
rent® N \ / D et nepasi sonro
topresiy_ \ topif’18 =
vasano_npué S — \ i Tabnerka_vegss,
ToneKo_uepes - / = kTS - «
Havano P — =% / S gpetrmpe! T T i,
[ = = —— 3 e / = —— nouTa  BecnnaThbii
mpocToi ,W(Eff) = %77 = TR sapouo
4a TPHRONEHUE_XOpOLIMAH e ———— = ——
naxe = = Z TaKo-NpHNEHRAHS naHoe
L m— _opie— picT— 778\ | mtnetka \m&ﬁ\“"”"“’
= \ —= S
oGRS npnnoerie soobute_re / y =~ = S
toy ~\ \mmsz e
sor = i \ Romnetie He
S m— 3TO_HE fopie” topik_27 =2 N R AByron_ npunoxenie
- < Aa_ewe
e AN Py T e

topie/26' \
peructpan A opiC.0
ora R
nea P TORKO_HA gepcri epema_cursan lleHka ninwe

coasy - 7 omuH_nekbrony0satent venonagka yxe

~Hoskiit KoTopuIi

ogeuleHIE

) - ~onoseu
acs FYSEAAIIEANOMGHAAR ol SexohHOR meapar bR nocnesui SRR

KaKOM  nnathuit
TONBKOZM3-32 yo6ho oBHoBneHve
“epes_uac  ecé_wacTpoiika cniicok  BoMKHsi paboTaTs

Puc. 6. B3auMoCBs3b TeM, TIOTHAMAEMBIX B COIACPKAHUN OT3BIBOB C HU3KOW OLEHKOW M HEHTPaIbHOH TOHAIBHOCTHIO
Fig. 6. Correlation of topics raised in the content of reviews with a low rating and neutral sentiment

Oco0oro BHHMaHUS 3aCJIY’KMBAOT 3aMCYaHU II0JIb30BaTelIe OTHOCUTEIIHLHO KOHIICIIIMKU aB-
TOpU3allM1 B IIPUIIOKCHHUH, KOTOPBIC MPCACTABIAIOT HEMAJIOBAKHYIO OTJIMYWUTCIBHYI YCPTY aHa-
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JU3UPYEMOT0o THUIA KOMMYHUKAaTHUBHOTO akTa. Oka3plBasCh B CUTyallUd CO3HATEIILHOTO HCKJIIOYE-
HHS M3 KOMMYHUKATHBHON MOJIENN JUCTAHTHOTO aHTPOIOLECHTPA®, MOJIb30BATENb X0YET COXPAHUTD
MaKCHUMaJIbHBI YPOBEHb aHOHUMHOCTH. JTa yCTAaHOBKA KOPPETUPYET B OT3BIBAX C €r0 3asBIECHUEM
00 OTCYTCTBUH KeJaHUsI pETUCTPUPOBATHCS B IPUIOKEHHH. [lefiCTBUTEIBHO, €CITU TPOBECTH Mapall-
JIeNb ¢ COCeTHUMHU cpepaMu MPUMEHEHUs] MOOMIIbHBIX MPUIIOKEHHUH, TO BOIPOC 0 HEOOXOAUMOCTH
JMYHOTO KaOMHETa PeIKO BOSHUKAET B COZHAHUU YEIOBEKa. ITO MOKHO OOBSCHUTH HATMUUEM yCTO-
SIBIIIUXCSI IPABUJI TIOBE/ICHNUS OOJIBIIIMHCTBA, BBICTYIATh IPOTUB KOTOPBIX HET cMbicia. OqHako chepa
MEIUITMHCKUX MPUIOKEHUM K YCTOSIBIIMMCSI HE OTHOCHUTCS, & TIOTOMY XOPOIIO MPOSIBISET HETaTUB-
HYIO PEaKIMIo WHAUBH/IA HA 3aIIpoc HHpopMaIuu o cebde.

CoOTBETCTBEHHO, Ha rpa)e YETKO BBIICIWINCH JIBE OCOOCHHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO aKTa
C MPUWIOKEHUEM: 1) UHAUBUI XOUET BBICTYMATh aKTOPOM Jrajora (B TepMUHaX POJIEBON MOJIETH — XO-
YeT YNPaBJIATh MPUIOKEHUEM, a HE MMOMYUHATHCS eMY); 2) UHIUBU]] XOUET OCTaBaThCS HEY3HAHHBIM
HACTOJIKO, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO. [IcHXONMOrnuecKkuii MOTUB MOXKET OBITh CIICAYIOIIUM: OTKa3
OT KOHTAKTa C «KUBBIM» aJIPECAHTOM IS BHICTPAUBAHUS JTUHEHHON 1 KOMMYHUKATUBHOTO B3a-
WMOJENCTBUS, KOHEUHOM TOYKOM KOTOPOTO JAOJKHO CTaTh PELIEHUE MOCTABICHHOW 3ajauM, CBSI3aH
C T€M, YTO YEJIOBEK HE XOYEeT MOCBALIATh TPETHHX JIMIl B CYTh MPOOIEMBI. DTOT BBIBOJ CTAHOBUTCS
OYEHb BOKHBIM B TEKyIIel 00CTaHOBKe, KOrna B chepe MpUKIaJHbIX TYMaHUTApPHbIX pa3padoToOK aK-
THUBHO CO3JAI0TCSI BCEBO3MOKHbBIC YaT-00ThI /ISl OKa3aHuUs ICUXosiorndeckoi momonin.* Konueniust
aHOHMMHOCTH B PaMKaX CO3JIaHUS POJICBOM MOJICIIA B3aUMOJICHCTBYSI K AHIUBU] — OOT» B TIPUHITUIIC
MPOIUKTOBAHA IOPHIUUECKUMHI 0COOCHHOCTSIMU C(hepbl IPUMEHEHHS, OTHAKO HEOUEBUIHO, YTO U J0-
CTaTOYHO MPOCTPAHHBIE BONPOCH! (HarpumMep, «Ckoibko BaM j1eT?» u «M3 kakoro Bel roposia?») Tak-
K€ 3aTPYIHSIOT BOBMOXKHOCTD MTPOJOKEHUSI KOMMYHHKAITIH.

B pamkax ananmza coxepikaHHs OT3bIBOB Ha MPWIIOKECHUE TaKKe ObLT BBISBICH TEMAaTHUECKUH
KJactep, cofepikaresbHas crieluduKka KOTOpOro 3aKioyaiach B 3aMEYaHUsIX MOJIb30BaTeNe OTHO-
CUTEBbHO 0cOOCHHOCTEH HHTEepdelica: X He YCTpauBalld METO/Ibl HA3HAYCHUS TO3UPOBOK U BPEMEHH
Hayasna npuema npenapara. Kiacrep momor copMynTupoBaTh TpEThIO BXKHYIO 0COOEHHOCTH KOMMY-
HUKaTHBHOI'O aKTa B CUCTEME «I10JIb30BaTeNb — MpUiIokKeHney. OHa 3aKII04aeTcst B TOM, 4TO y Yello-
BEKa MOSBISIETCS 3apOC Ha CAMOOYEBHIHOCTh M alallTUPOBAHHOCTh MHTepdeiica Mo KOHKPETHBIH
3anpoc. B 3Toil CBSI3M CTOUT OTMETHTB, YTO B YCTOSBIIMXCS c(epax MCHOIb30BaHHS MOOWIBHBIX
MPWIOKEHU KOMMYHUKAHTBI JOBOJIBHO JIOSITBHO OTHOCSITCS K PeIU3aiiHy «CTaphIX» KOHILEMIIUN pa-
OOTBI MPUIOKEHH, MHBIMH CIIOBAMH, CIEAYIOT 32 HaMepeHUsIMU pa3paborunka. OJHAKO B CUCTEME,
rJe MHEpLHs TMOBEeICHHs ellle He BbIpaboTaachk, Takue «HOBIIECTBA» MPOTHBOPEYAT U3HAYATHHBIM
MHTepecaM I0JIb30BaTeNs, KOTOPBIN MpenoaaraeT KOMMYHHIIPOBATh C MPUIIOKEHUEM JUISl PELICHUS
CBOMX 3aJ1ad, a 3HAYUT, TOUHO 3HAET, KaKas JIOTUKA JICHCTBUI M Kako¥ (D)YHKIIMOHAJI BHYTPH UHTEP-
¢eiica eMy MOIXOAUT JIyUIlle BCETO.

3. KommyHnkaTuBHbIe (aKTOPbI, BIAUSIOLIHE HA 3aTPY3KY NPHJI0KeHU T

B pamkax mccriegoBaHus MAaCCHBOB KOMMEHTApHEB ObLTA TMPEANIPHHSTA TOMBITKA BBIACITUTH 3a-
KOHOMEpHBIE (PaKTOPbI, BIMSIONINE Ha MOTHBAIIAIO 3arPy3UTh MPUJIOKEHNE, MOTUBAITUIO MHINBHU/IA
K TIEPBOM HTEpaliii KOMMYHHKAaTHBHOTO aKTa C MPUIOKEHHEM. DTO CTajo BO3MOXKHBIM Onaroyaps
BBISIBIICHHOW Ha TIPEBIAYIIEM I1are TeHISHIINH MOJIb30BaTesei co00IaTh B CBOMX OT3hIBAX MPEIbI-
CTOpHIO yCTaHOBKH. Ha prcyHKke 7 moka3zaHo 00J1ako, IEMOHCTPHUPYIOIIEe KITIOYEeBbIE CII0BA, KOTOPHI-
MU XapaKTePHU3YIOTCS IPUIMHBI YCTAHOBKH (TO €CTh HHTEPEC) MPHIIOKEHNS ToIb30BarensMu. CieBa
oTpakeHa o0Iast KapTHHA, CTpaBa — BapUaHT C PEA00padOTKON MOTydYEeHHOTO MAaCCHBA TEKCTOBBIX

3 DTO yTBEpXKACHHUE CIIPABEIINBO, IIOCKONBKY B [EIIOM HHAMBHI, BHIOHpas MOOWIBHOE MPHIOKEHUE, BCETIA COBEP-
IaeT BBIOOP B MOJIB3Yy MOTPYKEHHS B JIETKYIO0 BUPTYaIbHYIO PEaTbHOCTh, OTKA3bIBAsICh TEM CaMbIM OT BO3MOXHOCTEH 0-
(hnmaiiH-cpeibl IS pelIeH s TOCTAaBICHHBIX 3a/1a4.

4 Takue pa3pabOTKH MPOBOASATCSA CO CTOPOHBI OPraHU3AIM, 3aHUMAIOLINXCS IPOOIEMaMH HACHIIHSI, 3aBUCHMOCTEi
UT I
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JaHHBIX (ObLT chOpPMUPOBAH CIHUCOK CTOI-CIIOB, HE PEJICBAHTHBIX ISl HAILIETO UCCIICIOBAHUS, KOTO-
phle KacaJluch TaKHX MapaMeTPOB, KaKk BHIOOP ONepalMoOHHON CUCTEMBI, pediieKkcus moiab30Barenei
0 LIeHe MPUIIOKEHUS U T. I1.).

WHTEepHeT

pacyeT_/1eKapCTBO

obpa3oBaHue obyuyeHne COBET_Apyr
MO0 0 oblueHne
0] BEC ' pacuer | MPOCTOTA_WNCMNO/b30BaHNE

B android
nporpecc neyeHme

rpyAHaﬂ KﬂETKa rAUKeMuYeCKui

pﬁﬁgunaTHo

pr3nyvecknii_akTNBHOCTb
uETnedKTUBHOCThB

LMK

APy T nHdopmaLms

yqaT

Puc. 7. KiitoueBble c10Ba, WITIOCTPUPYIOIINE OCHOBHBIE MOTUBAIMH K YCTAHOBKE MPUIIOKEHUS
Fig. 7. Keywords illustrating the main motivations for installing the application

Kak BUIHO 13 ITPpaBoii YacTH MPHUBEJICHHOTO 00JIaKa CIIOB, MOTHUBAIIMS YCTAHOBUTH MPHIIOKEHHE
CBsI3aHA C TpeMs OCHOBHBIMH (pakropamu: 1) pemieHue 3amadu; 2) moTpeOHOCTh B KOMMYHHUKAIIH
C JIIOJIbMH, UMCIOLIIMMHU CXOXKHE MPOOIEMBI; 3) BIUSHAEC COIIMATIBHOMN TPYIIIIHI.

YroOwl caienarh qaibHEeHIIHe BRIBOIBI O PaKTOpax, BIUSIONINX HA MOTHBAIMIO K YCTAHOBKE, TEK-
CTBI TIOJIL30BATENCH OBUIN BEKTOPU30BaHBI ¢ MOMOIINLI0 Laser. JlaHHAas Mojienb mo3BoJIsieT 0000111aTh
pa3InvHbIC A3BIKK PEYCBOTO OOPAIICHUS B OONIEM BEKTOPHOM MPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM BEKTOPbI
OJIMHAKOBBIX 10 CMBICITY CJIOB HAXOJSITCS OJIM3KO JIPYT K JIPYTY BHE 3aBUCUMOCTH OT SI3BIKOB, UCTIOJb-
3yeMbIX roiib3oBareisiMu [Artetxe et al., 2018]. Kpome Toro, nanHas MOAeTs O3BOISIET BEKTOPH30-
BaTh Ielble TIPUIIOKEHUS. UTOOBI MHTEPIIPETUPOBATH OTHOIICHHUS MEYKTy BEKTOPAMHU, MBI HCIIOIB30-
BaJIM METOJ] BU3yallU3allid MHOTOMEPHOTO TPOCTPAHCTBA BEKTOPHOTO TpejicTaBieHus cioB t-SNE
[Maaten, Hinton, 2008], 6a30BBbIii MPUHITAT paOOTHI KOTOPOTO 3aKII0YAaETCS B COKPAIICHNUHN ITOTTAPHBIX
PacCTOSTHUI MEX/Ty TOUKAMH MIPU COXPAHCHUHU UX OTHOCUTEIBHOTO PACIIONOKEHUs. MeTO/I CBOIUIICS
B HaIlleM KOHKPETHOM CIIy4ae K BBIJICJICHUIO BECOMOTO KITFOUEBOIO CIIOBA U MPOCMOTPY CBSI3aHHBIX
C HUM CJIOB, KOTOPBIMH TIOJIb30BATEIIN OIMCHIBAIM CBOIO MOTHBAIIMIO. B pesysbrare uepe3 BU3yaIu-
3a1uio ObLT MOMYYEH JIOCTYI K 00JIakaM B3aMMOCBSI3aHHBIX CIIOB.

CTOUT OTMETHUTH, YTO JICTALHBIN aHATU3 PACCKa30B MOJIh30BATENICH O IPUHATHH PEIICHHS YCTa-
HOBHTH NMPHJIOKEHUE BISBHUI YYBCTBO HE3ANUIICHHOCTH Y JIIOJICH MPH BCTYIUICHUH B aKT KOMMY-
HUKaIU# ¢ npuwiokeHneM. B 71 % ot o0miero xoim4ecTBa OT36IBOB YIOMHUHAIIOCH, YTO YCTAaHOBKA
MPUJIOKEHHST TECHO CBSI3aHa C aHAJIM30M MOTCHIIMATBHBIX PHCKOB (€ro 0e30MacHOCThIO, COXPaHHO-
CTHIO MEPCOHAJIBHBIX JIAHHBIX, OLCHKOW BEPOSITHOCTH TIONYUCHHS HYXKHOTO (DYHKIIMOHAIA U T. 11.).
st mpeomonenust sToro Oapbepa 76 % mosb3oBaTeneil MmoapoOHO M3ydald OT3BIBBI O MPHIIOXKE-
HUH, ero PeUTHHT (MPOJEMOHCTPUPOBAB TATOTEHUE K Pa3paboTKaM ¢ TEKYIIMM perTHHroM 4 Oasa
Y BBIIIE) U KOJIMYECTBO 3arpy30K (3HAYMMOCTH IapaMmerpa yrnoMuHaeTcst B 79 % TEeKCTOB, MOIB30-
BaTeJIM AHAIM3UPYIOT COOTHOIICHUE PEHTHUHra U KOJIWYECTBA CKAaYMBaHWii). B 1esioM 3T JaHHbBIC
MOATBEPIKAAIOT OTCYTCTBUE UMITYIbCUBHOCTH OY/TyIIEro KOMMYHHUKATUBHOTO aKTa: YeJI0OBEK MPE/Io-
YUTAET OBITh HHUIIMATOPOM B3aUMOJICHCTBUS C MPIIIOKEHUEM U TIIATEIbHO BeIOHpaeT ero. CooTBeT-
CTBEHHO, IMOCJICYIOIIEE PA30uapOBaHUE U YOBIETBOPCHUE OT KOMMYHUKATUBHOTO B3aMMOICHCTBHSI
Oy/IyT CBSI3aHbI B TICPBYIO OUEPE/Ib C OLICHKOH COOTBETCTBHS MPUIIOKEHUS 3aIIPOCY Ha O€30MaCHOCTb.
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Cpeny npoaHaNM3MPOBAHHBIX KIIOUEBBIX CIOB 0c000€ BHMMaHHE MPHUBICKAET YIOMHHAHHE
Ba)XKHOCTH 4YaTa C JAPYTUMH IoJib3oBaTensiMu. CieoBaTebHO, HECMOTPSI Ha CTPEMIIEHHE COXPAHUTh
QHOHUMHOCTb M COKOHOMHUTH BpeMsl (B TOM 4HCIIE 4Yepe3 YIMOMHHAHHE OCTYITHOCTH MOOHIBLHOTO
MIPUIOKEHHUS B JII000€ BPEeMsi CYTOK), IJIsl TIOJIb30BATENsl BayKHA BO3MOXKHOCTh TIEPEHTH B MHOTOMEp-
HOE€ TIPOCTPAHCTBO, KOTOpPOE OyJeT OAHOBPEMEHHO COZEPKATh MHTEPAKIHUIO C MPHIOKEHHUEM H 4aT
¢ cobeceqnukamu. [yt BUpPTyanbHOM pealbHOCTH KOHLETIHS HaJTHUYHsl COLIMAIbHOM CETH SIBIISETCS
YK€ HEMIPEMEHHBIM yCJIOBUEM KOMMYHUKAaTUBHOTO KOM(OpTa YeI0BEKa: OH TOJIy4yaeT BO3MOKHOCTh
B 1000 MOMEHT MPOBEPUTH MOIYYCHHYI0 MH(OPMALMIO MM CBOI BBIBOJ C MOMOLIBIO OOpaiie-
HUSI K CTEHEPUPOBAHHOW BOKpPYT ONpelesieHHOH npodiemsbl couuansHoi rpymnne [Illabaes, Cano-
xuH, 2012]. Takum 00pa3oM, KOMMYHUKAaTHBHBIA aKT BHYTPU BHPTYaJbHOH PeaJbHOCTH — 3TO BO3-
MOXHOCTb JJISl MHAMBHA NMPEObIBaTh Cpa3y B JBYX COCTOSHHSAX OJHOBPEMEHHO: OBITH CBOOOJHBIM
OT «IIUPOKOTO» COIMyMa, pelias mpoOiIeMbl ¢ TOMOLIBIO OCHOBHOTO (D)YHKIHMOHAJIA MPUIIOKEHUS,
1 OBITh TEHEPATOPOM BPEMEHHOI COLMAILHON TPYIIIBI BOKPYT CBOCH YacTHOM MpobieMsl. J{pyrumu
CJIOBaMH, MbI HaOIlfOaeM MepeMerieHie BeKTopa KOMMYHUKAaTUBHON aKTHBHOCTH, BJICKYIILEE 3a CO-
0ol TpaHchopMaIio criocoda pelreHus OCTABJICHHON B HaYaie KOMMYHHKAIIMY 3ajaud. Hai Bbi-
BOJI COBIIQJIACT C PSAZIOM UCCIIC0OBaHU (CM., Haripumep, [Antoniadis et al., 2019]), B pamkax KOTOpbIX
y4eHble Ha OCHOBaHUH pabOoThl ¢ OKyC-TPYIIIaMHU BBISBUIIM, YTO HHTEPAKTHBHOCTH MOXKET BBIpa-
JKaThCsl HE TOJBKO uepe3 uHTep(elic, HO TakKe uepe3 MPeJoCTaBICHIEe BOBMOKHOCTH COLMAIBHOTO
B3aUMOJICHUCTBHUS.

OnHako HEOOXOIUMO YIOMSHYTbh, YTO U3 OOIIET0 KOJMYECTBa UCCIIeTyEeMbIX TPUIIOKEHNH TOJb-
k0 9 % pa3paboToK Mpenaral0T WHCTPYMEHThI OOMeHa MH(pOpMAIMeld MEXIY IOJb30BaTCISIMU
Wi QYHKIMIO COIMATbHON CeTH.

AHalu3 OT3BIBOB BBISIBUII TaKXKe 3apOC MHAMBUIOB HA MPOCTOTY HCIIOIb30BaHMS HHTepdeiica
MPUIIOKEHNS. DTO CBSI3aHO C KOHKPETHOCTBIO I1eJIeil €ro YCTaHOBKH, YTO 3aMETHO Ha PUCYHKE 7: BbI-
Oupas HHTEpaKTHBHOCTh MHTep(eiica B KauecTBe «COOECEIHNKa, MMOIb30BaTeNb JKENaeT MOIyYUTh
HE MHOTO(QYHKIHOHAIBHYIO UTPYILIKY, & TOJIBKO HYXXHBIH €My OTBET, HOTPATHB IPU 3TOM Ha B3aUMO-
JIECTBHE MAaKCUMaJIbHO KOPOTKOE BpeMsl. BMECTO IPUBBIYHOM OTKPBITOCTH JUAJIOra, KOIZa pacyeT
Ha «MPaBUJIbHBIIN» OTBET OTCYTCTBYET KaK TMOBOA JAJIsl KOMMYHHKALIMH, B HAIlIEM CiIydae, Hao0OopoT,
BUJIHA TIOTPEOHOCTh B KOHEYHOCTH (PE3YyJIbTaTUBHOCTH, «3aKPBITOCTH») KOMMYHHKAaTHBHOTO B3au-
MojeiicTBus. B aTOoM cityuae cripaBeannBa cienyromas cxema: Haqajao JUajiora co CTOPOHBI MOJIb30-
Bareist — OXKHUJAeMbI oTBeT UHTepdelica — KOHEl KOMMYHHUKAIIUH U MIEPeX0/l MHANBUAA B PEKUM
OXKHUJIaHUS CIEAYIOUIEN aKTUBAMU B3aUMOJEHCTBHUS.

B xozne ananmza TekcTOB ObljIa BBISIBIICHA TEHICHIIMS YIIOMHHATD B KaU€CTBE MOTHBATOpa K ycTa-
HOBKE YCJIOBHOE WJIM KOHKPETHOE TPEeThe JUIO (Ipyra, coBeTYHKa, Juaepa MHeHHH). [TogpoOHbIit
aHasu3 3Toro (axTopa MPOBeACH He ObLI, HO MOSBUIIACH TUTIOTE3a, YTO CPEIH ayJUTOPHH I10JIH30Ba-
Tesiel MOOMITBHBIX TPUIIOKEHUI MOKHO BBIZICTTUTD COLIMAIBHYIO TPYIITY, 00bEANHEHHYIO 1O MPH3HA-
Ky BO3pacTa; MPeANolIoKUTENLHO 3TO JIOAU 10 25 JIET, KOTOphle CKIOHHBI CIe0BaTh 3a TPEHIaMH,
MOIYJISIPHBIMH CPEIi POBECHHUKOB. Takasi TeHASHIUS Mopa3yMeBaeT Hallu4yKe ele OAHOTo 0a3ucHO-
rO CBOMCTBA: MOJTYYaeTCsl, YTO HEKHId MPETEHICHT Ha POJIb JHepa MHEHUH JOJHKEH ObUT N3HAYaIIb-
HO MPOCMOTPETh KaTajoru MPHUJIOKEHHI, BBISBUTh HOBBIE Pa3pa0dOTKH, OLCHUTHh MX (YHKIHOHAI,
a 3aTeM paclpoCTPaHUTh WHPOPMAIMIO CPEI CBOCH COUUANBLHON TPy (HyJeBas TOYKa pacipo-
cTpaHeHusi nHGopManuu). ['umoresa Takoro ypoBHSI MOKET YaCTUYHO MOATBEPIKAATHCS OOIIUMH
NpaBUJIaMU paclpocTpaHeHus TpeHIoB B oOmiectBe. bonee moapoOHOe wccienoBaHue mpolecca
(opMHpOBaHHS TPEHIOB B KOHTEKCTE BEpOAILHBIX MHTEPAKIMH ¢ MOOMJIBHBIM MPUIOKEHHEM Ka-
JKeTCsI IOCTAaTOYHO MEPCIeKTHBHOM TeMOI, TaKk Kak 3/1eCh TakyKe MPOCIIEKUBAETCS MHOTOYPOBHEBAS
KOMMYHMKaTHBHasi MOJIETIb B Ka4eCTBE OCHOBHI siBIeHUs. OJHAKO, Cy/As MO0 JaHHBIM, KOTOpPbIE aHa-
JU3UPOBAIHCH B PaAMKaXx MPEJIOKESHHOTO aHaJIu3a, Il UCCIeOBaHMsI 9TOro ()eHOMEHa aKTyajbHee

5 Tlo kpaiiHeii Mepe, TaKOH BBIBOJ MOKHO CJENATh PH aHATN3¢ UX O(HUIHATBHBIX OMIUCAHHUIA.
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YXOJI OT METO/IOB KOMITBIOTEPHOTO aHaJIM3a TEKCTOB B CTOPOHY KJIACCHYECKOTO anmapara MpUKIaIHoH
COLMOJIOTHH (BbIACIICHHE (DOKYC-TPYIII U IPOBEICHUE OIIPOCOB).

3aKkiIroueHue

B paMkax maHHOTO MCCIIEOBAaHUS MPOAHAIM3UPOBAHA BO3MOXKHOCTH PAacCMaTpUBATh B3aUMO-
JIEHCTBHE TOJIB30BATENSI ¢ MOOMIIBHBIM MPHUIIOKEHUEM KaK KOMMYHUKaTHBHBIN akT. HyneBas rumo-
Te3a 3aK/I0Yajach B TOM, YTO JISI IPOBEPKH MPEAINOIOKEHUS] HEOOXOIUMO 00paTUThCs K aHAIU3Y
MOOWIIBHBIX pa3pabOTOK U3 TakoW c(epsl, TIe CUCTeMa TPUITEPOB M MAOIOHOB, KOTOPHIE «3aCIO-
HSIOT)» M3HAYaJIbHbIE MHTEHINH TT0JIH30BaTeNs Yepe3 KYIbTYPHBIN KO M TTHap-/IeATEIIbHOCTh pa3pa-
00TYMKOB, e1ie He ciIokuIack. [loaTroMy BHIMaHue OO C(HOKYCHPOBAHO HA MOOMIIBHBIX MTPHITIOMKE-
HUAX B cepe 3apaBooxpaneHus. [1epBolil v ITIaBHBIN BBIBOJ MCCIIEOBAHUS TAKOB: B3aMMOJIEHCTBHE
C MOOHMIIBHBIM TIPHUIIOKEHUEM MOKHO JIEHCTBUTEIHLHO MHTEPIPETUPOBATh KaK Pa3sHOBUIHOCTH KOM-
MYHHKAaTHBHOTO B3anMoJeiicTBHs. Poib aapecanTa, JeTEpMHHUPOBAHHAS KIIACCHYECKON JTMHEWHOM
KOMMYHHUKaTUBHOI MOJIEJIBIO (apecaHT — KaHaJl — aJipecar) B TAaKOM cilydae Iepenaercs uHrepdeii-
Cy TIPWJIOXKEHHS WJIH, B HAIIed TEPMHUHOJOTHH, WHTEPAKTUBHOCTH. XapaKTepPUCTUKAMHU HHTEpaK-
THBHOCTH SIBIAIOTCA: 1) MogUYepKUBaHUE MHIMBUIOM CBOEH MHTEHIIMU CTaTh aKTHBHBIM aKTOPOM,
OTKa3aBLINCh OT IIACCUBHOCTH ajipecara Ha IEepBOil Tepaluu B KJIACCUUYECKOM BapHaHTE JUaJIora;
2) MOTpeOHOCTh B aHOHMUMHOCTH; 3) KeJlaHWe TOJYYUTh €AMHCTBEHHO BEPHBIA OTBET (HETMpHUSTHE
pa3BUTHS CIOKeTa auanora); 4) moTpeOHOCTh BBIMTH 32 paMKH KOMMYHHKAIMH THTIA «OWH K OJHO-
My» B ITOJIb3y KOMMYHHUKAIIUU «OJWH KO MHOTUMY, YAOBJIETBOpsieMast yHKIIMOHAJIOM YaTa Kak (pyHK-
AU TIPUIIOKEHHUSL.

[locneansist XapakTepUCTHKA 3a/1a€T BaXKHYI0 OCOOCHHOCTh PacCMaTpuBaeMOro KOMMYHHUKATHB-
HOTO aKTa: MOTEHIIHAIBHYIO0 BO3MOKHOCTh OBICTPOH TpaHCHOpMALIUY THHEHHOW KOMMYHHKATHBHOM
MOJIEJIM B MHOTOMEPHYIO U, KaK CJIEJCTBUE, U3MEHEHHE Yepe3 Ty TpaHC(HOpPMaLUIO CTPAaTEeruu pe-
meHns npooieMsl yenoBeka. CTOUT OTMETUTH, YTO B XOJI€ WCCIIEIOBAHNUS BBISIBUIIACH 3aBUCHMOCTD
MOJTb30BaTEeNe OT 0a30BBIX XapPaKTEPUCTHK BHUPTYaJbHOW peajbHOCTH, MPEJOCTABISEMBIX HHTEp-
(eficoM MOOMIIBHBIX TPUIOKEHUH. OTCYTCTBHE YCTAaHOBIECHHBIX MTPHIIOKEHUN SBISIETCS CBOEOOpas-
HBIM OapbepoM B KOMMYHHKAIIUU C COIIMATILHBIMU TPYIITIAMH, C KOTOPBIMHA WHAWBH/T Ce0s1 COOTHOCHT
Kak B oaifH-, Tak 1 oHJaiH-cpene. OTcrona ciemayeT BEIBO/A, 9YTO HAMEPEHUE BCTYIUTh B KOMMYHH-
KallMIo C MPUIIOKEHUEM CTPOUTCS Ha JIByX MOTHBAIMOHHBIX (hakTopax: 1) MOTpeOHOCTH B peIICHUH
KOHKPETHOH 3aj1a4, 2) )KeJTaHNH OCTaBaThCS B KOHTAKTe CO CBOEH TPyIIION.
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Annomayus

[MoTpeburebcKue OT3BIBHI SBIISOTCS BaXKHBIM aCIICKTOM JICKTPOHHOU KOMMEPIIMHU, OHU BIIUSIOT HA KOMMYHUKATHBHOE
MOBE/ICHUE TIOTCHIMATIBLHOTO apecara (mokymnareneii). [lonp30BaTenin 4acTo YUTAKOT WX, YTOOBI OIYYUTh 001Iee JINO0
KOHKPETHOE MPEJCTABICHUE O MPOIYKTE WK yciuyre. KoMIaHWU aHaIM3UPYIOT OT3BIBBI KIMECHTOB ISl YCOBEPIICH-
CTBOBAHHMSI CBOMX MPOIYKTOB W/ [Tl KOPPEKTUPOBKH MapKeTUHIOBOU cTparerun. OJIHAaKO 13-3a ClIaboil CTPYKTYpH-
POBaHHOCTH OT3BIBOB M OBICTPO BO3PACTAIONICTO KOJINYECTBA, HX U3YYCHUE CTAHOBUTCS TPYIOCMKUM MPOIIECCOM KaK
JUTSL TIOJIB30BATEIICH, TaK U JIJIsl KOMIIaHW. BenencTBre 3Toro moBbIMIaeTCs aKTyallbHOCTh MPOOIEMbI aBTOMATHICCKON
CyMMapH3aiuy MOTPeOUTEIbCKUX OT3hIBOB. B TaHHOI cTaThe MpeiaraeTcsi HOBBIM MOAXO0/] K PECLICHUIO 3TOU 3aja4u,
pa3paboTaHHbBIl HA OCHOBE MTPOBEJCHHOTO U AlPOOMPOBAHHOTO HUCCIICIOBAHKS OT3BIBOB O HU(PPOBOI U OBITOBOI TEX-
Huke. OH MO3BOJISICT CTPYKTYPUPOBATh M PACIIOIOXKUTH TEKCTHI OT3BIBOB B COOTBETCTBUHU C TEMATUYCCKOW HMepapXuei
aCIICKTOB, MPEJOCTABUTH CBOJHYIO HHPOPMAIIHIO 00 UX TOHATBHOCTHU (KOJIMYCCTBE MOJOKUTEIBHBIX U OTPHUIIATCIBHBIX
YIOMHHAHHU TEX WM WHBIX aCIICKTOB), a TAK)KE MOKa3aTh HANOOJIee PEICBaHTHBIC peIokKeHus. MccnenoBanue cTpo-
WTCsI Ha MaTepHalie TEKCTOB OT3bIBOB, COOPaHHBIX ¢ HHTEpHET-pecypca «STumexe.Mapker. [TonpoOHO omnrcaH nmporecc
CyMMapH3aiii OT3bIBOB, BKJIFOYAIONIMN HECKOJIBKO 3TaroB: 1) skcmepTHOE (POpMHUPOBAHHE MEPEUHS TEMATHYCCKHX
KJIACCOB aCIEKTHBIX TEPMHHOB; 2) KJIaCCU(PHKAIMSI MPEIIOKEHHIN 1O 33JaHHBIM KJlaccaM aclieKTOB; 3) pacrpejierne-
HUC MPEIOKCHUN Ha J[Ba KJacCa — IMOJIOKUTEIBHBIC U OTPUIATEIIBHBIC — C TIOJICUCTOM KOJIMYECTBA MOJIOKUTEIBHBIX
Y OTPHUIATEIHLHBIX TPEIUIOKCHUI BHYTPH KAXKIOTr0 Kiacca acleKToB; 4) dTal paHKHPOBaHMS MPEIUIOKCHUI; 5) aTan
BU3YyaJHM3allUH PE3yJIBTaTOB, MOJTYUYCHHBIX Ha MPEABLIYIHX I1arax. KadectBo paboThl aJirOpHUTMA MO CO3/IaHHIO PE3FOME
13 OOJIBIION KOJUICKIIMU OT3hIBOB OBLIO MPOTECTUPOBAHO HA IISITH MOJIENISAX TOBAPOB M3 CICAYIONINX KaTeropuil: kode-
MAIIIUHBI, POOOTHI-IIBUIECOCHI, YJICKTPOHHBIC KHUTH, TEJICBU30PbI, CTHPAIHHBIC MAIIIHEL.

Knouesvie cnosa
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Abstract

Product reviews are an important feature of e-commerce because they influence the communicative behavior of a
potential addressee (customers). Users often read online product reviews to get either general or specific information
about a product or service. Besides, companies analyze customer reviews to improve their product quality or to adjust
their marketing strategy. However, many reviews are unstructured and long. With the number of product reviews
growing rapidly, reading a large number of reviews becomes a time-consuming process for both users and companies.
Therefore, review summarization becomes a serious issue. In this paper, we propose a new approach to summarizing
reviews of electronics and household appliances. The proposed approach makes it possible to structure information for
every aspect category; it provides calculation sentiment score for each aspect category, and shows the most relevant
sentences for each aspect. We used product reviews from Yandex.Market as target data. Our task was performed in five
main phases: 1) expert identification of thematic aspect categories; 2) classifying sentences into the predefined aspect
categories; 3) sentence classification into two classes—positive and negative—with calculating the number of both
type sentences within each aspect category; 4) sentence ranking; 5) visualization of the results obtained in the previous
phases. The quality of the algorithm for creating a resume from a large collection of reviews has been tested on five
models of products from the following categories: coffee machines, robot vacuum cleaners, e-books, TV-sets, and
washing machines.

Keywords
computational linguistics, machine learning, review summarization, sentiment analysis, sentence embeddings, sentence
ranking

Acknowledgements
We are grateful to Yandex.Market and YM Scanner for the research materials.

For citation
Chechneva N. S. An Approach to Summarizing Product Reviews. Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural
Communication, 2022, vol. 20, no. 4, pp. 90-106. (in Russ.) DOI 10.25205/1818-7935-2022-20-4-90-106

BBenenue

B ycnoBusix nHGOpPMAIMOHHOTO O0IIEcTBa cdepa DIEKTPOHHOW KOMMEPIUH C KaXKbIM
rogoM pacmupsiercst. OJTHUM H3 €e HEOThEMIIEMbIX aTpUOYTOB SIBISIFOTCSI OT3bIBBI HA MPOIYKIIUIO,
KOTOpBIC BBICTYIAIOT B Ka4decTBE NMPOBOJHHMKA MEXIy IOJH30BAaTESIMA M KOMIAHUSMH. B HHX
TMOJIH30BATEIH JICJISITCSI CBOUM OTIBITOM MCIIOIB30BaHMS TOBAPA, PACCKA3bIBAIOT, M0 KAKHM KPUTEPHUSIM
OHU €ro BBIOMpaH, yKa3bIBAIOT HAa JIOCTOMHCTBA U HeJocTarku. KoMImanuu, B CBOIO ouepe/ib, MOTYT
WCIIOJIb30BATh OT3BIBBI KAK MCTOYHUK OOPATHOW CBSI3W OT TOKYyIareiel sl YCOBEPIICHCTBOBAHUSI
CBOUX IPOJIYKTOB MJIM JJISl KOPPEKTUPOBKH cTpaTerui. OT3BIBBI OOraThl TAKOTO pojia HHPOpPMAIHEH,
HO CJIO)KHOCTh 3aKIIOUaeTCss B €¢ W3BJICUCHWH. [leno B TOM, YTO Takhe TEKCTHI OOBIYHO cllabo
CTpyKTypHpoBaHbl. Kpome TOro, ecim Kakas-To MOJeNlb TOBapa IOMYyJspHA, TO TOJNBKO Ha OJHY
3Ty MOJICNIb MOTYT OBITh HAIHMCAHBI JICCATKH THICSY OT3BIBOB. Bce ATO 3aTpydHseT MoJydeHue
Heo0XoauMO# MH(OPMAIMK KaK JUIsl ITOJIb30BATEIICH, TaK U JIJIsl KOMITAHUH.

Brlmeoncannpie  TPYTHOCTH TPHUBEIM K BO3HMKHOBEHHUIO TaKOTO HAIpPaBICHUS, Kak
cymmapm3anusi oT3biBoB (product reviews summarizing). Ilepble paboThl TIO CyMMapH3alluu
OT3BIBOB TOSIBUIIMCH MTPUMEPHO B TO K€ BpEMsl, KOIJIa 3apOoJuiiach HOBasi 00NACTh, MMONYYHBIIAS
Ha3BaHHEe «AHaNM3 ToHANBHOCTHY (Sentiment Analysis), To ecth B Hauane 2000-x rr. B otmuune ot
aCIIEKTHOTO aHaJIn3a TOHAJIBHOCTH (aspect-based sentiment analysis), 3a/1aua KOTOPOTO 3aKIFOYACTCSI
B OMpE/ICIICHUN OTHOIICHUSI K KOHKPETHOMY acIieKTy OCHOBHOTO 00BEKTa, CyMMAapH3aIlusi OT3bIBOB
MpeAroIaraeT Hekoe 0000IIeHne MHEHUH JIFOJIe OTHOCHTENILHO ACTIEKTOB HA OCHOBAHUH HECKOIBKHX
JIOKYMEHTOB.
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92 MpUKNOAHOS NUHTBUCTHKA

3ajgaya cyMMapHu3aluy OT36IBOB ITPOMCTEKAET U3 TPAJUIIMOHHON 33a]]a9 CyMMapH3aliy TEKCTOB.
Onnaxo, cortacHo crathe [Mithun, 2009], cymmapusarus cyObeKTHBHBIX JOKYMEHTOB! ClIOKHEE, 4eM
cymMapu3anus 0ObeKTUBHBIX JTOKYMEHTOB. Tak, B CTaThbe NMPHUBOIUTCS CPaBHEHUE CyMMapH3allUH
HOBOCTEH ¥ OJIOTOB, U Pe3yNbTaThl JJIsl OJIOTOB — CyOBbEKTUBHBIX TEKCTOB — XyIKe, YeM ISl HOBOCTEH.
DTO 00BSCHSETCS TEM, YTO B CyObEKTUBHBIX TEKCTaX JIFOAM BBIPAXKAIOT MHEHHUSI HEPOPMaIBLHBIM (TO
€CTh 0OMXOIHO-PAa3TOBOPHBIM) SI3BIKOM, OTBJICKAsCh HAa TEMbI, HE UMEIOIIHE, CTPOr0 TOBOPSI, OTHO-
LICHUS K MpeAMEeTy O0OCYKACHHUS (XOTS caM MUUIYIIHH MOXeT ObITh yBepeH B oOpatHOoM). Bee aTo
YCIOKHSET CyMMapHU3alHIo.

[TpumepoM cyMMapu3alyi MOXKET MOCITYKHUTh 3a/lada U3BJICUEHHsI HanOoJiee 4acTo yIOMHHAe-
MBIX aCIIEKTOB U BBIYMCIICHUE UX YCPETHEHHBIX OLIEHOK. BO3MOKeH 1 pyroii BapuaHT — apToMaruye-
CKOE CO3JIaHHe KPaTKOro pe3toMe Ha OCHOBE MHO)KECTBA OT3hIBOB Ha OINPE/IENICHHBIN ToBap. Peanusyst
MOAOOHBIC 3a1a4H, OHJIAH-CEPBUCH] 3HAYUTEIBHO YIPOILIAIOT MPOLECC 03HAKOMIICHHUS C OT3bIBAMHU.
Tak, cepBuc A7 BBIOOpa M MOKYIIKK TOBapoB «SIHAekc.MapkeT» peajr30Basl alrOpUTM, KOTOPBIH
ompeJensieT, KaKue JOCTOMHCTBA M HEIOCTATKH JAaHHOTO TOBapa YIIOMHHAIOT Yalle BCETO.

TakuM 00pa3oM, CylIeCTBYeT MOTPEOHOCTh B CTPYKTYpHOH OpraHu3alMyd OT3bIBOB. OTHHM
W3 BO3MOKHBIX BapHAHTOB PEIICHHS 3TOH 3aJa4d MOIJIO OBl CTaTh, C OMHOW CTOPOHBI, BBISBICHUE
MepeyHs] TEeMAaTUYECKHX KIaCCOB aCMEKTOB BEPXHEr0 YPOBHS, MPHUCYIIMX HIMPOKOMY KPYTYy TOBapOB
W3 pa3HbIX KaTEeropHii, a ¢ Ipyrou — AeTanu3alys M afganTanus NOITy4eHHOH CHCTEMbI TeM MO KOH-
KPETHYIO KaTerOpuIo MM MOJENb ToBapa. B naHHOI paboTe mpeanokeH aceKTHO-OPUEHTHPOBaH-
HBIH alNTOPUTM CyMMapH3allii OT36IBOB Ha TOBAPHI M3 HECKOJIILKUX KaTErOpHHl.

1. Iloaxoasl K cyMMapu3aliu 0T3bIBOB

B paborax mo cymMMapu3aIyu 0T36IBOB MOKHO BBIJICITUTh J[BA TTOAXOJIA!

*  DKCMPAKMUGHbIL, 3aKITIOYAIONINNCS B U3BJICUCHUH U3 UCXOJHBIX TEKCTOB HanboIIee «3HaIH-
MBIX» OJIOKOB;

*  abcmpaxmuenwlii, SIBI0 KOTOPOTO SBIISICTCS TEHEPAIHUsS HOBOTO TEKCTa, 0000IIAIOIIETO HC-
XOJTHBIE TOKYMEHTBHI.

CpaBHEHHUE 3KCTPAKTUBHOTO M aOCTPAKTHBHOTO IMOJIXOMOB K CyMMapHU3allH JIaeTcs B padboTe
[Condori, 2017]. M=l 3xe B cBoeM 0030pe chOoKycHpyeMcs Ha SKCTPaAKTHBHOM, IMTOCKOIBKY OH Haubo-
niee OJIM30K K METOIOJIOTHY HAIIEro HCCIIeIOBAHNS.

OJi1H U3 MePBBIX IKCTPAKTUBHBIX ITOJIXOJ0B K CYMMAapH3aIlii OT3bIBOB, CTABIINH K HACTOSIIIEMY
BpPEMEHH KJIACCHYECKHM, ObLT mpemsioxkeH B padore [Hu, Liu, 2004]. ABTOpHI CTaBAT 33134y CyM-
MapHu3ali OT3BIBOB, MOTHBHPYS €€ BO3PACTAHHEM KOJIMYECTBA OHJIAHH-OT3BIBOB, YTO 3aTPYIHSET
UX TPOYTEHUE MOTEHIMAIBHBIM TOKYIaTelIeM, KOTOPOMY HY)KHO TPUHSTH B3BEHICHHOE pPEIICHUE
0 TIOKYTIKE. ABTOPBI MOTYEPKUBAIOT, YTO OT TPAJUIIMOHHONW CyMMapH3aIliH TEKCTOB 3aJa4a CyMMa-
pH3aIU OT3BIBOB OTIIMYACTCS TEM, YTO IS IIOCJIC/THEH 3HAUCHHE MMEIOT TOJILKO T€ XapaKTePUCTUKH
MPOIYKTA, IO KOTOPHIM MOTPEOUTENN BBIPAa3UiIl CBOE MHEHHE B TOM WM WHOH dopme. JlanHyto 3a-
Jlaqy OHH PEIIAlOT B TPH dTana: 1) n3BjedeHue aclekToB NPOoAyKTa, Hanboee 4acTo yIoOMUHACMBIX
B OT3bIBaX; 2) MJCHTU(DHUKALUS MOJOKUTESIBHBIX M OTPHUIATEIBHBIX MPEIIOKECHUH, OTHOCSIIUXCS
K K&KIOMY acTeKTy; 3) COCTaBIEHHE HTOTOBOTO PE3IOME.

Pesynbrar Takod cymMmapuzanyu s DUQGPOBBIX KaMep OHHM WILTIOCTPUPYIOT B BUJIE CXCMBI,
MPEICTABICHHON Ha pUCYHKE |, KOTOpasi OCHOBaHA Ha XapaKTePHCTUKAX.

B pabore [Mukherjee, 2012] pemraercs 3agada OTHECEHHSI aCTICKTHBIX TCPMUHOB K TEMaTHYC-
CKHMM KJIaccaM. ABTOPBI TIPEIaratoT IMOAXOM, KOTOPBIA MperoaraeT onucanne mpeaMeTHoN 00a-
CTH B BHJIC HCXOIHBIX CJIOB IIJIS KaXKIOW Kareropuu acnekToB. Tak, kareropust STAFF ommceiBaeTcs
CIeqyIoIMMHU NCXOAHBIMU cioBamu: staff, service, waiter, hospitality, upkeep. ABTopsl mpoBOAST
OKCIIEPUMEHTHI C PA3HBIM KOJIIMYECTBOM MCXOIHBIX CIIOB, OT JBYX JIO IISATH, TIPU 3TOM O0IIee YUCIIO

' To ecTh TOKYMEHTOB, B KOTOPBIX OOBIYHO HE COOIIONAIOTCS HOPMBI O HIMATEHO-ETOBOM PEUH.
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ACTEKTHBIX TEPMUHOB B KaXK10i Kateropuu — 30. B paboTe npuBoOAsSTCS AaHHBIE O TOM, KAK MCHSIETCSI
TOYHOCTh COOTHECEHHS aCIIEKTOB C KaTErOPHSIMHU IIPU Pa3HOM KOJIHMYECTBE MUCXOTHBIX CIIOB.

Hugpoean_xavepa_1:
XapakTtepiicTiika: KauecTBo doTorpadmii
ITonoxuTensHsle: 253
<MpHMepHI Ipe UT0KeH >
OTpHuaTenbHBE: 6
<npHMeps! NpeUIoKe >
XapakTepICTIIKa: pa3Mep
ITonoxuTeneHele: 134
<MpHMeps! Ipe UI0KeH >
OtpuuatensHsle: 10
<npHMeps! Npe;U10KeH >

Puc. 1. Ilpumep cymMmapuzauuu
Fig. 1. Example of a summary

B pabore [Zhai et al., 2011] ocHOBHOEe BHUMaHHUE yJelsieTcs 3aja4e KJIacTepu3alii aclieKTHBIX
TepMHUHOB. [I0CKONBbKY OMH M TOT K€ acTeKT MPOIyKTa JIOIU MOTYT Ha3bIBaTh MHO)KECTBOM Pa3HBIX
CJIOB, TO I1€JIeCO00pa3HO CTPYNIHUPOBATh UX B KiacTepsl. [ perieHus 3Toi 3aia4u B CTaTbe UcC-
nojb3yercs anroput™ Expectation-Maximization.

B crarbe [Yu et al., 2011] aBTropsI pe/iaratoT COOCTBEHHBIH MMOIXO0/ K UEPAPXUUCCKOMY MPEJI-
CTaBJICHHUIO aCMEKTOB MpoAyKTa. OH COCTOUT U3 YETHIPEX 3TAMOB: 1) MOCTpoeHNe UCXOIHOM HepapXuu
ACTIEKTOB TOBapa HA OCHOBE IMEPEYHs! XapaKTEePUCTHUK TOBapa, MPEJICTABICHHBIX B CICHU(pUKAIINY;
2) u3BJIEUECHNE MTOTEHIIHAIBHBIX aCMIEKTOB M3 «JIOCTOMHCTB)» U «HEIOCTATKOB» OT3BIBOB; 3) MO/CYET
CEMaHTHUECKOM OIM30CTH acIieKTOB; 4) UTOrOBask TeHEepaIHs UEPAPXHUU ACTICKTOB.

VY [Kim, 2013] Takxke GopMyIupyeTcs THIIOTe3a O TOM, YTO OT3bIBBI COJCPKAT CKPBITYIO CTPYK-
Typy acleKTOB, KOTOPbIE €CTECTBEHHBIM 00pa3oM MOTYT ObITh OPTaHHU30BaHBI B HEPAPXUIO, U KaXK-
JIBIHA M3 Y3JI0B 9TON MepapXUH COCTOUT U3 acIeKTa U CBI3aHHBIX C HUM OLIEHOK. JIJIsl TIOATBEPIKACHUS
9TOM TUIOTE3bI OHU CTAaBAT 3a/1auy MOPOXKACHUS Takoi nepapxuu. st 3Toro B paboTe MCIONIb3yeTcs
HemapameTpuyeckuii 6aiiecoBckuii metoy «Kuraiickuii pecropany.

B pa6ore [Akhtar et al., 2017] npencrapineH noaxo/ K CyMMapu3alliKi OT3bIBOB Ha OTEJIN. ABTO-
pPBl MOTHBUPYIOT aKTyallbHOCTh UCCIIEIOBAHUS TEM, YTO TIPU OPOHUPOBAHHHU OTEJICH TOJIb30BATEIIN
OMMPAIOTCS HA OT3BIBBI U PEHTHUHTH, OHAKO y OOJBIIMHCTBA TYPUCTOB HET BPEMEHH Ha MPOUTEHHE
BCEX OT3BIBOB, a PEHTHHTH HE JAIOT IOJIHOTO MpescTaBieHus 06 orenax. [loatomy aBrops! npeasa-
raroT MOJIX0/, BKIIOYAONIUI: 1) KilacCH(UKAIINIO MTPEUIOKEHUI U3 OT3BIBOB Ha JICCSITh MPEIOIpe/ie-
JICHHBIX KJIACCOB, MOMYYEHHBIX SKCTIEPTHBIM MTyTeM; 2) MPUMEHEHHE TEMAaTHIEeCKOTO MOAETUPOBAHUS
LDA nnst BeIABICHHS TEM BHYTPH Ka)KI0TO Kiacca.

B pamkax Harero ucciaeaoBanus Obljia BRIOpaHa pean3aIius SKCTPaKTUBHOTO MOIX0aa. MBI nc-
XOJIMJIM U3 TOTO, YTO, BO-MIEPBBIX, TAHHBIN TOAX0 OoJiee MOy IsIpeH Ha CETOHAIIHUN JeHb B dJIeK-
TPOHHON KOMMEpIINH, BO-BTOPBIX, TAKOW IMOAXO/ OTHOCHTEIHHO MPOINE aJalTHPOBaTh K Pa3HbIM
MPEMETHBIM OOJIACTSIM, U, B-TPETHUX, ITOT MOJXOJ MO3BOJSET MOIYYUTh JOCTYIHOE JUIS WHTEp-
MpeTanuy CTPYKTYpUpOBaHHOE pe3toMe. [IpH AToM clieryeT OTMETUTh, YTO a0CTPAKTHBHBIH MOIXO0/
MMEeT CBOM NMPEUMYIIECTBA U SBISIETCS MOMYISIPHBIM M MEPCTIEKTUBHBIM HaIlpaBJIEHUEM HCCIIEeNO0-
BaHUH.

2 B ipyrux TepMHHax 910 GpeiiM n ero 6a30BbIe JIEKCHYECKUE KOMITOHEHTBI, CHTYaTHBHO U aCCOLIMATHBHO CBSI3aHHBIC
¢ nMeHeM ¢peiima. — [IpuM. aBT.
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2. llpenJio:keHHbII MOAX0 K CYMMAapU3allMi OT3LIBOB  MaTepuaJ HCCcae10BAHUA
2.1. Xapaxmepucmuxa u 000crHosanue npeodioiHceHHoz0 nooxooa

MBpl nipejiaraeM mojxoj K CyMMapu3aliii OT3bIBOB, KOTOPBIH SIBIIsiETCS MOAU(pUKAINEH KllacCH-
YEeCKOTO KCTPAKTUBHOTO Moaxona. OCHOBHOE OTIMYNE 3aKIII0YACTCS B TOM, YTO B KQ4€CTBE TIEPBOTO
JTara MPOUCXOAUT He U3BJICUCHUE Hanboliee YIIOMHHAEMBIX ACTIIEKTOB OTIEIBHO JIJIsl KayKI0TO TOBa-
pa, a SKCHEepPTHOE YCTAHOBJICHUE MEPeUHs TEMaTHUECKUX KIIACCOB aCHEKTOB /I IIMPOKOTO Kiacca
TOBapOB.

M3 xapakTepuCTUKH OT3bIBA U OIPOMHOTO KOJIMYECTBA NIPEAMETHBIX o0acTeil camo coboii cie-
JIyeT, YTO B JAHHBII MOMEHT HEBO3MOXKHO BHIpabOTaTh COBEPIIEHHO 3aKOHYEHHBIH M HCUEpPIIbIBA-
IOIIUI TTepeueHb KJIACCOB aCIEKTOB, MOIXOASAIINI T TF000Tr0 BUIa OT3BIBOB. TeM He MeHee ObLIo
OBl HEBEPHBIM YTBEPKIATh, YTO Y OT3BIBOB HE CYIIECTBYET OOLIMX TeM. Tak, MHTYyUTUBHO MOHSITHO,
YTO OT3BIBBI Ha (PHIIBMBI M HAa cMapT(OHBI OyIyT UMETh Majo OOIINX ACHEKTOB, a OT3BIBBI HA HOYT-
Oyku 1 cMapT(hOHBI OyIyT UMETh OOJIbIIE MepecedeHuil. MOXKHO TPEAION0KUTh, YTO MOTPEOUTENh
B IIpoIlecce HAITMCAaHMUs OT3bIBa OMUPAETCS HA ONpPECICHHBIC TIPEICTABICHUS O KaueCTBE MPOIYKTa,
YTO IMO3BOJISIET BBIJICIUTH HANOOJIEE YaCTO BCTPEUYAIOIIUECS TPYIINBI XapaKTepUCTUK. TakuM 00pazom,
COCTaBJICHUE TEMaTHYECKHUX KIACCOB JUIsl BCEX BUIOB OT3BIBOB MPECTABIISIETCS CIUIIKOM OONIHPHOI
3aja4eid, TOATOMY B HaIlleM MCCIIeJOBAHUN MBI OTPAHUYMBAEMCS KOHKPETHBIM, HO IOCTATOYHO HIMPO-
KHUM KJIACCOM TOBapOB — OBITOBOH U IIU(DPOBOI TEXHUKOM.

B o0weM Bujie npeyioKeHHas HAMH MOJIENb BKJIIOYAET CJISAYIONIUE ITAIbl’, PeICTaBICHHbIC
Ha pPUCYHKe 2.

" Cymmapusauua ‘

\ e Ya N\

Ananus Ot60p Pesiome
Busyanusayua

(" onpepenenve |

K
opmye Knaccos Knaccudmkauma

0T3bIBOB Ha TOHanbHOCTH npeanoXeHui OT3bIBOB Ha
mopens

acnexTos

mopgenb

Knaccudpurauma
KcnepTHoe i Ha
onpesenenne 3a/1aHHbIE KNACCHI
nepeuHs acnekTos ¢
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Puc. 2. Dtanbl npeuI0KEHHOTO MOX0/1a K CyMMapH3aIlii OT35IBOB
Fig. 2. Steps of the approach to product reviews summarization

2.2. Mamepuan uccnedosanusn u npedodopadbomka OaHHbIX

B xagecTBe marepuana A UCCICIOBAHIS MBI UCIIOIB30BAIA OT3BIBBI O MU(PPOBOI U OBITOBON
TEXHHKE C CepBHCa JJIs BBIOOpa U MOKYIIKU u3zenuit « Iuaexc.Mapker».

bruto oToOpaHo mATh MoJIeNel TOBApOB, OTHOCSIIUXCS K pa3HbIM KaTeropusM: KodeBapku, po-
OOTBI-TBIJIECOCHI, CTUPATBHBIC MAITMHBI, TEIICBH30PbI, JICKTPOHHBIC KHHUTH.

Pa3meTrka oT3BIBOB MPOBOIMIACH AKCIEPTHHIM IyTeM. IIporenypa pasMeTkn BKIIIOUaIa Ciemy-
OIIME [IATH:

1. OT3bIBBI aBTOMATHYECKU pa30MBaJIMCh HAa MPEATIOKEHHS TPU TTOMOIIK OnbaroTeku nltk.

2. Ilpennoxkenus, He cojeprKallye acrleKTOB, Ha 3Tane aHHOTHPOBAHUS SKCIEPTOM HCKIIOYa-
JIUCB, TTOCKOJIbKY 3aj[ady MU3BJICUCHMS MPEIOKEHUH, ColepKalluX MHEHHS, MbI HE pPelIaeM.

3. Ilpennoxkenus, copep Kaiiue 1Ba U 0ojee acreKkTa, BPYUHYIO Pa3esuiuch (B TeX CiIydasx,
rJie 3To OBIJI0 BO3MOYKHO) Ha pasHble npeiokenus. Tak, npemioxkenne Omauunoe kauecmeo, npoy-
Has coopka pa3iesIoch Ha JBa: OMIUYHOe Ka4ecmeo U npoyHas coopka. B Tex cimyyasx, Korna rnpes-

 VcXOIHBIN KO W MaTephalbl UCCIEeIOBAaHMs JAOCTYIHBI MO cchuike: https://github.com/nchechneva/summarizing-
customer-reviews.
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JIOKCHUE HEJb3sl ObLIO Pa3leNuTh 0e3 M3MEHECHUS CHHTAKCUYECKOU CTPYKTYpPbI (IIEpErnUChIBAHUS)
WM 100aBJICHUS] HOBBIX CJIOB, OHO MIOMEYAJIOCHh KaK COJIEPIKAIIee HECKOIBKO aCIIEKTOB U B UTOTOBBII
JaTaceT He BKIIOYAJIOCh.

4. Kaxxnomy npeiokeHUIo MPUCBaNBaIach METKA KJ1acca aCleKTa U3 YCTAaHOBICHHOTO MEePEeYHs
Y METKa TOHAJIbHOCTH: MOJIOKUTEIbHAS WIIK OTPULATEbHAS.

HTtoroBslii pa3Mep TPEHUPOBOUYHOW U TECTOBOM KOJIJIEKIIMU AAHHBIX JUIs KaXJ0M MOJEIN TOBapa
npeacTaBieH B Tadnuue 1.

Tabauya 1
Pa3mep TpeHHPOBOYHOI 1 TECTOBOI KOJUIEKIINH JaHHBIX JUIS KaXI0H MOJEH TOBapa
Table 1
The Training and Test Dataset Size for Each Product
Tosap training/test KonuyectBo Kmmqecn;ou
0T3HIBOB npeJ10KeHHi
Kodesapka poxxkoBas test 204 596
VT-1513 train 171 412
Po6or-mutecoc RV- test 157 597
R304 train 147 409
CrupanbHas MallnHa test 173 530
EW6S4R06W train 151 352
Tenesmnsop 42PFL5405H test 121 >89
train 114 402
OJNeKTpoHHAsI KHUTa test 117 599
PRS-T22Tb train 111 402
Hroro 1 466 4 888

3. XapaKTepHCTHKa 3TamoB nmpouecca CcyMmmapu3anuu 0T3bI1BOB
3.1. Ycmanoenenue nepevurns memamudecCKux Kjiaccoe acneKkmoe

3a/laua yCTaHOBJICHUS TEMAaTHYECKHUX KJIACCOB ACIEKTOB JIOBOJIBHO CIIOXKHA, MTOCKOJIbKY TPeOo-
BaHUS U OXKHUJIAHUS OTHOCUTEIBHO MPOAYKTOB Yy BCEX MOJB30BaTeNIel pa3HbIe, U, CIECIOBATEILHO,
CIIEKTp 3aTParuBaeMbIX ACTIEKTOB YPE3BLIYAMHO IIHPOK.
[Tomoub B BBIICICHUM TEMaTHMYECKUX KJIACCOB aCIIEKTOB, HAa HAIl B3MIISJ, MOXET OOpalieHue
K KOHIIENTYaJIbHOMY MPEJICTABICHUIO PAaCCMAaTPUBAEMOT0 Kjlacca U3ACInid, a UMEHHO MOHSITHUS «TeX-
Hukay. CornacHo B. I1I. PyGamikuny [2012, ¢. 221], 00bEKTHI TEXHUKH OMUCHIBAKOTCS TPEMs TPYIITa-
MU XapaKTePUCTHUK:
e ODyHKUMOHANBbHBIC — ONMUCAHUE TIPETHASHAYCHUS U3CIIUS.
e CTpyKTypHBIEC — ONIUCAHUE KOHCTPYKIIUHU U3JIEIHs, TO €CTh €r0 MOACUCTEM, MOAYJICH, eTa-
JIeH, y37I0B U X MPOCTPAHCTBEHHON B3aUMOCBSI3U.
e Crernuduyueckre mapaMeTpbl, IMEIOIINUE TOYHOE KOJUYECTBEHHOE BBIPAXKEHUE: MOIHOCTb,
HOMHMHAJIBHOE HANIPSDKEHUE MTUTAHUS U T. [I.
[lanee HaMm HEOOXOAMMO TIEPEHTH K BBIICIICHHUIO KJIACCOB aCIIEKTOB, 3aTParkBacMbIX B OT3bIBaX.
Bompoc o HoMeHKIaType TeMaTHUYeCKUX KIACCOB aCMEKTOB MOKHO OTHECTH K MaJIOU3yUCHHBIM,
OJTHAKO 3/IECh MOXKHO TPOBECTH aHAJIOTHIO C OJM3KOW MO CBOEH CyTH MpoOIeMaTHKOM, 00CyKIaB-
IIeHCs 3aJI0JITO JIO TIOSIBJICHUS aHAJIM3a TOHAILHOCTU. B SKOHOMUKE U MapKeTHHTE OBUIO TIPOBE/ICHO
0O0JIBIIIOE KOJIMYECTBO UCCIICAOBAHUM B OOJIACTH aHAU3a MOTPEOUTEIILCKOTO MoBeneHus. HaunHas
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¢ 1950-x TogoB MIMPOKOE pacmpocTpaHeHHe MONYUMId MYJIbTHATPHOYTHBHBIE MOAETH TOBapa, OC-
HOBHA$ Uies KOTOPBIX 3aKJII0YaIach B TOM, YTO MOKYyTNaTeIb (JOPMUPYET LEJIOCTHOE OTHOIIEHHE K TO-
Bapy 10 COBOKYITHOCTH €T0 OT/AEThHBIX XapakTepucTuk. M. PozenGepr [Rosenberg, 1956], M. ®wu-
Oetin [Fishbein, 1963] u K. Jlankactep [Lancaster, 1966] npemaioxuwin MOAETN KOJUUECTBEHHOM
OIIEHKH OTHOILIEHUs K Mpoaykry. B 1960-x ronax nomyuuna pacrnpoctpanenue moaensb @. Kotnepa
[Kotler, 1967], cormacHo KOTOpO#i B TF000OM TOBape MOKHO BBIJICIIUTH TPH YPOBHS:

1. ToBap o 3aMbIciTy — OCHOBHasI (DyHKITHOHAIBbHAS XapaKTePUCTHKA TOBapa, OCHOBHAS BBITOJIA
IUIST TIOTPEOUTETIS.

2. ToBap B peaqbHOM HCIIOJIHEHUH — HAOOp MOJE3HBIX VIS MOTPEOUTENS XapaKTepUCTHK, €To
BHEIIHUH BUJ], 9)pPTOHOMHUYECKUE, ICTETUUECKNE CBOWCTBA.

3. ToBap ¢ MomkperuieHueM — JIOTIOTHUTENbHBIE TPU3HAKH, BKIIIOYAst TTOCIEPOIaKHOE 00CITy-
KUBaHHE, TAPAHTHUIO, CEPBUC, TOCTABKY.

3areM cTajM Mccie0BaTh aTpruOyThl TOBAPOB, MOSIBISIOTCS paOOThI 0 IOTPEOUTENLCKOM BBIOOPE
Kak uepapxudeckom mporecce [Howard, 1977], o xonTHHYyMe arprOyTOB OT KOHKPETHOTO K a0-
CTPaKTHOMY M 00 OTHOIICHUAX Mex 1y arpuOyramu [Johnson, 1984].

B mmaHOBO# COBETCKON AKOHOMHUKE OCMBICIIEHHE TIPOIIECCOB MOTPEOUTENHCKOTO ITOBEIEHUS HO-
CHJIO PallMOHAJIBLHO-NPUKIAAHON XapakTep. DTO MPUBENO K BO3HUKHOBEHHIO pa3innyHbix ['OCToB,
Metoauueckux pekomennanuid. Tax, B 1979 romy Obun pa3paboran nokyMeHT «ToBapbl HApOTHOTO
norpedienns. BeiOop HOMEHKIIATYphI MOTPEOUTENBCKIX CBOMCTB U TMOKazaTeneil kadectBa. OCHOB-
ueie nojoxenus» (PI 50-165-79). B Hem BblaenseTcsl mIECTh TPyNI NOTPEOUTENHCKUX CBOMCTB,
OKa3bIBAIOIMX BIMAHME Ha BOCIPHUATHE KayecTBa TOBapa: MOKa3aTelM COLMAIbHOTO Ha3HaueHUs,
(yHKIMOHAIBHBIE CBOWCTBA, HA/IE)KHOCTD B MOTPEOICHUH (IKCIUTyaTallit), SprTOHOMUYECKHE, ICTe-
TUYECKHE W DKOJIOTHUECKHE TIOKA3aTeNH, TIOKa3aTen 0e301MacHOCTH.

OpHako Mo3AHEe MOJIENN PALIMOHAIFHOTO BEIOOpA TIOABEPIIIMCH KPUTHKE CO CTOPOHBI IKOHOMH-
CTOB-OMIHMPHUKOB, JIEKIAPHUPOBABIINX HPPANHOHATBHOCTh OTPEOUTENBCKOTO MOBEACHUS NIPU TPH-
Hatuu pemenuit [ Tversky, Kahneman, 1974; Thaler, 1980]. [1o ux MHeHUIO, JFOIU 3a4acTyIO MPHU-
HUMAIOT PEIICHUS 0/ BO3ACHCTBHEM HH(POPMAIINH, HE CBI3aHHOW HAPSMYIO C TOTPEOUTETHCKUMHU
CBOMCTBaMU IIPOAYKTOB.

Pesynbrarel nccnenoBanuii B 00JacTH NOTPEOUTENHLCKOTO MTOBECHNSI KOMITAHWY aKTUBHO ITPHMe-
HSIIOT JUTS POJBM>KEHUS CBOMX TOBAPOB, UTO OTPAXKAETCA U B A3BIKE MAPKETUHIOBBIX KOMMYHUKAIUI.
B Hacrosiimee Bpemsi MOSIBIIIOCH MHOTO pa0OT, MOCBSIIEHHBIX N3YYEHHUIO SI3bIKA PEKIIaMbl M APYTHUX
«mpopaaroimux Tekctor». E. I. bopucoBa npeayiaraer BbIIEATh TAKWE UCCIENOBAHUS B OTIEIbHYIO
00J1aCTh IMHTBUCTUKU — MapKETHHTOBYIO JIMHIBUCTHKY [Bopucosa, 2016]. [lelicTBUTENBHO, BOIPOC
0 BIIMSIHUH «IIPOJIAIOIIUX TEKCTOBY HA SI3bIKOBBIE OLIEHKU TOBApOB B OT3bIBaX MHTepeceH. OHAKo 3Ta
3a/1ada TpeOyeT MOIrOTOBUTH CIIeNaIbHBIN HA0Op JaHHBIX, BKIFOYAIONINI B c€0sT TOMUMO OT3HIBOB
TaKKe peKJIaMHbIEe MaTepHabl, I MOKET CTaTh TEMOW OTJEIbHOTO UCCIIEAOBAHUS.

[Tpeanaraemblit 0030p pa3BUTHUS HAYKU O MOTPEOUTENBCKOM MOBEICHHN, KOHEYHO, HE HCUEPIIbI-
Baromuii. OHAKO OH JaeT MOHATh, YTO HEKOTOpPbIE JOCTHKEHHS B 3TOH 001acTH MOTYT OBITH HC-
MOJTb30BAHBI M B aHAJM3E S3BIKOBOTO MOBEICHUS MoTpedureneid. Tak, uues MyabTHATPHOYTHBHBIX
MojIeTiell ToBapa MepeKINKAeTCs C ACIIEKTHBIM aHaJTHM30M TOHAJILHOCTH B TOM, YTO TIOTpeduTelns (hop-
MHUpYET CBOE OTHOILIEHHE K MPOAYKTY 1Mo Habopy ero arpuOyToB. [losTOoMy pe3ynbraTsl UccieqoBa-
HUHM B 00J1aCTH KOMMYHUKATHBHOTO MOBEICHUS MOTpeOUTENeil MOTyT OBITh HCIIOJIB30BaHbI B Kaue-
CTBE TEOPETUYECKOM 0a3bl s aHAIH3a TOHAFHOCTH.

Ha ocHoOBe 3TuX TeOpeTHYeCKUX MOJI0KEHUN 1 OTIBITa SMIUPUIECKOTO PYIHOTO aHHOTHPOBAHUS
Oomnee 1,4 ThIC. OT3BIBOB MBI BBIJICJIMIIN IIECTh TEMATHUECKUX KIIACCOB ACIIEKTOB, & UMEHHO:

1) @yrryuonarvHvle Xapaxmepucmuxi,

2) aKcnayamayuoHHbie XapaKkmepucmuxu,

3) xoncmpyxkyus,

4) eHewHull 6uo,

5) yena,

6) obwue xapakxmepucmuxu.
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OyHKIMOHATBHBIE XapaKTepUCTUKU BhiesitoTcst Kak B. I1I. PybGamkuneiv [2012], Tak u B Mo-
nemu ©. Kotnepa [Kotler, 1967] u B MeTogM4yecKiX yKa3aHHSX O HOMEHKJIATYpE MOTPEOUTEIBCKIX
cBotictB PJ[ 50-165-79, mosToMy UX BbIJIeJIEeHHE B OTJEIBHBIN KJIacC acleKTOB MOJIHOCThIO 000CHO-
BaHHO.

Jlanee Mbl BBIIEISIEM KITACC DKCILUTYaTallMOHHBIX XapaKTEPUCTUK, 00bEANHSIOIIHHN crieudrieckue
Juist TexHukH napamerpsl (o B. 1. Pybamkuny [2012]), mpuszHaku ToBapa ¢ MOAKPEIUICHHEM U YacTh
MPU3HAKOB TOBapa B peaibHoM ucnonHennn B mozaenn ©. Kotepa [Kotler, 1967], a Taxxke psia moka-
3aTeneil KadecTBa U3 METOIMUECKHUX YKa3aHUH 0 HOMEHKJIIaType MoTpedutenbekux cBoicts PJ1 50-165-
79: HaAEKHOCTh B HKCILTyaTallH, S)PTOHOMHUECKHE TTOKA3aTeNH, OKa3aTell 0e30MacHOCTH.

Crnenytomumii KJ1acc — KOHCTPYKIUS, KOTOPBIN MBI BBIJIENISIEM Ha OCHOBE CTPYKTYPHBIX XapakTe-
puctuk 1o B. I1I. Pybamkuny [2012]. BHemHuil Bua MBI BBIIEISIEM 110 aHAJIOTHU C 3CTETUYCCKUMHU
xapakrepuctukamu B PI] 50-165-79 u B monenu @. Kotnepa [Kotler, 1967].

[TorpeOuTenbeckue OT3bIBBI KaK CIIEU(PHUECKUI BUA TEKCTA CBS3aHBI C MOKYIKOM, ¥ 9TO 3HAUUT,
YTO, TOMUMO CBOMCTB O0OBEKTa, OHU OYSHB YacTO cojiepkar uHdopMmaruio o meHe. [1o 3Toit mpuuune,
ACTIEKTBHI, CBSI3aHHBIC C LIEHON, MBI BBIJEISIEM B OTAENbHBIN Kiacc. K 00muM omeHKaM Mbl OTHOCUM
OIIEHKH TOBapa B LI€JIOM, a TAKXKe aCMEeKThl, KOTOPbIE HE BOILLJIM B JPyTHE KIAacChI.

3.2. Knaccughuxayusn npeonoicenuii Ha wiecmy Kiaccoe
Baseline-mooens

Ha cnenyroniem sTare pemanack 3aja4a COPTHPOBKH MPEATIOKESHUN COTTACHO MIECTH OIHMCAH-
HBIM KJIaccaMm acriekToB. [l aToro Ml paspadbotaim 6a3oBblii monxox (baseline), B koTopoMm B Kaue-
CTBE PU3HAKOB HcIob30Batuck BekTopbl TF-IDF. Bekropuzaunu npeamecrsoBana nperodpadoTka
TEKCTOB, BKJIFOUAIOIIAsi IPUBEICHUE K HIDKHEMY PETHCTPY, YaJIeHue HeOYKBEHHBIX CHMBOJIOB U Y/Ia-
JICHUE CTOTI-CJI0B. MBI MPOTECTUPOBAIN HECKOIBKO MOMYJISIPHBIX AITOPUTMOB MAIIMHHOTO O0YUYEeHWSI:
Random Forest, Gradient Boosting, Naive Bayes, k-NN, SVM, Decision Tree. J{ns1 orieHku kauecTpa
KJIaCCU(UKAIIMH MCIIOJIb30BaIach F-Mepa, nmpeacTapisionias co00i TapMOHUYHOE CPETHEE TOYHOCTH
1 noHOTHI. OHA BBIYUCIISIACH C MAKPO-YCPEIHEHHUEM, ITOCKOJIbKY B HAIIUX JAHHBIX HAOIOIACTCS
JucOaiaHC KIaccoB, MPH 3TOM BCE KIIACChl OIMHAKOBO Ba)KHBI. Pe3ynbrarhl Kiaccu(ukamnuu ¢ mpu-
MEHeHHeM 0a30BOTr0 MMOIX0/1a TPEACTaBICHBI B Ta0uIEe 2.

Tabnuya 2
Pa3Mep TpeHHPOBOUHON U TECTOBOM KOJUIEKIIMU JAHHBIX JJIs KOXKI0W MOJEJIM TOBapa
Table 2
The Training and Test Datasets Size for Each Product
Random | Gradient | Naive Decision
Hponyxr Tonxon Forest Boosting | Bayes k-NN | SVM Tree
Koderapka poxkko- | TF-IDF 0,74 0,71 0,67 0,76 0,8 0,61
Bas VT-1518 (baseline)
PoGot-mbLiecoc TF-IDF 0,69 0,71 0,68 0,73 0,77 0,59
RV-R304 (baseline)
CrupanpHas mamm- | TF-IDF 0,77 0,77 0,71 0,78 0,81 0,66
Ha EW6S4R06W (baseline)
TeneBuzop TF-IDF 0,65 0,62 0,64 0,71 0,71 0,62
42PFL5405H (baseline)
OnekrponHas kaura | TF-IDF 0,55 0,43 0,56 0,54 0,61 0,54
PRS-T22Tb (baseline)
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s nanpHeiimeit oo6padorku Obut 0T0Opansl anroputMbl SVM, k-NN, Random Forest, noka-
3aBILIUE JIYYIIHE PE3YJIbTATHI.

Ilpeonazaemasn mooenw

B kadecTBe anmbrepHaTHBBI 0a30BOMY MOIXOAY MBI MpeliaraeM IMOAX0[, KOTOPBIH HCIOIb3YeT
MOJIeJIb BEKTOpHOTO mpezcrasieHus cio FastText [Joulin et al., 2016; Bojanowski et al., 2017],
00y4eHHYI0 Ha COOCTBEHHOM KOJIeKIMHU U3 ~1,1 MITH 0T36I1BOB. Mozesb 00ydanachk co CIeAyIOMUMH
napamerpamu: size = 50, window = 8, min_count =5, workers =2, sg = 1. ]Iy oqy4eHus] BEKTOPHBIX
MIPEJICTABIICHUI TPENIOKESHUN HCIIOIB30BAJICS MeTOo/ eHTpouaoB [Brokos et al., 2016], kotopbrit
BBIUHCIISIET BEKTOP MPEJUIOKEHUS KaK CyMMY BEKTOPOB OT/EIbHBIX CJIOB B IPEAJIOKEHUH, B3BEILICH-
HbIX 110 TF-IDF, u nenennsix Ha cymmy 3tux BecoB TF-IDF. ITonydyeHHbIE BEKTOPHBIE IIPEACTABIIE-
HUS IPEIIOKEHUH Jjasiee CIONIB3YIOTCS B Ka9eCTBE TAaHHBIX JUIsl MO MAIIMHHOTO O0yYeHHS.

B pamkax npeiokeHHOTo MOAXOAa MbI MPOBENH JIBa HKCIIEPUMEHTA: MEPBBIA TOJIBKO Ha pas-
MEUEHHBIX JAaHHBIX; BO BTOPOM JKCIEPHUMEHTE B IOJyaBTOMATHUECKOM peXnMe Oblla paciimpeHa
oOyuatomias koysieknus. [lockonpKy pasMep Haieil pasMEueHHOW KOJJIEKIMH OT3hIBOB HE OUYEHb
OOJIBIION, MBI XOTENU MPOBEPUTH HJCIO YAYUIICHHS KauecTBa padOThI Kilaccu(uKaTopa 3a c4eT pac-
HIMPEHUS 00yUaroInX JaHHBIX.

OcrtanoBuMcsl 1oApoOHel Ha BTOpOM dKcrmepumMeHTe. [Ipobiema pacmmpenust oOydaromero
JlaTaceTa BO3HMKAET JOCTAaTOYHO YacTO M3-3a OTCYTCTBHS JOCTATOYHOTO KOJMUYECTBA pa3MEUueHHBIX
JAHHBIX JJIs 3a/1a4 KJIacCU(PHUKALMU C MPUMEHEHWEM Mojened MamuHHoro oOyueHus [d’Sa et al.,
2020]. OgHako MBI IpeJiaraeM CBOU MOIX0A K PAaCIIUPEHHIO TPEHHPOBOYHOTO Habopa JaHHBIX C HUC-
nojb30BaHueM Metona kioueBbx ciioB (KC). [lns aToro skcrepruMenTa Mbl COPMUPOBAIIH TOTIO-
HUTENIBHBIA KOPITyC OT3BIBOB Ha MHTEPECYIOLINE Hac IATh KaTeropuil Toapos. Ilpu sTom u3 no-
MOJHUTENBFHOTO KOpItyca ObLIM MUCKIIIOUEHBI OT3BIBBI Ha MOJEIH, YYaCTBYIOIINE B IIEPBOHAYAILHOM
9KCIIepUMEHTe. 3aTeM ObUIN BbIACICHBI ABE Kareropuu KirodeBbix cioB (KC): obwue (koTopsie B Lie-
JIOM XapaKTepU3yIOT JaHHBIN KIlacC acleKTOB BHE 3aBHCHMOCTH OT KaT€TOPUH TOBapa) M Cneyudiv-
Hble (XapaKTepHU3yIOIUe JaHHbIH KI1acc acleKTOB IPUMEHHUTEIEHO K KOHKPETHOH KaTeropuu ToBapa).

st mepBuyHOTO 0TOOpa KaHIMAaToB Mbl paccuntanu mepy TF-IDF nist otnenbHbIX ciioB, Ou-
rpamMM ¥ TpUTpaMM, HO HEMHOT'O MOAM(UIIMPOBAB €e: CYUTAasi BMECTO YaCTOTHI CJIOBAa B IOKYMEHTE
YacTOTy CJIOBa B Kareropuu. B xadecTBe 00paTHOM 4acTOTHI HCIOIB30BANIACH YACTOTA 11O BCEH KOJI-
JIEKIIMX OT3BIBOB. 3aT€M CIIMCKHU CJIOB cOpTHpoBaiuch 1o yosiBaHuio Mepsl TF-IDF u Beigensmcey
nepsbie 100 ci10B 11 KaKA0H U3 MATH KaTeropuid ToBapa. /lanee 3TH ciMcKu ObUIM OLIEHEHBI SKC-
neptoM. B urore chopMupoBaiNCh CIHCKU TEX CJIOB, KOTOpPbIE, 10 MHEHHIO JKCIepTa, Haubolee
TOYHO COOTBETCTBYIOT TEMaTHUECKOMY KJIACCy ACIIEKTOB M MCIIONB3YIOTCS aKTMBHEE IPYTHX B €ro
onucanuy. OKOHYATENbHBIE CITUCKH KITIOUEBBIX CIIOB MPECTABICHBI B Ta0mUIE 3.

Crnenyromuii mar — n3BJeueHue U3 JOMOJHUTEILHOIO KopIyca NpeiokeHuil, conpepxaniux KC.
J71st 5TOro MBI IPUMEHWIIN TTOJIXO]I, UCTIONB3YIOLINH peryispHble BelpaxkeHus. V3pneueHHbIM Mpes-
JIOKEHHUSAM aBTOMAaTHUYECKU MPUCBAMBAJIACh METKA TEMAaTHUECKOIO KJIacca aCIeKTOB, COOTBETCTBYIO-
mast kinaccy KC. Ecnu mpeuioskenue cozepskaso cioBa U3 HECKOJIBKMX KJIACCOB, TO OHU HE BKJIIOYa-
JIUCH B PaCIIMPEHHbIN JaraceT. Mbl IpoBeJX TPU SKCIIEPUMEHTA € pa3HbIM Pa3MepOM PacIIiPEHHOTO
naraceta: B 10, B 30 u B 50 pa3 Oombllle HCXOAHOM TPEHUPOBOUHOW KOJUIEKIMHU. Pe3ynbrarsl Bcex
9KCIIEPUMEHTOB B COIIOCTABICHUH ¢ 0a30BBIM MMOJXOA0M MPEACTaBICHBI B Ta0IHLE 4.
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Tabnuya 3

KiroueBsie ci10Ba A71sl pely CTAHOBJICHHBIX KJIACCOB aCTICKTOB
Table 3

Manually Defined Aspects and Their Most Frequent Keywords

Acnekr

Tun KJI04YeBLIX CJI0B

KuaroueBnle cj1oBa

1

2

3

Buemnuii Buj

oo1ue

KpacuB*, BHEIIHUN BUJ, CTHIILH*, CUMIIa-
THYH*, TU3aiiH, 3cTeT*, u3smH*

KoncTpykuums

o01ne

cOopk*, Marepuall, MIacTHK, MIacTMac-
ca, eJyes3*, MeTasll, IOKPBITHE, XJTHITK*,
MOBEPXHOCT*, TabapuT*, 3aHIMaeT MaJo,
3aHUMaeT MHOTO, KOMIIAKTH*, y3K*, 3a30p,
Jierk*, Tsoken®, coOpas, pasmep

OKCIUTyaTaluoH-
HbIC XapaKTepu-
CTHUKH

o01ue

HaaexXH*, ynoOH*, HHCTPYKUMS, yIpaBiie-
HUe, ObICTP*, JIETKO, dCIuTyarai®, oociy-
XKUBaH*, MOIIH*, MPOCTOTA, TIOHATH™,
IIyM, TUX*, 3a1aX, HHTYUTUBH™®, HCTIOJb-
30BaH, HY)KHO, PacXoll, YUCTUTh, XPAHHUTb,
YUCTK*, YXOII, CIIOMaJI, PEMOHT, JIOJT0-
BEeYH™, MOTpeOI™*, KOMIUIEKT, 3anacH™

CrenmanbHbIE (KOGEMAITIHB)

MBITh, HATPEB, HAJIUBATH, IPOTHBAT™,
KaraeT

CrenmanbHble (POOOTHI-TTBIITE-
COCBI)

0OIBIION TBLTECOOPHHK, BMECTUTEIBHBIN
KOHTeWHep, Bpe3a, 3acTpeB®, 3apsukaeTcs,
3apsif, Oarapest, aKKyMyJIATOp, CTaHIT®,
0azy

CrieruanbHbIe (CTHpaTBbHEIC
MAaIITHHBI)

BUOpHP*, IpBITAET, CKaueT, OKOHYAHUHT
CTUPKH, OTCEK VIS IIOPOIIIKA, KIACC IHEP-
ronorpeon*

CrientnanbHble (TeTE€BU30PHI)

JI0JITO€ TIEPEKII0UYEHHE, IePEKIII0UaTh,
hdmi, u3yuenue, MeHIO

CrientnanbHble (3EKTPOHHBIE
KHUTH)

CEHCOpPHBIH, HAaBUTallMsl, IOJICBETKA, Iep-
’KaTh, aKKyMYJISTOp, 3apsij

OYHKINOHAb-
HBIE XapaKTepH-
CTHKU

ooOmmme

nporpamm®, QYHKIT*, pexkuM

CrnennasibHble (KOQeMaliHbl)

noJiyyaeTcsi, Kode, BapuT, TOTOBUT, B30U-
BaeT, BKYC, IICHKA, BCIICHUBAECT, apOMaT,
acHpecco, JarTe

CrertmanbHbie (poOOTHI-TIBLIE-
COCBI)

ABTOMATUYECK*, IOMOII[HHUK, MBLIECOCHT,
y0OopKa, youpaer, 3acachbiBacT, BCAChIBAET,
MOIOIINH, COOMPAET, MbLIb, BIAXH™, MOET,
HIepCTh, 3aNe3aeT, rpaduk, yro*

CrieruanbHbIe (CTHpaNBHEIE
MAaIITHHBI)

onesur*, oTCTUPBIB®, CTUP™, OTKUM,
IJIaKKa, TIOIOCK™, CyIIK*, BMECTHTET ™,
3arpyska
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Oxonuanue maon. 3

1 2 3

CrniennasbHbIE (TEIEBU30PHI) CKaiim, mieep, TIoHep, a3¢up, full hd, user,
n300pakeHue, KapTUHKa, yIisl 0030pa,
npuem, iemika, repu, GUIbM, I, 3aCBET,
3BYK, IpuéM, usb, uuraer, gpopmar

CrnenmajbHble (3MEKTPOHHBIC ink, pdf, djvu, uuraer, popmar, KoHTpacT,
KHUTN) epub, pdf, mpudrt, nonaepxuBaet
OOuume xapakre- | oOmue COBETYIO0, PEKOMEH/IYI0, IOBOJICH, CyTIep
pUCTUKH
Ilena oo1ue [leHa, IEHHUK, Topor*, nemes*, cron-
MOCTb, ICHbI'*, [IeHa-KaueCTBO, IIeHa/
Ka4eCTBO
Tabnuya 4

O1eHKa pe3ynbTaToB PAa3HbIX MOJIeIIeH KilacCU(hUKALMK TPEeIIOKEeHUN
Ha LIECTH MpeIyCTaHOBJIEHHBIX KJIaccax acleKTOB, BHIIOJIHEHHAsS IpH rmoMoutn F-mepsbl

Table 4
Comparison of Different Models F-Scores in Sentences’ Classification
for Six Predefined Aspect Categories
Hponykr Ioxxon Random Forest k-NN SVM
2 3 4 5

Kodesapka poxkoBast TF-IDF 0,74 0,76 0,8
VT-1518 fasttext _small 0,8 0,84 0,86*
fasttext_expanded 10 0,83 0,85 0,86

fasttext_expanded 30 0,84 0,82 0,84

fasttext_expanded 50 0,81 0,81 0,81

Pobor-nmeuiecoc RV- TF-IDF 0,69 0,73 0,77
R304 fasttext_small 0,79 0,82 0,82
fasttext_expanded 10 0,82 0,84 0,86

fasttext_expanded 30 0,81 0,83 0,82

fasttext_expanded 50 0,82 0,83 0,82

CrupanpHas MalllnHa TF-IDF 0,77 0,78 0,81
EW6S4R06W fasttext_small 0,8 0,81 0,85
fasttext_expanded 10 0,83 0,8 0,86

fasttext_expanded 30 0,86 0,82 0,8

fasttext expanded 50 0,84 0,83 0,82

Tenesusop TF-IDF 0,65 0,71 0,71
42PFL5405H fasttext_small 0,71 0,74 0,81
fasttext_expanded 10 0,78 0,81 0,81

fasttext_expanded 30 0,87 0,84 0,79

fasttext _expanded 50 0,85 0,84 0,8

* JKMpHBIM BBIACNCHBI JIYULINE PE3yIbTATHL.
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Oxonyanue maon. 4

1 2 3 4 5
DNeKTPOHHASI KHUTA TF-IDF 0,55 0,54 0,61
PRS-T22Tb fasttext_small 0,64 0,71 0,72

fasttext _expanded 10 0,67 0,74 0,77
fasttext_expanded 30 0,74 0,78 0,77
fasttext _expanded 50 0,75 0,78 0,76

Kak BuHO U3 TaOIHIIBI BEIIIE, pAacIIUpEeHNEe TPEHUPOBOYHOH Kosuteknu rpu nomomtu KC moso-
YKUTEJIHHO BIIHSICT HA KauecTBO Kiaccudukanun. B 13 u3 15 cioydaeB pacmmpenue MpUBOINT K YITyd-
IMEHUIO MCTPHUKHU Ka4€CTBa KJ'IaCCI/I(i)I/IKaHI/II/I.

AHaJIN3 TOHAJLHOCTH

Ha cnemytomem mare mpoBOAMIICS aHAIN3 TOHAJTLHOCTH HAa YPOBHE MPEIIOKEHNN BHYTPH KaK-
JIOTO KJiacca acrekToB. [IpeniokeHus: ObUIHM MOJICIICHBI HA JBA KJIACCA: HOLONCUMETbHbIE U OMPU-
yamenvHole. B TPEHUPOBOYHYIO KOJUICKIIUIO TaKkKe ObUTH J00aBIICHBI IPEJIOKCHHS U3 PACIIHNPEH-
HOTO JIaTaceTa, MOJIYYeHHOTO Ha MpebIIyeM dTare. [ aBToMaTHdecKoro MpuCcBanBaHUs METKH
TOHAJBHOCTH MBI HCIIOJIE30BATH METanH()OPMAIIMIO U3 TOW YacTH OT3hIBA, B KOTOPOH HAXOIUIOCH
MpenoKeHue (JOCTOMHCTBA, HENOCTAaTKH, KOMMEHTapuii). MeTka «—» aBTOMAaTHYECKH CTaBH-
JIach TpeUIOKeHusIM U3 rpynnbl «Hemocratkny, a «+» —u3 rpynnsl «Jloctonnctay. [Ipemioxe-
HUSl U3 «KOMMEHTapUsD» IS PACIIUPEHUs] TPEHUPOBOYHOW KOJIIEKIIMM HE HMCIIOJIb30BaIKCh. B Ka-
YeCTBE MPU3HAKOB JJIST MOjeNel KiraccHu(PUKAIIMU HCITOIB30BAINCh T€ JK€ BEKTOPHI MPEIIOKCHIM,
YTO M Ha IpeabayiieM mare. OneHka pe3y/ibTaToB Kiaccu(@UKaluu npeacTaBicHa B TaOIHIIe S.

Tabnuya 5
OrieHKa pe3y/IbTaToB Pa3HbIX MoOJIeIIeH KiacCu(BhUKALMKU PEII0KCHUN
M0 TOHAJILHOCTH, BBIITOJTHEHHAsI TPY TTOMOIIX F-Mepsr
Table 5
Comparison of Different Models F-Scores in Sentiment Analysis Task
Random
Ipoaykr IMonxxon Forest k-NN SVM
Koderapka poxxkoBas fasttext_expanded 30 0,86 0,85 0,87
VT-1518
PoGor-niemecoc RV-R304 | fasttext_expanded 30 0,9 0,91 0,9
CrupanpHas MalInHa fasttext_expanded 30 0,91 0,93 0,92
EW6S4R06W
Tenesuzop 42PFL5405H fasttext_expanded 30 0,92 0,91 0,91
DJEeKTPOHHAsI KHHUTA fasttext_expanded 30 0,91 0,9 0,91
PRS-T22Tb

3.4. Pansicuposanue npeonoxicenuit

ITocne kmaccudpuKauy Mo TOHATFHOCTH BCTaIA 3a/1ada BEIOpATh caMmble MH(GOPMATHUBHBIC MTPE/I-
JIOXKEHUS JIUISl UTOroBOoro pestome. i perienus Obut BeiOpaH anroputM TextRank [Mihalcea et al.,
2004], B 0OCHOBE KOTOPOTO JISKHUT MPECTaBICHUE TEKCTa B BUJIE HEOPUEHTUPOBaHHOTO rpada. Bep-
mIHAMHA Tpada SBIAIOTCS BEKTOPHI MPEUIOKEHUH, a pedpa MeX Ty HIMH UMEIOT BeC, PaBHBIH ITO-
XOXKECTH BEPIINH, BHIYUCISEMBIA TIPU TTOMOIIM KOCHHYCHOTO paccTOSHUS. [JIT UTOrOBOTO pe3rome
MBI OTOMPAIIH 10 TPU NPEITIOKEHHS B KOKIOM Kilacce ¢ HAUOOIBIIUM BECOM.
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3.5. Busyanuzayus

Pe3ynbrar paboThI HAIIETO AITOPUTMA CyMMapH3aIliy Mbl BU3YaJIH3HPOBAIIH C TOMOIIBI0 ONOIH-
oreku graphviz [Ellson et al., 2004]. [Tpumep cymmapusanuu or3eiBoB Ha TeneBnzop 42PFL5405H
NPE/ICTaBJICH Ha PHCYHKE 3.

3akJ/ouenue

HccnenoBanue mokasaio, 9To MpeIoKeHHBIA U Pealn30BaHHBIN B CTaThe alrOpUT™M A (eKTH-
BEH B PEIICHNUH 33/1a91 CYMMapHU3aI[iH OOJIBIIIOTO KOJIMIEeCTBA OT3hIBOB JIJIS Pa3HBIX MOJIeleil ToBapa.

[IpemnoskeHHBIN TOAX0T UMEET CIEAYIONINE TPEUMYIIIECTBA:

1) aKcrepTHOE YCTaHOBJICHNE YHUBEPCATHHBIX I U(PPOBOH M OBITOBOM TEXHUKW TeMaTHUe-
CKHX KJIACCOB aCIIEKTOB TMO3BOJISET MPUMEHSTHh €r0 K IMUPOKOMY KJIacCy M3/eNuil 0e3 ajanTariuu
OJ] KOHKPETHYIO MOJIETIh;

2) BU3yanM3aIysl MOKa3bIBAET CTPYKTYPY PE3IOME B COOTBETCTBHH C TEMAaTHIECKOW Mepapxuei
aCIEKTOB;

3) creHepupoOBaHHOE PE3IOME JIaeT YMCIO MPEITIOKESHNAN C TTOJIOKUTEIEHOW W OTPHIIATEIIbHOM
TOHAIFHOCTBHIO, OTHOCSIIIIAXCA K KOKIOMY KIIACCY aCIEeKTOB, UYTO MO3BOJISET JIETKO OIEHUTH KapTUHY
MOTPEOUTENHCKIX TPEATIOYTESHIH.

Hemocrarok Texytiei Bepcun MoAX0Aa 3aKIIF0YaeTCsl B OTCYTCTBUH THOKOCTH MPH OTIPEACTICHUH
TEMaTHYECKUX KIIACCOB aCMEKTOB JUIsI KOHKPETHOMN TPYIIIBI TOBAPOB.

B xone skcriepuMenTa ObUTO TTOKa3aHOo, YTO BEIOOP MTOX0/1a K BEKTOPU3AIINH MTPEIOKEHUH — 3TO
BaXHBIN (haKTOP, BIUSAIONINN Ha Ka9€CTBO pabOThI anropuT™MoB. Takxke Obliia MPOIEMOHCTPHPOBAHA
3aBHCHMOCTH KadecTBa pabOTHI aJlTOPUTMOB OT pasMepa o0ydaroliel KOJUIEKIINH U TIPeIoKeH HO-
BEIH MTOJIXO/T K PaCHIMPEHHUIO 00yYaIOINX JaHHBIX.

KadectBo paboThl anropuTMa OIEHUWBAIOCH HAa Pa3HBIX 3Tanax MpH MOMOIIN F-mephl Ha mATH
MOJIEJIAX TOBapa U3 Pa3IMIHBIX KaTteropuil. [y sTama knaccuuKamy mpeioKeHuH 1Mo 3a1aHHBIM
KJlaccam actekToB F-mepa cocraBumna ot 77 10 86 %, a 1Mo xiraccaM TOHaJHHOCTH (TIOJOKUTENBHBIE
W OTpHIIaTeNbHbIE) — OT 86 110 92 %. DTO CBUAETENHCTBYET O JIOCTATOYHO BBHICOKOH 3(h(hEeKTHBHOCTH
Y YHUBEPCAIFHOCTH MPEUIOKEHHOTO TTO/IXO0/1A.
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Annomayus

CekcyanbHOE BI€UCHHE OTHOCUTCS K YNCITY 0a30BBIX KOMIIOHEHTOB YEJI0OBEIECKOTO OBITHS U MIPU3HAETCS BAXKHBIM 00b-
€KTOM HCCIICIOBAaHUSI B COBPEMEHHBIX T'YMaHHTapHBIX HayKkax. Ero pereBaHTHOCTB I JIMHTBHCTHKH OMpEeiseTcs
TOBBIIIEHHBIM BHUMAaHHEM K IpoOieMaM S3bIKOBOH PETpe3eHTAINN JIIOOBIX BUAOB CyOBEKTHBHOTO OIBITA, A TAKXKE
HIMPOKOH JAMCKYpCHBHU3AIMEH (PeHOMEHA CEKCYalbHOCTH B COBPEMEHHOM KyIBType M HEOOXOMMMOCTBIO TaIbHEHIIEro
Pa3BUTHS NEPCIEKTUBHOTO HATIPABIEHUS «SI3bIK M CEKCYallbHOCTY. B (poKyce HacTOSIIEro uccaeaoBaHms HaXOUTCS
MeTadopa, KoTopasi IpeCTaBIeHa Kak dPPEeKTUBHBII MEXaHU3M OOBEKTHUBAINHU, CTPYKTYPHUPOBAHUS, HHTEPIPETAIUN
U BBIBOZIA B PeuUb CyOBEKTHBHOTO OTbITA CEKCYalIbHOTO BiIedeHHs. VccnenqoBanue MpoBOAUTCS HA MaTepuane Tpex Te-
MaTHYECKU PeIeBAHTHBIX POMAHOB COBPEMEHHOTO aMEPUKAHCKOTO mucaresnst AHApe AcuMaHa u 0a3upyeTcs Ha BBIOOp-
Ke n3 364 KOHTEKCTOB. METOMONOTHYECKYI0 OCHOBY HCCIIEAOBAHUS COCTABISIET TEOPHs KOHIENTYalIbHOH MeTadopsl,
KOTOpas TO3BOJISIET aHAIN3UPOBATH MPOIECC OCMBICTIEHHS (PPArMEHTOB CyOBEKTHBHOTO OIBITA M MX YHOPSAAOYCHHS U
obecreqnBaeT CHCTEMHOCTD B M3y4eHNH 3Toro (eHomeHa. K cnenuduaeckiM MeTogom0rnaeckiuM HHCTPyMEHTaM, HC-
MOJIB3YEMBIM B PaboTe, OTHOCSTCS: TEOPHS JKU3HH MeTa(ophl, KOTOpasi 000CHOBBIBAET LETECO00PA3HOCTh pacCMOTpe-
HUS 00pa3HOTO CPAaBHEHUS B OTHOM DAY ¢ MeTa(opoii; KOHLENIUSI MeTa(hOopHIeCKOTo JaHImadTa, KOTOpas MO3BOIAET
CHCTEMaTH3UPOBATh MeTa(OPHI, BBIAEINB B UX YHCIIE IIEHTPATBbHBIE U TepU(PepuIecKre KOMITIOHEHTHI, X OTIPEAENUTD NX
KOHIIENTYalIbHYIO Harpy3Ky; Teopusi MeTahOpUIeCKoil KpeaTHBHOCTH, JOKA3bIBAIOIIAsl BO3ZMOKHOCTh METa(OpUIeCcKo-
TO TBOPYECTBA KAaK Ha KOHIIENTyalbHOM, TaK M Ha BepOaabHOM ypoBHE. B paboTe mpencraBieHo aecaTh rpymnm Metadop,
JIEBATH N3 KOTOPBIX PENPE3eHTHPYIOTCS PETYISIPHO, @ OJJHA COCTOUT U3 YHUKAIBHBIX EANHUIHBIX ()OpPM. YCTaHOBIEHO,
YTO BONPEKU PACTIPOCTPAHEHHOMY MHEHHIO O JOMHHUPOBAHMH B JHCKYPCaX CEKCyalbHOCTH METAaQOpBl cexcyanbHoe
eleuene — Mo 020Hb, IEHTPATLHBIM KOMIOHEHTOM M3y4aeMOoro MetadopHueckoro JaHamadra B TekcTax AcuMaHa
sBiIAeTCs MeTadopa ceKcyalbHOE 61euenle — 9mo dsudicenue & npocmpancmee. K uncty Hanbonee KpeaTUBHBIX U pe-
TYASPHO BCTPEYAIOIINXCS OTHECEHBI METAOPBI CeKcyanbHoe GledeHue — Mo QUHAHCOB8AS ONepaylis U CeKCyalbHoe
eleuenue — omo My3vika. B paMkax KaxI0H M3 pacCMaTPHBAEMBIX TPYII ONPEESIOTC MPOGHINpyeMble CBOMCTBA
JIOMEHa-MCTOYHNKA, aHAIU3UPYIOTCSI OCOOCHHOCTH MX BepOATBbHON perpe3eHTanny, 00CyKaaloTcsa BOZMOKHOCTH KOH-
LENTyalbHOW U BepOaIbHOM BapHaTHBHOCTH. VcciienoBanue HOCUT KaueCTBEHHBIH XapakTep, 3a7a4a CTaTUCTUIECKON
00paboTKK MaTeprana He CTaBUTCA.
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Abstract

Sexual desire is one of the fundamental components of human personality and is seen as an important research object
in contemporary Humanities. Its relevance for Linguistics lies in the increasing interest in the verbal representation of
various forms of subjective experience, as well as in a large-scale discursivization of sexuality in contemporary culture
and the need for developing a highly promising line of research known as ‘Language and Sexuality’. The present research
focuses on metaphor with the aim of proving that it is an efficient mechanism of objectifying, structuring, interpreting,
and verbalizing the subjective experience of sexual desire. The research is carried out on the basis of three thematically
relevant novels by the contemporary American writer André Aciman (“Call Me by Your Name”, “Enigma Variations”,
and “Find Me”). It is based on a sample of 364 contexts. Methodologically the research rests upon the Conceptual
Metaphor Theory, which facilitates the analysis of the ways fragments of subjective experience are comprehended and
provides systematicity in the study of this phenomenon. The specific methodological instruments employed in this
research include: the career of metaphor theory, which substantiates the inclusion of similes in metaphor analysis; the
metaphoric landscape theory, which enables us to systematize metaphors by identifying central and peripheral elements
and defining their conceptual load; the metaphorical creativity theory, which proves the possibility of metaphorical
innovations both at the conceptual and verbal levels. The paper identifies and analyzes ten groups of metaphors, nine
of which regularly occur in Aciman’s prose and one of which is made up of unique isolated forms. It has been shown
that contrary to the popular belief that sexuality discourse is dominated by the fire metaphor, the central element of the
metaphoric landscape of sexual desire in Aciman’s texts turned out to be sexual desire is movement in space. Among the
most creative and regularly occurring ones are the metaphors sexual desire is a financial transaction and sexual desire
is music. Within each of the identified groups the paper pinpoints the properties of the source domain that are being
profiled, analyzes ways of their verbal representation, and discusses the possibility of conceptual and verbal variation.
The research is qualitative and does not presuppose a statistical analysis of the metaphors.
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BBenenne

DeHOMEH CEKCYyaTbHOCTH CTall 00bEKTOM JTMHTBUCTHUECKOTO HHTepeca B Hadaje X XI B. 1 odop-
MUJICS B CAMOCTOSTEIFHOE HANPABJICHHE S3BIKOBEAUECKUX ccienoBanuii B 2012 . ¢ Ha4amoM BBIXO-
Ila CTIeITHaTN3UPOBAHHOTO HayIHOTO XypHana Journal of Language and Sexuality. 3arpoc Ha n3yde-
HUE 3Tor0 (heHOMEeHa BO3HUK MapauIeIbHO B COITMOIMHTBUCTHKE U AUCKYPCOJIIOTUN — AUCIUATUIMHAX,
KOTOpBIE B YHCIIE TIPOYETO 3aHUMAIOTCS pa3paboTKOH reHIepHOi MpoOIeMaTHKH U TIOCTOSTHHO CTall-
KHBAIOTCA ¢ HEOOXOAMMOCTBIO yUeTa M aHaJu3a JINONANHAIBHBIX JPaiBOB KaK BaXHEHUIIIETO KOMITO-
HEHTa TeHIepHOW HaeHTHIHOCTH (cM., HarpuMmep: [Leap, Motschenbacher, 2012, p. 1]).

DTOT 3armpoc, 0MHaKo, ChOpMHUPOBAJICS B TOpa3ao Ooee MUPOKOM KOHTEKCTE U OBLT 00YCIIOBIICH
MacIITaOHBIMU COLMOKYIIETYPHBIMH CIIBUTaMH, CBSI3aHHBIMH C peadninuTanneil cepbl 9yBCTBEHHO-
ro. Kak orMeuaroT coBpeMeHHbI€ 3anaiHbIe KyJIbTYpOJIOTH, Hadalio X XI B. xapakTepu3yeTcs «IOBbI-
IMIEHHBIM BHUMAaHUEM K CEKCy M CeKcyarabHOMY HacmaxaeHuto» [Hawkes, 2004, p. 21]. Cekc cran
MpeBpaIIaThCs B 00JACTh KOHCTPYHPOBAHUS CAMOMACHTUYHOCTH B (POPMY CaMOBBIpaKEHUSI, HHOT/IA
V3IUIIHE KPEaTUBHYIO; €T0 PETYISIPHOE MPUCYTCTBUE B )KM3HH YEJIOBEKa BOCTIPUHUMAETCS KakK I10-
Ka3areyb BCECTOPOHHEW Pa3BUTOCTH U ycrenrHOCTH. CIIOCOOHOCTh TOTyYaTh yAOBOILCTBHE OT CEK-
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ca cTaJia Pernpe3eHTUPOBATLCS KaK «o0s3arebHoe qocThxkenue» (obligatory achievement), koropoe
MO3BOJINTENBHO 00CYXKIIaTh «BO MHOYKECTBE Pa3HOOOPA3HBIX COLMATBHBIX KOHTEKCTOBY [Ibid., p. 12].

Takas UpoKas, NPaKTHYECKH HEOTPaHUYCHHAS «00CYKIaEMOCTh) CO3[aeT CHUTYAIHIO, TIPH KO-
TOPOH MOCTOSIHHO OIIYIIACTCs TOTPEOHOCTH B pAaCIIMPEHHUH perepTyapa siI3bIKOBBIX CPEACTB, o0ecte-
YHMBAIOIINX BO3MO)KHOCTh KOMMYHHKALIMHM PA3IMYHBIX aClIEKTOB CEKCyalbHOTO omnbiTa. CyliecTByo-
LIME CPEJCTBA SI3bIKOBOTO BBIPAKEHUS YACTO HE CIPABIIAOTCA C 3TOM 3aJadeid, cTpajias Ype3MepHoil
(PU3NONTOTUYHOCTBIO (TEPMHHBI), 00JIafas OTpaHUYEHHOH IUCKYPCHBHOH MPUTOJHOCTHIO (HM3-3a
Taly), MaCKHPYs UCKOMBIH CMBICIT (9BGEMHU3MBI) HJIH HAMEPEHHO BYJIbrapu3upys CyTh cekca (aucde-
Mu3MBbI) (cM., Hartpumep: [Crespo-Fernandez, 2015]). Kpome Toro, oM cymiecTBEHHO OrpaHUYHBAIOT
BO3MOJKHOCTH TIepe/layll TeX HIOAHCOB 3TOTO OIBITa, KOTOPbIE OTHOCATCA K c(epe CyOBEKTHBHBIX
HEPEKUBAHUM.

He cny4aiiHo MHOTHE HCCIIEI0BATENN MAUIYT O TOM, YTO CEKCYyallbHbIE IEPEKUBAHUS — ITO «00-
JIaCTh YEJIOBEUECKOTO OIBITa, KOTOpas MPEBOCXOIUT CIIOCOOHOCTDH SI3bIKA PENPE3CHTUPOBATH €e»
[Harvey, Shalom, 2016, p. 1]. DTOT Te3uc nepeKIMKaeTcs ¢ YyBCTBEHHbIM arHocTum3MoM K. Jla-
KaHa, KOTOPBII yTBEepKJall, 4To JII000€ XKeJaHne MPUHIKUITHATFHO HECOBMECTUMO ¢ si3bIKOM [Lacan,
2004, p. 264]. Onnako Jlakan BMecCTe ¢ TeM MOTUYEPKHUBAT BAKHOCTH MOUCKA CPEACTB SI3BIKOBOTO
BBIPKEHHS, MOCKOJIBbKY JIHIIb «Oyay4dn chopMyInpOBaHHBIM, HA3BAHHBIM B MPUCYTCTBUH JPYTOTO,
JKeJIaHHWe, KaKOBBIM Obl OHO HU OBLIO, PACHO3HAETCS W MPU3HACTCA B MOJHOM CMBICIIE 3TOTO CIIO-
Ba» [Lacan, 1988, p. 228]. Bonee Toro, oH TOBOPHUI U O BaXHOCTH OOYYEHUsI SI3BIKY JKEJIAHHs, TaK
KaK JIMIIb TOCPECTBOM «apTUKYJINPOBAHNUS B SI3BIKEY JKeNaHue oOperaeT peaitbHOCTH [Ibid.].

He menee BaxHOM 3a1a4eil IpeCcTaBIseTCA HAM U U3YyUEHHE SI3bIKa XKenaHus. B naHHoM ciydae
peub MOWJIET JIUIIL 00 OJJHOW, HO BaYKHEHIIIEH ero pa3HOBUIHOCTH — SI3bIKE JKEJIAHUS CEKCYaIbHOTO.
Takoli aHanM3 HE TOJNBKO AAcT Oojee TIyOOKOe MOHUMAaHUE MCUXOJIOTHYECKOro acleKkTa 3Toro ¢e-
HOMEHA, HO U TI03BOJIUT BBISIBUTH BaKHBIE AUCKYPCHBHBIC W CTOSIIHE 33 HUMH COLIMOKYJIBTYpHBIC
TPEHIbI, KOTOPBIE, C OIHOW CTOPOHBI, OTPAXKAIOT MEHTAIIbHBIE U BepOabHbBIC MPUBBIYKU COILIMYMA,
a ¢ APYroi CTOpoHbI, GOPMHUPYIOT HX.

1. TeopeTnueckue NPeANOCHIIKH UCCTETOBAHUSA
1.1. Mamepuan u 3a0auu uccieoo8anus

B pamkax HacTosIIEro UCCIeAOBaHUS PACCMATPHUBAIOTCS JIUILB METa(hOpUUECKUE CPEICTBA BbI-
PakeHHs CeKCyasbHOro BieyeHus. Gokyc HayqYHOTO MHTEpeca ONpeieNsieTcsl TEM, YTO B OOIIEKYIIb-
TYPHOM IyOJMYHOM MPOCTPAaHCTBE MMEHHO MeTadopa, Mo HalleMmy yOexaeHuto, spisercs 3ddek-
TUBHBIM MHCTPYMEHTOM OCMBICJICHHSI M BBIBOZIA B PEUb JIIOOBIX BUIOB CyObEKTUBHOTO omnbiTa. Cama
NPUPOZA U CYLTHOCTHb METa(ophl MO3BOJISET IUPOKO U JOCTATOYHO CBOOOJHO 3KCIIEPUMEHTHPOBATD
KaK C KOHLENTYaJ bHbIM, TaM H C S3BIKOBBIM MaTepuaioM, o0ecriednBasi HEOOXOAUMYIO CTEIIeHb HH-
JUBHTyaTH3aLUH U ICTAIN3ALUN IPU ONMCAHUH PA3IMYHbBIX «KJI1accoB a(HeKTUBHOM Ku3HM» [Ipeii-
mac, ®ourtanuii, 2007, c. 102].

VccnenoBanue BBHINIOIHEHO Ha MaTepHaie TpexX npousBeneHnit Annpe Acumana': «30BU MeEHs
ceouMm umeHem» (Call Me by Your Name), «Onurma-papuanun» (Enigma Variations) u «Habiau
mens» (Find Me). Beibop marepuana oOycioBieH HECKOJIBKUMH OOCTOSTENbCTBAMU. Bo-mepBbIX,
TeMa CEKCYaIbHOTO BICUCHUS SIBIISICTCS LIEHTPAIBLHON B STHX NPOM3BEICHUSAX U UCCIIEAYETCS C pas-
HBIX CTOPOH. BO-BTOpBIX, HEMAIOBAaKHYIO POJIb CHITPajIo NPU3HAHHOE MACTEPCTBO aBTOpPA B ONHKCA-
HuM uccaenyemoro penomena. Comemcs Ha amepukanckuil exxenenenbHuk The New Yorker, koto-
PBIi IpoBO3IIIAcHI ACHMaHa «UyTKUM IPaMMAaTHUCTOM >KeJaHus» (an acute grammarian of desire)

! HecMOTpst Ha TO, 9YTO OH CYMTACTCS aMEPUKAHCKNAM IHCATEIIEM, €r0 KOPHH, BOCIIUTAHHE 1 00pa30BaHIe MYIIBTHKYITb-
TypHbL. OH pomuiics B Erunre, BOCIHUTHIBAICS B MHOTOSI3BIYHON €BPEHCKOM ceMbe, MOCenal aHITMHCKUE IIIKOJIBI B AJIeK-
caunpun u Pume, oxonumn [apBapackuit yausepcuteT. KoppektHee ObUT0 OB TOBOPUTH O HEM KakK MHCATENIe-MUTPAHTE
(cm.: https://www.gradesaver.com/author/andre-aciman).
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[The New Yorker, 2007], moquepkHyB T€M CaMbIM €r0 CIIOCOOHOCTh TOHKO YyBCTBOBATh U TOYHO Tie-
penaBaTh 3TOT CIIOKHBINA (heHOMEH B peur. BaxkHeHIei 4acThi0 aBTOPCKON «TPAMMATHKH JKEJTAHUS)
SIBJISIFOTCSI METaOPbI, KOTOPBIE OTIIMYAIOTCS KaK KOHIIENTYallbHBIM Pa3HOOOpa3ueM, Tak U BapuaTHB-
HOCTBIO BepOanmbHOTO odopmiieHHs. B-TpeTbux, TeKCThl AcMMaHa OTPa)kaloT COCTOSHHE 3aIaHo
Ky6Typbl XXI B. M 0IHOBpEMEHHO MPECTaBISIOT COOO0H BKJIa/l B Pa3BUTHE AUCKYPCOB CEKCYaTbHOTO
BJIeUeHUs. MccienoBaTebCKu MePCIIeKTHBHBIM MbI CYMTAEM U M3yYEHHE TEKCTOB OJJHOTO MUCATEIs,
OJTHOTO «HappaTuBHOTO rojnoca» [Leap, Motschenbacher, 2012, p. 1] ayist onpeneneHust BO3MOXKHO-
CTell BapbUPOBAHUS IMHTBOKOHIIETITYaIbHOTO PaKypca IpH OIMMCAHUU OHOTO M TOTO ke (heHOMEHa.

Hacrosiiiee uccenopanue 6a3upyercs Ha BLIOOPKE, BKITFOUAOIIEH 364 KOHTEKCTa U3 TPEX poMa-
HOB A. AcuMaHa. Pazymeercs, B cTarbe OyyT NpeacTaBICHBI JIUIb HEKOTOphIC U3 HUX. OroBopuMcH,
YTO B HCCIICNIOBAHUM HE CTABUTCS 3aJada CTAaTUCTUYECKOrO aHajiu3a MeTadop; OHO HOCHT HCKITIO-
YUTEIbHO KaYEeCTBEHHBIM XapakTep M HalpaBICHO HA BBISABICHUE TOTO CIIEKTPA JIMHTBOKOHIICTITY-
QIIBHBIX CPEACTB, KOTOPBIE TO3BOJISIFOT OCO3HATH M APTUKYJIMPOBATH BAXXHEHIINH IS YETI0BEUECKOTO
CYIIECTBOBAHUS OTBIT CEKCYaILHOTO BICYCHUSI.

['maBHBIME 331a9aMH HACTOSIIETO HCCIICAOBAHNUS CTANN: 1) cO3/laHHe MaKCUMAaJIbHO MTOJTHOH BbI-
OOpKH aBTOPCKUX MeTadop CEKCyallbHOTO BICYCHHUS U3 TPEX MPOM3BEICHUH; 2) CUCTeMaTH3aIHs T10-
Jy4E€HHOTO MaTepraja Ha OCHOBE aHaJlu3a KOHIENTyaJIbHbBIX JOMEHOB UCTOUHHUKA; 3) aHaJIU3 CIOCO-
00B BepOanbHOU perpe3eHTalu Metadop; 4) BhISBICHUE MATTEPHOB MeTa(hOPUUSCKON aKTUBHOCTH
nycarelsi, onpeieieHNe YaCTOTHBIX M eIMHUYHBIX MeTa(op B €ro TeKCTax.

1.2. Memooonozuueckuii 6azuc uccieooeanus

MeTomomorndecku neciaenoBanue 6a3upyeTcs Ha TCOpUU KOHIIENTyalbHO#M MeTtadops! (k. Jla-
xodd, M. JIxorcon, P. ['u66c, B. OBanc u ap.), B paMkax KOTopoii MeTtadopa mpu3HAeTCsT MEXaHU3-
MOM TIO3HAHUS (DU3UIECKON, COITMOKYIIBTYPHOH M ICHXHUECKOH pealbHOCTH. PelieBaHTHOCTh MMEHHO
TaKoM, a He CYyry00 CTHIIMCTUYECKOM, TPAKTOBKH OOBACHSETCS MIPEXkKIE BCETO TEM, UTO CEKCyallbHOE
BJICYEHHE TIPEICTABISIET 000 cirabopedekcupyeMblil BU )KU3HEHHOTO OIBITA, U OCHOBHAS TPYI-
HOCTb IIPY €TO BBIBOJIE B PE€Yb 3aKITIOYAETCSI UMEHHO B HEOOXOAMMOCTH MEHTAIEHOTO «CXBATHIBAHMUS
OTJENBHBIX €TO aCTIEeKTOB B CO3HAHUH, a HE «OPHAMEHTAIBHOTO» MX oopmienus B peun. Metadopa
MTO3BOJISICT BBIWICHUTH B OOIIEM MOTOKE 3TOTO MHIUBUAYAIBHOTO ONBITA OTACIHHBIE KOMIIOHEHTHI
Y TPUJaTh UM OCSA3a€MOCTh, CBA3AaB MX C MPHUBBIYHBIMHU MPEAMETAMHU H SBJICHUSIMH OKPY>KaIOIIETO
MHpa WA CIToco0aMu OBITOBAHHUS CBOETO TEJla B IPOCTPAHCTBE.

Meradopa obmamaet u o0bscauTensHON crmoil. 1o yrBepxkaenuto 1. Kamepon u /. Kymuka,
CEeKCyallbHOE BIICUCHHE — 3TO «(QyHIaMEHTAIBHO HppannoHanbHOe sBieHue» [Cameron, Kulick,
2003, p. 8]. MeTadopa 1mo3BOISIET BRIBECTH €T0 M3 MOICO3HAHUS WHIWBH/IA B COZHAHUE U CKOHCTPY-
MpOBaTh ISl HETO HEKOTOPOE pa3yMHOE OCHOBAaHHUE, TEM CAMBIM JIeNlasi €0 XOTS Obl YaCTUYHO TOJ-
KOHTPOJILHBIM YeNIOBEKY. 3aMETHM, YTO HAJIMYHE HEKOTOPOTO HaBBIKAa MeTa(dOpU3aIIUN CEKCYaTbHO-
TO BJICYCHHS TIO3BOJISIET BapbUPOBATh KOHIENTYAIbHBIA paKkypc, moaoupas Hamboiee ajeKBaTHBIHN
1 yIOoOHBIHN (hopMaT paroHaIN3ayy 3TOTO OTBITa B K&KIOM KOHKPETHOM CIydae.

Kpome Toro, metaopa MOXKET HCITONB30BATHCSA KaK CPEJICTBO «OOIArOpaykKuBaHMs 3TOTO TICH-
X0(hM3UOJIOTHIECKOTO TI0 CBOCH TIPUPOJIE «JApaiiBay, KOTOPHIN B TPAIUIIMOHHOW XPUCTHAHCKON KYiTh-
Type MO-TIPeKHEMY OTHOCHUTCS K KaTErOpHUN « HU3MEHHBIX JKEJTaHUI» U «OKUBOTHBIX CTPACTEI» B CITy-
Yae OTCTYIUICHHS OT YTBEPAUBIINXCSA KyJIbTYPHBIX KOJIOB CyONMMaIiui CEKCyalbHOCTH.

B pamkax oOriei KOHIIENTyaIbHOI TPAaKTOBKH MeTadOphl MPHHIUITHAIBHYIO BAXKHOCTH JIIISI HAC
nMeeT Teopus Ku3Hu MeTadopsl (the career of metaphor theory), B paMkax KOTOpOH MOCTYIIHPYETCS
HaJIM4YUe KOHTHHYYMa KOHIIETITYyaJIbHBIX (DOPM M 000CHOBBIBAETCS HEIEIeCO00Pa3HOCTh YETKOTO OT-
rpaandeHus Metadopsl (desire is fire) o o6pasHoro cpaBHeHus (desire is like fire). 1 B Tom, u B apy-
TOM CJTy4ae IMEET MECTO HaJIOKEHNE PAa3HBIX KOHIICTITYaIbHBIX JIOMEHOB, @ HATMYHE WIIN OTCYTCTBHE
(hopmamsHBIX MapkepoB 3Toro mporecca (like, as...as, as if...) He HOCHT IPUHIUITHAIEHOTO XapaKTe-
pa (cm.: [Bowdle, Gentner, 2005]).
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Takske Mbl HCIIOJIB3YyeM MOHSTHE «MeTadopruecKuit tanamad», mozaumctBoBas ero y JIx. Jlo-
yau u [1. ToMIKHWHC, KOTOpbIe pa3padaThiBalOT COOTBETCTBYIONIYIO KOHICTIUIO ISl PAKTHYECKUX
Hyxn1 nicuxotepanuu [Lawley, Tompkins, 2000]. [Tog metadoprueckum nanamadToM Mbl TOHHMAEM
COBOKYITHOCTB MeTa()op, HCIOIB3YEMBIX JJIsl OCMBICIICHUSI M BBIBO/IA B PEUb ONPE/IeICHHBIX (hparMeH-
TOB peaslbHOCTH (B JaHHOM cilydae CyObeKTUBHOMN) M 00pa3yIoNIMX B €€ MPOCTPAHCTBE OIpEeeIIeH-
Hyl0 KoH(Qurypanuoo. B cTpykrype nanamadra BeIACISAIOTCS LEHTpalbHble (HanboJee 4acTOTHEIE
U CEeMaHTUYECKH HarpyKeHHbIe) U nepudepuyeckie (MeHee YacTOTHBIC, B TOM YUCIIE eAMHUYHBIC,
CEMaHTHUYECKH y3Kne) GopMBbl.

Baxxno 114 Hac 1 oHsTHE MeTa)OPUUECKO KpeaTUBHOCTH, KOTOpoe, clienys 3a 3. Képeueewm,
MBI TPAKTyeM KaK CIIOCOOHOCTh K CO3AaHUI0 HOBBIX MeTa(op Ha KOHIIETITYaJIbHOM YPOBHE WJIH YPOB-
He ux BepbOanbHO# penpesentaruu [Kovecses, 2015, p. 97]. MupiMu cioBaMu, KpeaTUBHOM MpU3Ha-
eTcs He TONbKO MeTadopa, OCHOBBIBAIOIIASCS Ha MPUHIUIAAIEHO HOBOM MEXJIOMEHHOH MPOEKIINH,
HO ¥ cTapasi, KOHBEHIIMOHAIbHAs MeTadopa, MoyJyaronas HeTpUBHAIBFHOE CJI0BECHOE 0(OpPMIICHHE.

2. Metadopudecknii TaHIIIA(T ceKCyaJbHOI0 BjeYeHHA B MPo3e AHApPe ACHMaHa
2.1. CexcyanvHoe gneuenue — 3mo 0GUINCEHUE 8 NPOCIMPAHCIEE

B pomane «30Bu MeHsI CBOUM MMeHeM» A. ACHMaH JieJIaeT 3asBJICHUE O HEYKJIIOKECTH MeTa-
(dopbl Kak cpeicTBa NOHUMAHUS BiedeHUs: Perhaps the physical and the metaphorical meanings
are clumsy ways of understanding what happens when two beings need, not just to be close together,
but to become so totally ductile that each becomes the other [Aciman, 2008, p. 142]. Tem He MeHee
MHOTHE TIpeiaraeMble UM MeTa(opbl OTIIMYAIOTCSI KOHKPETHOCTBIO, SIPKOCTBIO U 3JIETAaHTHOCTBIO.

OcHoBy MeTadopruieckoro JangmadTa CeKCyaabHOTO BICUCHHS B IPO3e ACHMaHa COCTABIISIET
npocTpaHcTBeHHas: Metadopa. B HanbOosnee 00001IEHHOM BHIE OHA PEIPE3EHTHPYETCS KaK «MECTO
(place). B aToM ciyuyae moHUMaHue TPUPOIBI U CYIIHOCTH COOCTBEHHON CEKCYyalbHOCTH, JOCTHXKE-
HHUE TApMOHUH CTAHOBUTCS «IPEObIBAHUEM B ITPABUIBHOM MECTE» HIIH €r0 «0OHapyKEHUEM», a He-
CHOCOOHOCTh MPUHTH K TAKOMY NOHUMAHHUIO PEIPE3CHTUPYETCS KaK OIIMOOYHAs JIOKaIM3aLusl, 0-
MEILEHHE B «HEIIPAaBUIbHOE MPOCTPAHCTBON: as if all this had been part of me all of my life and I'd
misplaced it and he had helped me find it [ Aciman, 2008, p. 133].

Bep0OanbHoii anbTepHAaTUBON «MECTY» MPH COXPAHEHUN OOLIEH JIOTHKH MeTadOpHU3aLnH SBISIET-
Csl «30HA», KOTOpas JOKAINU3yeTcsl BHE PU3MUYEeCcKOro Tefa uenoBeka: [ had grazed the forbidden zone
and been let off easily enough [Aciman, 2008, p. 43].

B sToM cityuae 3agaercs nuib odmas Metadopruieckas paMmka, KOTopas MOKET JO0CTPanBaThCs,
YTOUHSTHCS AeTalnAMu. Tak, IPOCTPAHCTBO BICUEHUS] MOKET OBITh MPEICTABICHO KaK 3aMKHYTOE,
noiyyasi BepOanbHoe opopmMieHue IekceMor chamber (‘kamepa, komHara’). B mpruBeaeHHOM HIKe
npumepe 00pa3 3aMKHYTOTO MPOCTPAHCTBA AKCIUIMLUTHO JOPHUCOBBIBAETCS 10 3aKPBITOrO ISl IIPO-
HUKHOBEHMsI, HEJOCTYIIHOTO: to roam into secret chambers I had so cautiously locked and lost the
keys to [Aciman, 2018, p. 61].

Ta e M30IMPOBAHHOCTH OT OKPYXEHHUS, OT Cpelbl PENpe3eHTUpyeTcs U JiekceMoil vault
(‘cxnen’): I wondered what the guilty secret was that I held in my vault of craven falsehoods [ Aciman,
2019, p. 148].

Takass MHOTOKpaTHO MOAYEPKHBAeMasi 3aMKHYTOCTb PE30HUPYET ¢ OOIMIMM MpPEACTaBICHUEM
0 CEKCYaJIbHOM BJICUCHHHU KaK OIBITE CyTry00 JIMYHOM, KOTOPBIH K TOMY K€ HaXOJUTCS MO/ AaBJICHU-
€M MHOTOYHCIIEHHBIX COLIMOKYJIBTYPHBIX Taly, IPEAMUCHIBAIONINX MTOAABISATH U KOHTPOJIUPOBATH €T0,
U TeM CaMbIM OJHOBPEMEHHO MoOyXkIaromux K (¢aHTrasupoBanuio Ha ero temy [Cameron, Kulick,
2003, p. 6].

OmnpeneneHHoe, HO HE pellarollee, 3HaYCHHE UMeeT U Taly Ha BIICUEHHE K YEJIOBEKY TOTO XKe
nosia. OgHako y repoeB AcMMaHa CTpeMIeHHE MeTaOpUIECKH IOMECTUTH CBOE BJICYCHUE B 3aMKHY-
TO€ M30JIMPOBAHHOE MPOCTPAHCTBO NPOAMKTOBAHO HE CTOJILKO OOS3HBIO OOIIECTBEHHOTO MOPHIA-

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepus: JIuHreuctuka 1 mexxkynstypHas kommyhukaums. 2022. T. 20, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2022, vol. 20, no. 4



112 Mepeson. KoHuentyanbHble MCCNEROBAHMS A3bIKA M PEYM

HUSI, CKOJIBKO CTPaxOM BO3MOYKHOTO pa3odyapoBaHMs, HEMOHMMAHHSI CO CTOPOHBI OOBEKTa BICUCHUS,
OTCYTCTBHSI B3aUMHOCTH, OIIACCHUEM HAWUTH not the tonic of discovery but the pall of despair when
disenchantment has all but shamed every ill-stretched nerve in your body [ Aciman, 2008, p. 127].

B citydae ¢ vault HHTepECHBIM MPECTABISIETCS HE TONBKO 3aMKHYTBIN XapakTep MPOCTPAHCTRA,
HO U €r0 OTYETIMBas JTOKAIU3AIMs BHU3Y, HIKE YPOBHSI OCHOBHOTO JKU3HEHHOTO MPOCTPAHCTBA Ye-
noBeka. Takoe pacmonoKeHne, Mo-BHIAMOMY, COCTABIISAET YaCTh HHANBUAYATLHOTO aBTOPCKOTO BH-
JICHHS BIICUEHUSI, TOCKOJIBKY MOTHB CKJIETa, OyIydn CHCTEMHO MPEICTABICHHBIM B €r0 TEKCTaX, Mo-
JIy4daeT MpH 3TOM pa3Hoe cioBecHoe ohopmienue. Cp.: [ might trip on a secret passageway to some
nether truth that had hitherto eluded me [Aciman, 2008, p. 51]; [ know it’s down there somewhere
[Aciman, 2008, p. 72]. Eciu ucxoanTh W3 TpaAWIHOHHON TPAaKTOBKH OPHEHTALIMOHHOW MeTadopbl
[Lakoff, Johnson 1980], To momelienue BieUeHUs BHU3 MOKET CBHAETEILCTBOBATH O TOM, YTO OHO
BCE-TAaKW BUIUTCS ABTOPY KaK OTYACTH OE3HPABCTBEHHOE.

OHOBPEMEHHO C 3THM aBTOp MpeIaracT u 0ojiee «KOMIAKTHBII» MPOCTPAHCTBEHHBINH 00pa3
BJICUCHUSI, PEIIPE3CHTUPYS €ro KaK 3aKPbITYI0 KOpoOKy/siuk (box): why did it suddenly release me
from a box whose lid had been depriving me of air and of light and sound and of the scent of flowers
and herbs in the summertime? [Aciman, 2019, p. 156].

TeMm He MeHee, HAUOOJICe YACTOTHOM B TEKCTAX MHCATENS SBISETCS MeTadopa 3aKPhITOH KOM-
Hatbl. [Ipy MCMONB30BaHUM ATOTO JOMEHA-MCTOYHUKA ACHMMaH OCOOCHHO IOOUT (OKYyCHpOBaTh-
cs1 Ha oOpase JIBepH, UCTIONB3Ys €ro s MeTahOPUUECKON OTCHUTKH K BUPTYaIbHOW BO3MOYKHOCTH
YIOBIETBOPEHUS CBOETO CEKCYaNbHOTO BiieueHust. OTKPBIBAHNE dTOW «JIBEPU» aCCOUUPYETCS C TO-
TOBHOCTBIO M/ITH HABCTPEUY CBOUM JKEITAHUSM M YaCTO O3HAYACT BBIXOJ HABCTPEUY HEM3BECTHOCTH
U MOTCHUMAIBHON OmacHOCTH: push open the door at your own peril [Aciman, 2008, p. 53]. Ee
3aKphIBAaHHE O3HAYACT HEXellaHue O0au30cTH, 0TKa3 oT Hee: What baffled me most was the distance
we travel to lock our doors after scarcely leaving them ajar on our very first night with a stranger
[Aciman, 2019, p. 96].

Pa3BuBas 5Ty MeTaQOPUIECKYIO «IOTHKY», ACUMaH MPUAAET OMUCAHUIO JOMOTHUTEIBHBIN Apa-
MAaTh3M, 3aKpbIBas CIle ¥ OKHA U TMOAKPEIUISS THHAMUKY 00pa3a JIByMsI ApyruMu MeTadopamu, Tak-
e 0003HAYAFONTUMH OKOHYAHHE COOBITHS (300JTOTHUECKO# — clam up, «3aKpBIBATHCS, KaK MOJUTIOCKY
U YCJIOBHO «CBETOBOI» — 3ajyBaeMasi ceeva): [ was already clamming up, shutting the doors and
windows between us, blowing out the candles because the sun was finally up again and shame cast
long shadows [Aciman, 2008, p. 139].

Wnest «paBUIBHOTO TIPOCTPAHCTBA» MCITOIB3YeTCS ACHMAHOM U B T€X KOHTEKCTaX, TI€ OMUCHI-
BAeTCS JTOCTIKEHHE CEeKCyanbHOUW rapMoHuu. OMHAKO 37€Ch 3Ta «IIPABUIBHOCTY aCCOMUUPYETCS
¢ MpeOBIBAaHMEM JIOMA WM IPUOBITHEM JTOMOM. TeM caMbIM OCO3HAHHAS U Pean30BaHHAS CEKCYallb-
HOCTb IPOYHO CBSI3bIBACTCS C TIOHATUSIMHU UCTUHHOTO «S1», 3amuieHHoctu u komdopra: This is like
coming home, like coming home after years away among Trojans and Lestrygonians, like coming
home to a place where everyone is like you, where people know, they just know—coming home as
when everything falls into place [ Aciman, 2008, p. 15].

Hannune B MeradoprueckoMm maHamadTe MPOCTPAHCTBEHHBIX 00Pa30B HEM30EKHO O3HAYACT
MPUCYTCTBHE B HEM W Pa3HOOOPa3HBIX MeTapop ABMKEHHS, ¢ TIOMOIIBIO KOTOPBIX MOTYT OOBITPHI-
BaTbCs TOIMOJOTHYECKHE M (PYHKIIMOHATBHBIC CBOMCTBA 3TOro mpoctpancTBa. C APyroi CTOPOHHI,
kak orMedaeT J[x. XeHaepcoH, IMMpoKas MPeCTaBIeHHOCTs MeTadhop ABIKEHUS B 3TOH cdepe 00y-
CITOBJICHA «IYBCTBAMHU BO30YXKICHHS, OONETUEHHS U PATOCTH, KOTOPBIE MBI UCTIBITHIBAEM B JIBHIKCHH-
six Bo Bpemsi coutus» [Henderson, 1991, pp. 48-49].

CoenuHeHne NPOCTPAHCTBEHHOM M MOTOPHOW OOPa3HOCTH MOPOXKAAET METAOpy CeKCyaibHoe
é/1euenue — Mo nymeuiecmeue, KOTopas peann3yercsi MHOKECTBOM CYIIECTBEHHO Pa3HSIIUXCS
KOHIIETITYaTbHBIX U BepOatbHbIX (hopM. C OHON CTOPOHBI, 3TO MOYKET OBITH BO3BpAICHUE TOMOH,
KakK OBLTO MMOKA3aHO BHIIIE, & C IPYTrOi CTOPOHBI, 3TO MOXKET OBITH TIEpeMEIlleHHe B HOBOE, paHee He-
3HAKOMOE TPOCTPAHCTRBO.
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TIpuMeyarenbHO, YTO HHUIIHATOPOM TAKOTO MyTENIECTBUS Yy ACHMaHa 4acTo BRICTYIAET HE YesI0-
BEK, @ €ro TeJIO — B lyXe M3BECTHOTO U JI0 CUX MOP MOIYIISIPHOTO KapTe3UaHCKOTO IPOTHBOMOCTABIIC-
HUSI coMaTudeckoro u ayxoBHoro. Cp.: Speechless, I would have gotten to where my body longed to
go far sooner than with any bon mot prepared hours ahead of time [ Aciman, 2008, p. 54].

Takoe mpencTaBieHUe PE30OHUPYET C UeeH MHUCATEIIs O TOM, YTO TEJIO0 00JiaaeT COOCTBEHHOM
Bouielt (My body had two agendas [ Aciman, 2018, p. 225]), koTopasi MOKET BCTyIaTh B IPOTHBOPEUYHE
¢ ycrpemienusmu pasyma (What if my body—just my body, my heart—cried out for his? [Aciman,
2008, p. 215]); oHO siBIIsieTCst HOCUTENEeM UCTUHHOTO 4yBcTBa (The body never lies [Aciman, 2018,
p. 228]), ¢ HUM OecCMBICIEHHO CIOPUTH (arguing with my body [ Aciman, 2008, p. 124]).

O10 MeTadoprueckoe myTenecTBre y ACMMaHa 4acTo HAUMHACTCS C MPEOIOICHUs HeKoero Oa-
pbepa, nepecedeHus: yCaoBHO# rpanuibl. C OIHOI CTOPOHBI, TpaHHIA MAPKUPYET MEPEXo]] OT APY-
JKECKHX, TPUSATETBCKUX OTHOIICHUH K 00jee HHTUMHBIM. 3aMETHM, OTHAKO, YTO HHTUMHOCTh 3/1€Ch
ClielyeT MOHUMATh IUPE, YeM OTHOLICHHS COOCTBEHHO CEKCYalIbHOTO CBOICTBAa. ACMMaH BOOOIIE
¢ OONBIIIM TPEMETOM OTHOCHUTCS K JIMYHBIM TPAHHUIAM, K HEMPHUKOCHOBEHHOCTH YaCTHOMW KHM3HH,
apronomuu uHauBuaa. Cp.: [ had hoped to cross a line while staring and get away with it without his
knowing or calling me on it [ Aciman, 2018, p. 54].

ITepexo/ rpaHuULIbl IPOUCXOHT U TOT/A, KOT/IA YSJIOBEK BCTYIACT B 30HY CEKCYalIbHBIX IKCIIEPHU-
MEHTOB, 00peTas HOBBI OIBIT U HE 3Hasi, IPUHECET JIK OH HCKOMOE YIOBJICTBOPEHHE (PU3NOTOTHYE-
CKHX U TICUXOJIOTHYECKHX MOTPEOHOCTEH MM OKa)keTcsi TpaBMupyromum: Now his goo was matted
on my chest as proof that I had crossed a terrible line | Aciman, 2008, p. 135].

[MoTeHnmanbHas OMacHOCTh ATOTO HEOCTOPIKHOTO IIara JOMOIHUTEILHO MPOPUINPYETCs B ITPHU-
BEJICHHOM HIKE KOHTEKCTE, I7Ie IPaHHMIIa epecTaeT ObITh YCIOBHOM M MPEBPAIIaeTCsi B JIOBYLIKY: /
didn t want to test the invisible trip wire between us — What trip wire are you talking about? — The
trip wire which one night, if my dream is too powerful or if I've had more wine than usual, I could
easily cross [Aciman, 2008, pp. 106-107].

3ameTnM, 4T0 MeTadopa JOBYLIKH PECTaBICHA B TEKCTaX AcHMaHa U B 0oJiee SBHOM, 0a30BOM
dopmare: Where was this going, and why did I feel that a trap lay a few steps ahead? [ Aciman, 2008,
p. 53].

OIHOBpEMEHHO ¢ 3THM ACHMaH IPH3HACT 3HAYMMOCTh TaKOTO IIara B )KU3HHU YeIOBEKa M I10-
BBIIIACT €r0 CTATYC B CTPYKTYPE JIMYHOTO OIbITA, IPOBOJS MAPAIICIH C KPYITHBIMH HCTOPUYECKH-
MU coOwitusiMu: 1 folded the piece of lined paper and slipped it under his door with the resigned
apprehension of Caesar crossing the Rubicon [Aciman, 2008, p. 119]; Did he assume that one of us
would eventually cross the unspoken Maginot Line that had never stopped anyone? [Aciman, 2008,
p. 121].

Ho uamie AcumMaH ucronib3yeT 00pa3 eCTeCTBEHHOW T'paHUIIbI, aKTUBHO pabotasi ¢ metadopoit
pexu. [Torennunan 3Toit MeTadopbl OOBIrPHIBACTCS aBTOPOM IO MEHBILIEH Mepe AByMsl CIIOCOOaMH.
Bo-niepBbIX, mepeceueHne peKr MOXET MeTapOpUUSCKH OTHOCHUTBCS K Pean3allid CEKCYallbHOTO
BJICUCHUSI, IOCTUKCHUIO MHTUMHOM Onu3octu: In the weeks we’'d been thrown together that summer,
our lives had scarcely touched, but we had crossed to the other bank, where time stops and heaven
reaches down to earth and gives us that ration of what is from birth divinely ours [Aciman, 2008,
pp. 243-244].

WHoraa aBrop pa3BopaunBacT eIl MeTaQOpUIECKHii ClieHapHii, BBOAS B ONIMCaHUE 00pa3 Mo-
cra: Was there a clear and tangible moment when she decided to cross the bridge and go over to the
other side? [ Aciman, 2018, p. 86].

O0pa3 mMocTa OKa3bIBaeTCsI 0COOCHHO PENICBAHTHBIM, KOIZIa aBTOP XOYET MOAYCPKHYTh 0CO3-
HAHHOCTh CEKCYaJIbHOTO BJICUCHUS, HAIMYKE 1IeJICHANPABICHHBIX YCHIHN MO €ro YAOBICTBOPCHHUIO.
B sTOoM citydyae 4enoBeKk caMOCTOSTENIBHO «BBICTPAHBACT MOCTY, KOTOPBIH Yallle BCEro OKa3bIBaCTCS
XPYIIKOW, BPEMEHHON KOHCTPYKLMEH, HE IIPEJHA3HAYEHHON JUUISl JOJTOBPEMEHHOIO UCIIOIb30BaAHUS:
You 1 was desperately trying to build the flimsiest pontoon bridge between us [Aciman, 2018, p. 166];
Our frail pontoon bridge was built over shy afternoon pleasantries and then hastily dismantled the
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next morning [Aciman, 2019, p. 217]; I could already see how the bridge between the three of us
was destined to remain fragile and would so easily be dismantled and drift downstream after tonight
[Aciman, 2019, p. 232].

Bo-BTOpBIX, MeTadopa peKH MOKET UCTIOIB30BATHCSI aBTOPOM TSI HHTEPIPETAIIHHA CAMOTO CEK-
cyanbHoro BiaedeHus1. C ee IOMOIIBIO OH MOAYEPKUBACT CIOXKHBIA M IPOTHBOPEUHBLIH XapaKTep 3TO-
ro ()eHOMEHa, B KOTOPOM OKAa3bIBAIOTCSI CIIUTHI BOCAMHO JBE 0A30BbIC YEIOBEYESCKHE MOTPEOHOCTH:
ObITh 1 UMeTh. OHU acCONMATUBHO CBA3BIBAIOTCS C ABYMsI OeperaMu peKH, KOTOpbie, Oe3yCIIOBHO,
NpeoNaraloT Halu4ue APYT Ipyra U 0e3 KOTOPhIX CaMO CYIECTBOBaHHE PEKH HEBO3ZMOXKHO: having
someone’s body to touch and being that someone we re longing to touch are one and the same, just
opposite banks on a river that passes from us to them, back to us and over to them again [ Aciman,
2008, p. 68].

Peanuzanusi cekcyanbHOTO BJ€UEHHsI HE BCETJa ONMUCHIBACTCS aBTOPOM Kak MEpeceyeHue rpa-
HUIBL. MeTadopa myTeniecTBUs Mo3BOIsIeT CHOKYCHPOBATHCS M HA IPYTUX aCMEKTax 3TOTO OIMBITA.
Tak, AcuMaH poUIMPyET CBOMCTBA ITyTH, IT0 KOTOPOMY IPOUCXOIUT NiepeMeliieHue. Takas TakTuka
MO3BOJIET MOUYEPKHYTH CIOKHOCTh CHTYAIlllH, B KOTOPOW OKa3bIBAIOTCS TEPCOHAKH, UX JKETaHUE
COOJIOIaTh OCTOPOXKHOCTb, 3aCTABIISIONICE UX BRIOUPATh HE CaAMbIil OYEBHIHBIN U JIETKUW, HO OoJiee
HaJCKHBIA yTh: Ours were the cobbled lanes; major arteries we steered clear of [Aciman, 2018,
p. 246].

dokycHpoBKa Ha CHOCOOE MepeMelIeHus MO3BOJSIET MOKa3aTh XapaKTep OTHOLICHUH MEXIy
nmapTHepaMHu, HAJWMYHE WM OTCYTCTBHE MEKIY HUMH TapMOHHH, TIEPCIIEKTHBBI COXPAHEHHSI dTOTO
coro3a. B mpuBeIeHHOM HMYKE KOHTEKCTE JBH)KEHHME OIMHMCHIBACTCS KaK HEYIPABIIEMOE U OCYIIECT-
BIISIEMOE TI0 HUCXOJIAIIEH TPAeKTOPHH, YTO MeTahopruIecKr pedepupyeTcst K OTCYTCTBHUIO JKeTaeMOit
CTaOMIILHOCTHU ¥ ONM30CTH KOHIA: a relationship that seemed to be so rudderless and slumping down
a gorge [Aciman, 2018, p. 227].

O0pa3 aBTOMOOHJISI, KOTOPBIH OTYETINBO BHIPUCOBBIBAETCS B 3TOM Ipumepe (rudder ‘pynsb’), uc-
MOJIB3yeTCs ACMAHOM HE eTHHOKIBI. B 9TOM ke poMare OH MeTahOpHUECKH OOBITPHIBAET €I OHO
CBOMCTBO aBTOMOOMIISI — HEOOXOUMOCTh ITOCTOSIHHON TOIIMBHOM «IIOAIMUTKNY, 00ECIIEUNBAIOIIEH
BO3MOJKHOCTE Tiepe/BIukeHns. E3fqa npu mycToM 0ake MOYKeT ObITh HHTEPIPETHPOBaHA KaK OTCYT-
CTBHE CTPACTH MEXIy MapTHEPAMH, & TAKIKE COMHUTEIHLHOCTh TEPCIIEKTUR AaTbHENIIIEr0 Pa3BUTHSI
WX OTHOIICHUN: we run on empty [Aciman, 2018, p. 229].

DKCIIEPUMEHTHPOBAHHUE C MAPAMETPOM «CIIOCO0 MepeMeIleHUs» HAOIIAaeTCs TAKKE B KOHTEK-
cTax, r7ae ACHMaH UCMOIB3YeT CEMAHTHUECKH CIIOKHBIE, KOHHOTATHBHO HAIPYXEHHBIE MMPEIHUKATHI.
Tak, sneak o3HauaeT mepeMelleHUe YKPAJIKOW U 4aCTO aCCOLHHUPYETCS ¢ YEM-TO MPEAOCYAUTEIb-
HBIM, aMOPaTbHBIM; slip — HelIpeAHAMEPEHHOE W HEKOHTPOIUPYEMOE JBIKCHUE, KaK MPABUIIO, OCY-
HIECTBISIEMOE 110 HUCXOAAIICH TPAeKTOPHU M, KaK CIICICTBUE, aCCOLMUPYIOLICECs HE TONBKO C OT-
CYTCTBHEM IIpOTpecca, HO M ¢ YeM-TO HeXKeNaTelbHBIM U YacTo HeOnaroBuaubM. Cp.: if desire had
to resurface, it could just as easily sneak in through this very gate [ Aciman, 2008, p. 139]; Clearly,
we 've slipped back to where we were before [Aciman, 2018, p. 145].

AcHMaH peryispHO MPOPIIHPYET €Ile OTUH aCTeKT IBHKEHHS — HarpaBicHue. [IBIKeHNE BITe-
pel — 3TO CTPEMJICHHE U TOTOBHOCTD K YIOBJIETBOPEHHIO CEKCYaIbHOTO BiIeUeHHUs: we couldn 't quite
grasp how the wish to rush headlong into what we’d once had years before could stir our reluctance
to be in bed together [Aciman, 2019, p. 250]. JIBmxeHne Ha3ax — 3TO CIEPKUBAHUE BICUCHHUS, Ha-
MepeHHe He MOAIABaThCS eMy JIH00 HeXeaHWe MPU3HATHCSA B HEM Tepe/] OTCHITHATLHBIM TTapTHe-
poM. B sTom cinyyae AcuMaH mocienoBaresibHO yrnoTpeonser riaroi backpedal (‘maBath 3amHuMit
x01’), mpeBparas 3ToT MetadopruiecKkrii Xo B y3HaBaeMblii aBTOpCcKuid ipueM: [ smiled right away,
because I caught his attempt to backpedal [ Aciman, 2008, p. 104]; You yourself were already starting
to backpedal that weekend [ Aciman, 2018, p. 177].

['oBopsi 0 MeTadopax MyTeHIECTBUSI, CIIEAyeT 0OpaTUTh 0CO00C BHUMAHHUE HA CICAYIONIHIA KOH-
TEKCT, B KOTOPOM BITOJTHE HEHTPaILHBIH BepOaNbHBIA PEMPE3EHTAHT jOurney MoAKPeIsieTCsl OTCHII-
KO# K M3BECTHOMY CKa30uHOMY crokeTy o I'ensene u ['perenb. CaM CroxeT 0ObIrphIBaeTCS H300peTa-
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TEJIbHO; OH «BBIBOPAYMBAETCS B COOCTBEHHYIO MPOTUBOIOIOKHOCTD: FepOi HAMEPEHHO YHUUTOXKAET
CJIe/Ibl, KOTOPbIE MOIVIH OBl ITOKa3aTh €My JOPOTY Ha3aj, TEM CaMbIM JIHIIast ce0s BOBMOXKHOCTH Bep-
HYTbCS B UCXOHYO TOUKY: This was a time when I intentionally failed to drop bread crumbs for my
return journey; instead, I ate them [ Aciman, 2008, p. 162].

CaMmbIM SIpKMM MPUMEPOM MeTaoOpbl MyTEIIECTBHs SBISIETCS CIEAYIOMIMH KOHTEKCT: Many
helped me part life into Before X and After X segments, many brought joy and sorrow, many threw
my life off course, while others made no difference whatsoever, so that Oliver, who for so long had
loomed like a fulcrum on the scale of life, eventually acquired successors who either eclipsed him or
reduced him to an early milepost, a minor fork in the road, a small, fiery Mercury on a voyage out
to Pluto and beyond [ Aciman, 2008, p. 231].

31ech OMUCHIBACTCSl HE CTOJIBKO CaM OOPETCHHBIN CEKCYaNbHBIN OMBIT, CKOJIIBKO Ta POJb, KOTO-
PYIO ChITpal 0OOBEKT CEKCYalIbHOTO BICUCHUS B KHU3HU MEPCOHAXKA. 32 HUM 3aKpeIIsieTCsi HEKOTOpPOe
cTaOWIIbHOE MOJIOKEHHE B POCTPAHCTBE, B KOTOPOM MEPEeMEIaeTCs MPOTaroHUCT. DTO MOI0KEHUE
OIKCHIBACTCS OJJHOBPEMEHHO HECKOJBKMMH CIIOCO0aMH, YTO TIO3BOJISIET C(HOKYCHPOBAThCs Ha pas-
HBIX acrekrax ombiTa. Tak, milepost (‘BepcToBoii cTon0’) — 3TO yKa3arelb, MO3BOJISIONINN onpee-
JIUTH MPOIIEHHOE PACCTOSIHUE, 1 OTHOBPEMEHHO OPUEHTHUP, OTHOCHTEIILHO KOTOPOTO BBICTPAUBAETCS
MapuipyT (B AaHHOM ciyuae ku3HeHHbIH). Fork in the road — ‘pa3Buika’, oOpa3, TpaAMLUOHHO HC-
MOJIB3YEeMBIi JTE 0003HAYCHUS CUTYallUi )KW3HEHHOTO BBIOOpa (B IaHHOM cllydae — BRIOOpa B TIOJIB3Y
OJTHOTIOJNIOTO MAPTHEPCTBA).

BBeneHne B KOHTEKCT Ha3BaHUS TUIAHET MO3BOJISIET MOTYEPKHYTh CyObEKTUBHYIO 3HAYUMOCTD
CEKCyalIbHOTO OIIBITA, €r0 MOUCTUHE «KOCMHYECKHi» MaciuTad ajs storo repos. Cam BBIOOD TuIa-
HET TPU 9TOM OOYCIIOBJICH MX OOIIEN3BECTHBIM PACIOIOKEHHEM OTHOCHTENILHO IIEHTPA TaJIaKTHKH
W Hallleil MeHTAIbHOW MPHUBBIYKON BhICTpanBaTh BeKTop oT LeHTpa (ConHie U Ommkaiuii K Hemy
Mepkypuii) k nepudepun (IlmytoH). J[BukeHHe B 5TOM HamlpaBieHHH HEU30€KHO IMPEIIoyaraeT
MPOXOXKACHUE Yepe3 OpOHUTHI IPYTruX IUIAHET, KOTOpble MeTadopHUecKH pedepupyroTcs K Ipyrum
napTHepaM npoTaroHucta. Beixox ske 3a npexaensl Hawel [anaktiku (beyond) Mmetadopudecku «Ha-
MeKaeT» Ha OECKOHEYHYI0 MHO)KECTBEHHOCTh OOBEKTOB CEKCYyaJbHOTO BICUCHHSI M CIIOCOOOB YIOB-
neTBopeHus nocieanero. OMHOBPEMEHHO € 9THM 3TOT METaQOPUIECCKHIA BBIXO SBISIETCS CPEACTBOM
OTPUIIATEIBHOI0 MacCIITA0UPOBAHUS paHEe MOJIyYEHHOTO OINbITa. B HOBOW MEXrajaakTHUECKOU CH-
cTeMe KoopAMHAT U 0e3 TOro MajeHbKUi MepKypuil JOTIOJIHUTEIBHO TepsieT B OTHOCUTEIHLHOM pas-
Mepe, a CleI0BaTeIbHO, B 3HAYMMOCTH.

2.2. CekcyanvHoe énedenue — Imo uzpa

Baxnoe mMecto B MeTadopuueckom nanamadTe CEKCyarbHOTo BiIeueHus y A. AcuMaHna 3aHHMa-
et metadopa urpel. Ee moTeHIman peannsyercsi HeCKOJIBKHMHU CIIOCOO0AMHU.

Bo-niepBbIX, peanu3anus CeKCyallbHOTO BICUEHHSI MOJKET OMTUCHIBATHCS KaK BXOXKJICHHE B 0c000¢
WUTPOBOE TIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM HET MECTa UCKPEHHUM YyBCTBaM: When we were done playing, |
could almost feel the old chill rise between us [ Aciman, 2018, p. 99].

Bo-BTOpBIX, CEKCyallbHOE BICYCHHE MOXKET ACCOIMUPOBATHCS C ONPEEIICHHON CIIOPTHBHOM
WTPOM, TpUYeM MOHNMAaHNE TaKuX MeTadop OCHOBBIBAETCS Ha 3HAHUM ee TipaBui: Or would I prefer
a lifetime of longing provided we both kept this little Ping-Pong game going: not knowing, not-not
knowing, not-not-not knowing? [Aciman, 2008, p. 18].

Takast meTadoprka MOXKET OBITH U KOHTEKCTHO 00yCIOBIIEHHOH (cM. context-induced creativity
B: [KOvecses 2015]) — mucaTennb CHMBOIMYECKH OOBITPBIBACT (hM3UUECKH PEabHYIO CUTYAIHI0, COe-
IIWHSSL B OTHOM KOHTEKCTe OyKBaJIbHOE W MeTadopruecKkoe 3HaueHue JiekceMsl play: I'll play tennis,
they’ll play at lovemaking [ Aciman, 2018, p. 90].

B-Tperbux, AcuMaH aKTHBHO MCIOJIb3yeT MeTadopy KapTOuHOU MIphl. [IpHHIMIIHANIBHO BaK-
HBIM JUIsl HETO OKa3bIBACTCsl, OIHAKO, TOJIBKO OJMH KOMITIOHEHT CIICHAPHS KaPTOYHON UTPBI: BO3MOXK-
HOCTh «PaCKpPbITh KapThl», KOTOPBIA OTCHLIAET K YaCTO MOBTOPSIEMOMY B pa3HbIX BepOaIbHBIX (hop-
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Max MOTHBY IPH3HaHUs B HEMPUCTOWHBIX AeicTBUsAX. Cama mMeradopa Jajieko He KpeaTHBHA, OHA
mprooOpera XxapakTep CTepTOH, 3aKPEMUBIINCH B MOMYJsipHO# uauome to put/lay (all) your cards on
the table, 1 ucronb3yeTcst Al 0003HAUEHHS CHTYAIMH, KOTJa YEIOBEK PellaeT PacKphITh KaKOH-TO
CCKPCT. V Acnmana TakuM «CCKPETOM», 4aCTO Hey,Z[O6HI)IM U MOCTBIAHBIM, ABJIACTCA HAJIMUHUE CECKCY-
AJIbHOT'O BJICUCHUS U HOTpeGHOCTI) BO B3aMUMHOCTH.

«PaCKpI)ITI/Ie KapT» CTAHOBUTCA KaTapTUYCCKUM MOMCHTOM, BbBIBOAAIINM OTHOLICHUS Ha HOBBII
ypoBeHb: Now that we had laid our cards on the table, the secrecy, the shame were gone, but with
them so was that dash of unspoken hope that had kept everything alive these weeks [ Aciman, 2008,
p. 75]; What I liked was not only having to put my cards on the table and disclosing a very private
fact about myself [ Aciman, 2018, p. 30].

B TO ke BpeMs OH paccMarpHBaeT U BO3MOKHOCTh HEYECTHOH HMIPBI, TPIOKAYECTBA, KOTOPbIC
MeTa(bOpI/I'-IeCKI/I COOTHOCATCA C HEUCKPEHHOCTBIO, HATMYNEM CKPBITBIX HaMCpCHI/Iﬁ U IIJIAHOB: YOZ/II"S,
1 realize, is the first real card on the table. [ admire this. Mine had been just a joker [ Aciman, 2018,
p. 164].

Emie onna nuHus Metadopu3anuy B paMKax paccMaTpuBaeMoi 37ech 0011l MOIEIH MPeCTaB-
JieHa TeaTpaibHOi MeTadopoil. OHa OKa3bIBACTCS PEICBAHTHOW ISl OCMBICIICHHUS CHTYallUil CEKCY-
aJIbHOTO TIapTHEpPCTBAa. B TakoM coro3e KaXI0il M3 CTOPOH TPaIUIMOHHO MPEANUCHIBACTCS UTPaTh
OIPE/ICICHHYI0 POJib. ACHUMaH, OTHAKO, MPOTHBUTCS ITOMY JKECTKOMY KYJIBTYPHOMY CIICHApHIO.
B ero meragopuueckoM TeaTpe CeKCyalbHOTO BIICYCHUS 3apaHee OTPEHETUPOBAHHBIC POJHM MOTYT
0CTaThCsl HECHITPAHHBIMH, @ OT aKTEPOB BCEIZIAa OXKMIACTCS CIIOCOOHOCTh K MMIpoBu3aiuu: Maybe
there is no true life or false life—just rehearsals for parts we might never be lucky enough to play
[Aciman, 2018, p. 217]; Ours, I began to fear, was a script without parts [ Aciman, 2018, p. 251].

2.3. CekcyanvHoe éneyenue — Imo punancoeasn onepavus

DTy KOHIENTYaJIbHYIO (DOPMY MBI CKIIOHHBI CYMTATh IMTPOAYKTOM HHIANBUAYAIbHOW MeTadoprie-
CKO# KpeaTuBHOCTH A. AcuMana. O4eBUIHO, UTO caMa BO3MOJKHOCTH Takod MeTa(OpHUIeCKOU mpo-
eKIu o0ecreunBaeTcsl 0ObEKTUBAIIMEHN CEKCYaThbHOTO BICUEHUS — €T0 MEHTAIBHBIM O(opMIIeHHEM
B HEKOTOPBIHA OCsI3aeMBbIi M, 0e3yCIOBHO, IEHHBIA MPEIMET, KOTOPBIA MOXKHO TIEpeaBaTh B UYKOE
TI0JIB30BAaHME, TTPOAABATh, MTOKYMAaTh, OOMEHUBAThL U T. J. 3aMETHM, UTO HEUTO IMOJA00HOE HaOIoIa-
eTcst B chepe AeTOBOI KOHIENTyaIN3allid BPEMEHH, TJIe MIMPOKOE XOXKICHUE MOoMy4mia Merado-
pa epems — amo oenveu (cp.: to spend time; to buy time, to live on borrowed time; to waste time,
etc.). OmpeneaeHHy0 poib B BOSHUKHOBEHUH TaKOi MeTa(OphI, BO3MOXKHO, CHITPAIIO TO 0OCTOSTEIb-
CTBO, YTO ACUMaH, KaK 4eJIOBEK, MOTYYHBIINI BOCIIUTAHNE B BBICOKOKYIBTYPHON CEMbE, HE MOXKET
HE BUJIETh «TEMHYI0» CTOPOHY CEKCyallbHOCTH, ¥ TIOTOMY OH ITOCTOSTHHO TIOJYEPKUBAET CI0KHOCTH,
CBSI3aHHBIE C OCO3HAHHWEM W pean3anuell CeKCyallbHOTO BJIEYCHHS, JYIICBHbIC MEPEKUBAHMS, BO3-
HUKAIOIIHE B BUJE «IIOCIEBKYCH» OT B3aMMOOTHOIIEHHUH ¢ TapTHEPOM, OOSI3HB 0OIIIECTBEHHOTO T10-
PUIIAHNS U PEIYTAIIHOHHBIX pUCKOB. OH IEMOHCTPHUPYET B KHUTaX BCE TO, YTO HA3bIBAETCA pedIieKkCH-
eil. CexcyanbHOE BII€UCHNE BUANTCS UM KaK HEYTO, TpeOyrolee OnpeaeeHHBIX )KePTB, «PacIiaThi».
PeneBaHTHOCTH aCHMaHOBCKOW «(PHHAHCOBON METAPOPBD» MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO AEHBI'H — 3TO
HauboJiee OYEBHUIHOE, TPUBBIYHOE M MTOHATHOE JIIO0OMY YUTATENIO CPENICTBO TAKOW «PacCIIaThI».

WuTepecHo, uto 171 BepOanbHOM penpe3eHTaiu 3Toi Metadopbl ACIMaH BRIOUpAeT HE money
(‘mensru’), a currency (‘Bamiora’). Haxomsich B THIOHMMHYECKHX OTHOIIEHHUSAX C MONEy, currency
0003HaYaeT HEKOTOPHI BUJ JACHET, HCIIOJIb3YEMBIX B OTPEICTICHHON cTpaHe. 3/eCh BaKHA IPUHITU-
MUaTbHas MHOKECTBEHHOCTh CUCTEM pacyeTa, KoTopas MeTaOpHIeCcKH COOTHOCHUTCS ¢ pa3HoobOpa-
3ueM (popM cekcyaabHOCTH. B cBOMX MpOM3BeNeHUSIX ACHMaH MCCIEAYeT TEMbI TOMO- M TEeTePOCEeK-
CyaJbHOCTH, PA3HOBO3PACTHBIX U ATHUYECKN CMEIIAHHBIX COI030B, ITTUTEIFHBIX U KPATKOBPEMEHHBIX
otHomeHuH. OH MpecTaBIsIeT UX He POCTO KaK pa3HbIe «BATIOTHD», HO M KaK pa3Hble, HE BCeT/a 3a-
KOoHHBIC, popMmbl pacueToB. Cp.: Was our intimacy paid for in the wrong currency? Or is intimacy the
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desired product no matter where you find it, how you acquire it, what you pay for it—black market,
gray market, taxed, untaxed, under the table, over the counter? [ Aciman, 2008, p. 172].

OMHOBPEMEHHO C 3THM OH 33JIaeTCsl BOIPOCOM O TPUEMIIEMOCTH JIFOOBIX (hOpM BIicueHUsI, BO3-
MOYKHOCTH UCTIOJIB30BaHUs JIt000M MeTaopuieckoi BamtoThl st ux ooperenus: The libido accepts
all currencies, and vicarious pleasures have an over-the-counter exchange rate that is considered
reliable enough to pass for real. No one ever went bankrupt borrowing someone else’s pleasure. We
go bankrupt only when we want no one [ Aciman, 2019, pp. 222-223].

JlaHHBIN KOHTEKCT MPEICTABISETCS HAM OJHUM U3 0a30BBIX MPUMEPOB KPEaTHBHOCTH B PaAMKaX
KOHCTPYHPOBAHUS META(hOPHUECKOTO JTaHAIIAPTa CEKCYaTbHOTO BICUCHHS.

2.4. CekcyanvHoe eneuenue — I3mo mMy3vlKa

He Menee »BpucTHYECKH TIEPCIIEKTUBHON MPEACTABIIAETCS HAM U My3bIKallbHas MeTadopa Bie-
YeHH, KOTOpasi pEMpe3eHTUPOBAHA IBYMS Pa3HBIMHU KOHIIETITyaJIbHBIMU (POPMAMH.

B nepBoM ciydae cyObeKT U 0OBEKT BICUCHUS METaQOPUICCKA 0003HAYAIOTCS KaK pa3HbIC My-
3BIKAJIbHBIE MHCTPYMEHTHL. OTCYTCTBHE TAPMOHUHN MEXTy HUMH — HE IPOCTO Pe3yabTaT MIPHHAICK-
HOCTH Pa3HBIM 10 CBOEMY THITY HHCTPYMEHTaM. 37IeCh TPOU3BOANTCS OoJiee TOHKAs KOHIICTITya IbHas
«HACTPOIKa», OCHOBY KOTOPOH COCTaBIIIET BTOPOH METaQOPHUUICCKHNA «CIIO» — aHTpOMOMOpGhHas
Metadopa. My3bIKambHbIE WHCTPYMEHTHI HAQJETSAIOTCS XapaKTepoM, MPUYEM 3Ta XapaKTepH3alrlus
OCYIIECTBIISIETCSI CyObEKTHBHO, UCXOAA M3 WHIAMBUAYAIbHBIX acconuanuii aBropa. Tak, ¢opremnu-
aHO OIMCHIBACTCS OYKBAIBHO KaK «CMENIOe W Jep3koe» (W «IIep3Koe, 0€33aCTCHUYNBOE, JIUX0EC» ),
B TO BpeMs Kak TpyOa MpeacTaBlieHa «METAHXOJIUIHON W TOTEePsSHHOWY: Bold and rakish, like the
piano, while I, the trumpet, felt plangent and lost [ Aciman, 2018, p. 262].

CoBepieHHO JpyToi KOHIIETITYya IbHBIN PAKypce MPEACTABICH B CIEAYIONIEM KOHTEKCTE, T/Ie de-
JIOBEK, MCTIBITHIBAIONIMI BIICUEHHE, N3 HHCTPYMEHTA (DaKTHIECKH MTPEBPAIIACTCA B My3bIKAIBHOE CO-
YHHEHWE, TPeJHa3HauYeHHOE IS HEOMPEIeIEHHOTO Kpyra HHCTPYMEHTOB, M KaXKJIbI «COIUCT» MO-
KET HHTEPIIPETHPOBATE €ro Mo-cBoeMy: We are not written for one instrument alone; I am not, neither
are you [Aciman, 2008, p. 13].

2.5. CeKcyaJlbuoe gjleuenue — Imo rHcueoe cyuiecmeo

B nannom cexkrope meradopuyeckoro JanamadTa CeKCyaabHOTO BICUCHUS ONPEIEISIOTCS TPH
IPYIIIBI IMHTBOKOHLIENTYJIBHBIX (JOPM.

[lepBas — 300mornueckue Meradopsl. ONKUCHIBAs CIOXKHYIO U MPOTUBOPEUYUBYIO ()EHOMEHOJIO-
TMYECKYIO IIPUPOAY BiIeUeHHs, ACUMaH BBIJCISIET B HEM [[Ba MIPOTUBOOOPCTBYIOMINX Hadana (ryou-
TEJIBHOE ¥ CHIACHUTENIFHOE) U MOJUYEPKUBACT UX PABHOE MOJIOKEHHE, JOMIOIHUTENHLHO BBOAS 00pa3 Ha-
MaJaroIInX JPYyT Ha Jipyra 3Mei-0nu3uenoB: He § the one person who 'd understand the inflections of
what 1 felt, the sting and the salve braided together like twin serpents going at each other [ Aciman,
2018, pp. 144-145].

HaBsi3unBelli Xapakrep BiI€UEHUs,, HEBO3MOXHOCTb M30aBUTHCS OT HErO MM MOJYYUTH KOH-
TPOJIb HaJl HUM PENpPEe3CHTUPYIOTCS TaKke MeTadopoil KHMBYyUEro HACEKOMOTO, KOTOPOE HE YIaeT-
cs mpuXJoNHYTh: I couldn't undo or tear it out, but by dint of swatting it down like an insect that
wouldn’t die, I could harm it, damage it, till whatever there was between us had all but addled [ Aci-
man, 2018, p. 190].

Bosiee KOHKpETHBIN MHCEKTOJIIOTHYECKUH 00pa3 MPeACTaBlIeH B CIIEAYIOIEM KOHTEKCTE, TIe Bile-
YeHHe pempe3eHTUupyercs kKak 0abouka: There are certain wishes that must be clipped like wings
off a thriving butterfly [Aciman, 2008, p. 42]. B 3ToM onucaHny BaKHBIM aCIIEKTOM CEKCYaJbHOTO
BJICYSHHSI CTAHOBHUTCS €T0 HEYKPOTHUMas KU3HeHHas cuia (thriving) 1 cmocoOHOCTh K TambHEeHIeMy
pasBuTHIO (MeTa)OpPHUECKOMY «IIONIeTy», wings). «O0pe3aHne KpbuIbeB» B CUMBOJIMUYECKOM IIPO-
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CTPAHCTBE CEKCYaJIbHOCTH — ITO MPEMATCTBOBAHKUE PEeaM3ally BICUCHHS TPU HEBO3ZMOKHOCTH TOJI-
HOTO M30aBIIEHUSI OT HETO.

Eme oquH «pacdsieHeHHbIN 00pa3 MpeACTaBlIeH B KOHTEKCTE, TIIe MPOTArOHUCT ¢ TOCKO BCIIO-
MHHAET MPOIUIbIe OTHOIICHHS. JIMIIEHHBI BO3MOKHOCTH COCAMHHUTHCS C OOBEKTOM CBOEIO BIie-
YeHHsI, OH MCIBITBIBACT OLIYIICHHE HEMOJHOICHHOCTH, HETOJIHOTHI, MPEACTABIsIA ceOsl sepuei
C OTOPBAaHHBIM XBOCTOM: Because the rest of me here has been like the severed tail of a lizard that
flays and lashes about, while the body s stayed behind all the way across the Atlantic in that wonderful
house by the sea [Aciman, 2019, p. 240].

Bropas rpynma — 310 Metadopbl, KOTOPbIE MOXXHO YCJIOBHO OTHECTH K AHTPOIOJOTMYECKUM.
VCIIOBHOCTB CBSi3aHa C TEM, 4YTO ACMMaH HUKOT/Ia HE MCIIOJIB3YeT IeJOCTHBIN 00pa3 uelioBeka, mpe/-
MOYUTAast OOBITPHIBATH KAKUE-TO KOMIIOHEHTHI €0 ObITHS (OMOJIOrMYECKOTO UITH COIIMOKYIBTYPHOTIO).
Tak, OH MOMeIaeT CeKCyanbHOE BIICUCHHE B OJIUH PSJI C IPYTMMHU HHTCHCUBHBIMU YyBCTBAMHU U, Clie-
Iysl 32 KYJIBTYPHOW TpaJMIMeH, JIoOKaiu3yeT ero B cepaue. OIHAKO OH WAET JAaJbliie, AaBas Cepiy
COOCTBEHHYIO JKH3Hb 32 TIpe/IeIaMHU YeJI0BEYECKOr0 Teja U MOJKPEIUIsis 3TOT Pa3phIB CCHUIKOI Ha M3-
BECTHBII JTUTEepPaTypHbI CroxeT: It is still alive for me, still resounds with something totally present,
as though a heart stolen from a tale by Poe still throbbed under the ancient slate pavement to remind
me that, here, I had finally encountered the life that was right for me but had failed to have [ Aciman,
2008, p. 234].

B npyrom ciydae oH OOBITPhIBaCT M3BECTHYIO COLMOKYJIBTYPHYIO TPAKTUKY aHATOMHPOBAHUSL.
ToBOpst 0 3aTyXaHWM BJICUEHHS W 3aBEPIICHUM OTHOIICHWH, ACHMAaH OMKCHIBAET aHAN3 TMPHUYUH
KaK «IIOCMEPTHOE BCKPBITHEY: [ hate the drawn-out process of packing up and moving out and those
unavoidable postmortems that turn into teary-eyes pleas to stay together [ Aciman, 2019, p. 15-16].

[Togobue anTponomMopduzaumu HaOMOgaeTCs U B MeTapOpUYeCKOM OOO3HAUEHHH CTPACTH
KaK BBIMYIIICHHOTO Ha BOJIFO JDKUHHA TMOCJIEe OTOBITUS UM CpOKa 3aKitoueHus: released like a genie
who d served his sentence and was now being cleansed with the soft, radiant scent of chamomile soap
found in every one of our bathrooms [ Aciman, 2008, p. 138].

U, HakoHell, ceKkcyabHOE BICYCHUE MOKET 00pecTH MeTaOpUIeCcKyto )KU3Hb B 00pa3e 1BEeTKa,
nBeryiiero pacreHus. OJHAKO Takas KOHIENTYyalu3alysi He JOJDKHA BBOAUTH B 3a0MyKICHHUE, 110-
CKOJIbKY peub WJIET O SJIOBUTOM LIBETKE (a poisoned flower), TOo ecTh, B CUCTEME XOPOIIIO U3BECTHBIX
JIUTEpaTypHBIX KoopauHat (cp. boanep), o uBetke 3ma. B koHTekcTe 00pa3 IBETKa HMCIONB3YeTCs
JUIS TIOKa3a TMHAMHKU Pa3BUTHs CEKCYaIbHOTO BJICUEHHS, ¥ IIPH ATOM (DOKYCHPOBKA ITPOU3BE/ICHA aB-
TOpOoM Ha Heu3OexHoM (eventually) 3aBepieHun OyHHOTO IBETEHUsI JIFOOOBHOM cTpacTu: eventually
blossomed like a poisoned flower [ Aciman, 2008, p. 42]. Takum 00pazoM, pPOMaHTHUECKUH XapaKTep
3TOro 00Opasza B 0YEPEIHON pa3 HAMEPEHHO HUBEIMPOBAH aBTOPOM C MOMOIIBIO HETATHBHOTO OLICHOY-
HOro Jeckpuntopa poisoned (‘OTpaBieHHBI’). DTHM pEeKYpPEHTHBIM HAIIOMHHAHHEM caMoMy cele
U apecaTy «CTapoil HCTHHBD (MOPOK MpHUTSTaTeieH) ACHMaH BHOBb MOKA3bIBAET MPOTHBOPEUHBYIO,
MOTEHIMAIBHO IECTPYKTHBHYIO MPUPOJY CEKCYAIbHOTO BIICYCHHUSL.

2.6. CekcyanvHoe éneyeHue — ImMo HcUOKOCHLb

Hanmname «kuakocTHOW» MeTadophl B cocTaBe METahOPHUECKOTO JaHAmadTa CeKCyaTbHOTO
BIICUCHUS MOXKET OOBSCHATHCS TEM, YTO IMOIIUH YEJIOBEKA YACTO aCCOITUUPYIOTCS C KHUIKOCTHIO, KO-
TOpast TOMEIIeHA B KOHTEHHEP, B POJTM KOTOPOTO BBICTYIIAET YEIIOBEUCCKOE TEJI0, M CITOCOOHBI «IIe-
peTeKaThy) M3 OIHOM €ro 4acTH B JAPYTYI0, OYpPJIHUTbH, BHIKUIATH, BHICKIXaTh U T. 1. (CM. HaIIpUMEDP:
[Kovecses, 2000]).

W3 Bcero criekTpa CBONCTB KUAKOCTH, MMOTCHIIMAIBHO MPUTOTHBIX TSI MeTadOpHU3aIuu CTpa-
CTH, BaKHEHIIEH i1 AcMMaHa OKa3bIBAETCSA €€ CIIOCOOHOCTh M3MEHATh 00beM M MHTEHCHUBHOCTH
TedeHus. Tak, ”"HTEHCUBHOCTH BIICUCHHS METahOpPHUIECKH CITOCOOHA YMEHBIIATHCSI 70 €/1Ba 3aMETHOM
«CTpyHKMY: the merest trickle of desire [ Aciman, 2008, p. 75].
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Bonee crnoxHasi JMHaMUKa CTOUT 3a BepOabHBIM pernpe3eHTanToM ebb (‘omms’). OTIuB — 310
MPUPOIHBIN MTPOIIeCcC, KOTOPBIH HE MBICIHUTCS 03 «IIPUIIUBAY», TO €CTh MPOTHBOIIOIOKHOHN eMy (a3bl.
OTa B3aM03aBUCUMOCTh IPUBOJIUT K TOMY, YTO CEMaHTHYECKasl CTPYKTypa COOTBETCTBYIOIIUX CIIOB
oOoraraercst MOTEHIIMAIBHOM CEMOM «BpeMEHHBIH XapakTep». B ucnonszoBanuu ebb amns o6o3naue-
HUA BJICUCHHS C TIOMOIIBIO HApCUU A totally, HEBO3MOXHOI'0O B «MOPCKOM» 3HAUCHHNU, TIOAUCPKUBACTCA
MPEXOASIINHA, N3MEHUYMBBIM XapakTep ouepeqHoll crpactu: desire seems to have totally ebbed and
indifference has chilled the little that s left [ Aciman, 2018, p. 140]. 3aech sxe Bo3HuUKIIIee Oe3pa3iu-
gyre (indifference) meradopusrpyeTcs Kak XoJioJ], CKOBBIBAIOLIM pydeek. PazBepHyTas meradopa
CIY)XHT Y ACHMMaHa MPUEMOM PAI[MOHATIBHOTO OOBSICHEHHS KOHIIA OTHOIICHUN M HUCIIOIb3YeTCs UM
Kak OIlpaBIaHue.

2.7. CeKcyaJlbnoe ejieuenue —Imo 020Hb

Meradopa OorHs TpaJULMOHHO CUUTAETCS OCHOBOMW SI3bIKAa CEKCYalbHOTO BiedeHus. [Ipakru-
YECKH BO BCEX JMHIBOKYJIBTYpaX JIFOASM CAaMHM SI3BIKOM IPEITUCHIBACTCS «CrOparh» OT CTPACTH
U «Keub» (’KapuTh) UM CBOETO MapTHepa (xoTs y AcumaHna — u camoro cebst). Kak monaraer J[x. Xen-
JIEPCOH, MaTepHajIbHYI0 OCHOBY 3TOH MeTa(opbl COCTABIAET YyBCTBO XKapa, COMPOBOXKIAIOIIEE CEK-
cyanbpHOE B030yx)aeHue u coutue [Henderson, 1991, p. 48].

Opnnaxo 3Ta 0a3zoBast MeTadopa OKa3blBaeTCs CKyAHO IPEACTaBICHHOM B ipo3e A. Acumana. [1b1-
TasiCh OCMBICIUTD 3HAYMMOCTD JIFOOOBHOTO fire B CBOEM JHEBHHKE, IPOTATOHUCT COOOILAET, YTO CIIO-
BO cpa3y HPHUIIIO HA YM (KHYTpPO 3aIlbLIao ), HO OHO MTOKAa3aJI0Ch CIUIIKOM MTPOCTHIM U OaHAIbHBIM
JUTSI BBISIBIICHUS CYTH ciyduBiuerocsi: Fire tore through my guts—because “fire” was the first and
easiest word that came to me later that same evening when [ tried to make sense of it in my diary
[Aciman, 2008, p. 14].

Tem He MeHee OH ynoTpeOusieT 3Ty MeTagopy elle HECKOJIBKO pa3, Bapbupys €€ KOHLENTYyallb-
HBIH (hopmar. Biieuenue penpeseHTHpyeTCs Kak «BCIbIIKa miaMmeHu» (flare [Aciman, 2018, p. 185]);
€ro HeoOXOIUMO MOJICPKUBATh B COCTOSHUM MOCTOSIHHOTO ropeHus (stoke the embers [Aciman,
2008, p. 108]; to feed the fire [ Aciman, 2018, p. 185]), oHO criocoOHO oOxurath (scorch [Aciman,
2018, p. 210]).

2.8. Cekcyanvnoe sneuenue — 3mo 1eKmpuiecmeo

JBaxknpl A. AcuMaH penpe3eHTHPYET CEKCyallbHOE BJICUEHHE KaK JIEKTPUYECTBO, CPABHUBAS
MapTHEPOB C UCKPSILMMHE OToJIeHHBIMU npoBofaMu. Cp.: Then we’d shower and go out and feel like
two exposed, live wires giving off sparks each time they so much as flicked each other [ Aciman, 2008,
p. 171].

3710 HCKpeHHe (MPEeABECTHUK KOPOTKOTO 3aMBIKaHHs) METapOPUIECKH OTCHUIAET HAC K MHTEH-
CHUBHOCTH BJIEUEHUSI (TO €CTh aCCOLMHUPYETCS C HEIO), OIHOBPEMEHHO PENPE3EHTHUPYsI €ro KaK IIOTEH-
LUaJIbHO JECTPYKTUBHOE, CIIOCOOHOE YOUTh 000uX. OZHOBPEMEHHO € 3THM JlaHHas MeTadopa mo3Bo-
JSIeT IOMECTUTH B (DOKYC BHUMAHMS TAKOH aCIEKT BIICUCHHS, KaK B3aUMHOCTD, IIOCKOJIBKY CHUTYaLus
WCKPEHUsI ¥ CBSI3aHHOM C HUM OIIaCHOCTH BO3HUKAET TOJIBKO MIPU KOHTAKTE HIIM HEJOIYCTUMOM cOJIHn-
JKEHUH TIPOBOJIOB IO HAIIPSKCHUEM.

2.9. CekcyanbHoe éneuenue — I3mo 0eCmpyKmueHoe (puzuueckoe 603oelicmeaue

HeratuBHble MOCIEACTBHS CEKCYATLHOTO BIICUCHHS OOBITPHIBAIOTCS ACHMAHOM MHOTOOOpAa3HO,
3TO €ro CKBO3HAsl MBICIIb, 00BEIUHSIIONIAs MHOTHE TeKCThL. Oj1Ha 13 0000 Ccrenu(pUICCKUX YKa3bl-
BACT HAa HUX HE OMOCPEIOBAHHO, a IACT UM MPSIMOE — HECKOJIBKO OBITOBOE — HANMEHOBAHUE «CHHSIKY
(bruise) wnm «mpamy» (scar), UIMIDIHIIMPYST UHIEPEHTHYI0 arpecCUBHOCTh CaMoro mpoiecca: Weeks
later we made up. But there were bruises everywhere [Aciman, 2018, p. 185]; I'm sure there must
have been someone who bruised you once, or scarred you [Aciman, 2019, p. 224].
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AcCHMMaH TO-pa3’HOMY KOHIENTYaTH3UPYET BUAUMBIC CIIEAbI (U3HUECKOTO BO3JACHCTBHUS. DTO
HE TOJIbKO BbIpaxkeHHe | was bruised reHepani30BaHHON CeMaHTUKHU (BECh B MOPAJbHBIX CHHSKAX,
MOOUTBHIH, Kak codaka U T. 1.). CHHAK, IIpaM WM cCalHa MOTYT OCTaBaThCsl HA YyBCTBE COOCTBEH-
HOTO JIOCTOMHCTBA, 00peTasi TAKUM 00pa30M CBOMCTBa (PU3NUYECKUX OOBEKTOB: every nerve ending,
every emotion bruised, trampled, crushed as in Mafalda's mortar, all of it pulverized [ Aciman, 2008,
p. 75]; We 're not hurt, not damaged, just a wee bit bruised, but not flailing [ Aciman, 2018, pp. 96-97].

Bripodem, oH TyT jke OroBapuBaeTCs, YTO CEP/IIe/aylia ocTaeTcsi HeTpouyToit: The self's a touch
scuffed, of course, but not the heart.

BapbupoBanue BepOaIbHBIX penpe3eHTaHTOB MeTadophl AECTPYKTHBHOTO Bo3aeicTBus (bruise,
flail, scuff, trample, crush, pulverize) mo3BosiseT oka3ark 3HAYUMOCTh OOPETSHHOIO HETAaTUBHOTO
OTIBITA, TPAJIAIUIO JIMYHOW TPAreJuu: OT JISTKOH, ObICTPO mpoxosiiei TpaBmbl (bruise) 10 MOIHOTO
¢usnueckoro yaHuutoxkeHnus (crush, pulverize).

2.10. Eounuunvie memaghopul

B meradoprueckom manamadTe ceKCyaabHOTO BICUEHUS IPUCYTCTBYIOT U €IMHUYHBIE (POPMBI,
JIEMOHCTPHPYIOIIHE BO3MOXXHOCTH JIMHT'BOKOHIICTITYJILHOTO SKCIICPUMEHTHPOBAHHSL.

Oco00 JIOCTOIHOW BHUMAaHHUSI MBI CYMTaeM MeTapopy «IeperyTaHHOTO KIyOKay, ¢ TIOMOIIBIO
KOTOpO AcMaH BHOBb OOBITPBIBAET UICIO YPE3BHIYAIHOI (PEHOMEHOIOTHUECKON CII0KHOCTH U TIPO-
THBOpeunBOCTH BieueHus: Or are “being” and “having” thoroughly inaccurate verbs in the twisted
skein of desire [ Aciman, 2008, p. 68].

[MepenueTaronyiecss HUTH — 3TO HE TOJBKO B3aMMOJICHCTBHE JBYX MOJYCOB UYEIIOBEYECKOTO CY-
IIECTBOBAaHUS: «OBITH» U «UMEThY. B mpo3e AcuMaHa MbI BUJMM CIIOHOE MEPEIUICTCHNE TeHIep-
HBIX, BO3PACTHBIX M 3THUYECKUX «HUTEH», MPOTUBOPEUUBBIX IMOIUH U MPOTUBOIOIOKHBIX HHTCH-
nuii. Bee atr paznmmuns coOpaHbl BOSIUHO, B «KIIYOOK» (skein), COCTaBIsIs CYIITHOCTh MHOTOTPAaHHOM
YEJI0BEUECKON CEKCYaIbHOCTH U MTO3BOJISISL €1 TIPOSIBISITH ceOst o-pazHomy. [1o Hamemy oIyneHuto,
MeTadopy neperyTaHHOro KiyOKka MOYKHO CUUTATh BOIUIONICHHEM HEKOTOPOTO OOIIEro aBTOPCKOTO
MOHUMAaHUS CEKCYaTbHOTO BIICUCHHS.

Eme onuH «niepexpydeHHbIi» 00pa3 — 3TO 3alyTaHHas BUHTOBAs JICCTHHIIA TOJUIAHJICKOTO XY-
okHUKa M. D1iepa, CHMBOIU3NPYIOIIast HESICHOCTh YeJIOBEYECKOTO JIBIKEHHS BIEpend: a twisted
staircase designed with the impish cruelty of M. C. Escher [ Aciman, 2008, p. 68]. Hecmotps Ha co-
BITaJIcHHE BepOabHOTO penpe3eHTanTa (twisted), ’ToT 06pa3 HeNb3s IPU3HATH POJICTBEHHBIM ITepe-
MyTaHHOMY KITyOKy. B JaHHOM ciydae Ha nepe/iHuil I1aH BBIXOJUT WILTFO3UsI BHEIIHE TTOCTYIATElb-
HOTO JIBIDKCHUS B YCIIOBHSX 33/IaHHON apXUTEKTPOM HEBO3MOXKHOCTH €T0 YCIIEIIHOTO 3aBEPIICHUSI.
Ono He 3amporpamMMupoBano. OTMETHM, OJHAKO, YTO BEKTOP ITOTO JIBUKCHUS HAIPaBICH BBEPX
1 CyOBEKTHBHO OHO acCOLMUPYETCS ¢ MJeel mporpecca, TOCTIKEHHS KeJlaeMoro, naeana. Ho mo-
3unus ACMMaHa 3/1eCh JUIICHA 0CO00H TParnIHOCTH, MTOCKOIBKY «OKECTOKOCThY» (cruelty) xymoixke-
CTBEHHOTO 00pa3a eBPOIIEHCKOTO MPOTpecca CHIIFHO CMATICHA MPUiIaraTeIbHBIM impish.

D¢ dekTHOi craenyeT Ipu3HaTh U SANHIYHYIO MeTaQopy JUIUIICA, KOTOPYIO ACHMaH UCIIONIb3YET
TIPU OITUCAaHUHU 0COOCHHOCTEH TeHAepHON camonaeHTUh KAy repost: [ was like an ellipse, with two
competing foci but no center [Aciman, 2018, p. 226]. Cam BsIOOp QHUTYpBI CBUIETETBCTBYET O MPH-
3HaHUH HEKOTOPOH HEOOBIYHOCTH COOCTBEHHOW WJICHTUYHOCTH, MOCKOIBKY TPAJUIMOHHO rapMo-
HUYHAsI, BCECTOPOHHE Pa3BUTAsI, «IPABUIILHAS THYHOCTH ACCOIIMUPYETCS ¢ KPYTOM MIIH mapom (cp.:
a well-rounded personality). HenmpaBuasHOCTE TOTIOTHUTEIBHO TOIKPEIUIICTCS OTCYTCTBHEM YCTOM-
YUBOCTH: JIBa MPOTHUBOTIOJIIOKHBIX IIEHTpa (foci) Morm OBl cOamaHCUpOBaTh JTUYHOCTH, HO TOCTHIKE-
HHE TaKoTO OajlaHca HEBO3MOXKHO M3-3a OTCYTCTBHUS y (UTYPHI BRIPAKCHHOTO IIEHTpa (10 center).
DTOT CIOXKHBIN 00pa3 CO3MaeT OMIYIIEHNE BEYHONH HEONPEeAeIeHHOCTH, KaK M MOCTOSTHHOTO MTOMCKa
HEKOTOPOTO ONTHMAIBHOTO COCTOSIHUSI BCEH KOHCTPYKIIUH.

WuTepecHoii npencTaBisieTcs: TakkKe MONbITKa ACHMaHa co3/1aTh MAPEeMHUI0, KOTOPasi ONPaB/Ibl-
Baja ObI OTKa3 OT OKOHYATEIFHOTO BHIOOPA B MOJIB3Y CEKCYallbHOTO MapTHEPA OMPEAETICHHOTO T0Ja:
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Bakers and butchers don't compete [Aciman, 2008, p. 151]. I'ennep meradopudeckn npeacTaBicH
3JIECh KaK PeMecyIo, IPUYeM P 00IHOCTU ChEephl ACATEIBHOCTH (ITPOU3BOJICTBO €/Ibl) HAOJOIACT-
csl y3Kas crierranu3aims (eKapHoe U MSICHOE TIPOU3BOJICTBO), YTO MOJTHOCTHIO UCKITIOYAET BO3MOXK-
HOCTh KOHKYPEHIIUH, & CJICIOBATENILHO, JIOIYCKAeT MUPHOE COCYIIECTBOBAHUE U B3aUMOJICHCTBHE.

BriBOABI

IIpomsBenenus A. AcumMaHa HaITBSITHO JEMOHCTPUPYIOT (P (PEKTUBHOCTL MeTa(OpPHI KaK CIIOCO-
0a OCMPBICIIEHUS 1 BBIBOJIA B PeUb CYyObEKTHBHOTO OITBITA TIEPEKUBAHUS i OCMBICIIEHHUS CEKCYyaJIbHOTO
BJIeYeHHsI. MHOTOACTIEKTHOCTH ATOTO OTIBITA, €T0 CUTyaTHBHAS 00yCIOBIEHHOCTh i MHANBH YA IbHAS
BapHATUBHOCTH CIOCOOCTBYIOT TMOSBICHHUIO W OJHOBPEMEHHOMY (DYHKIMOHHPOBAHUIO MHOXKECTBA
MeTadop, KOTOpeIe 00pa3yIOT €ANHBII MHOTOTPAaHHBIA 00pa3 CEeKCyalbHOCTH, MaTepHaIN30BAHHBIN
B IPOU3BEIeHNH B BuC JaHamadTa. CTpykTypa MeTadopuueCcKoro JIaHamadTa OnpeaesieTcs CTe-
MIEHBIO CUCTEMHOCTH (KOHIIENITYaTLHOW M BepOabHOI) B NCITOIE30BaHUH MeTadop, a TaKKe UX I10-
BTOPSIEMOCTHIO B TeKCTaX. Kak MOKa3bIBarOT CHUTyaIluy, aHAJOTHYHBIE MeTadOpUKE OTHS, BHICOKAS
CTETIeHh KOHBEHIIMOHAIFHOCTA MeTadop HE MO3BOJSET 00ECIIEYUTh UM IIEHTPAIBHOTO ITOJIOKEHHS
B OTOM JaHamadre.

B unauBuayansHOM MetadopudeckoM naHamadre A. AciMaHa IEHTPAIBHOEC MECTO 3aHMMa-
10T TIPOCTPAHCTBEHHBIE MeTa(Ophl M CBA3aHHBIE C HUMU MeTa(Ophl IBIKEHHSI, KOTOPbIE TOIYYaroT
o0mIEHOE W pa3HooOpa3Hoe ciioBecHOe odopmieHUe. B cTpykType nanamadTa oOHApYKUBAIOTCS
Y eIMHUYHBIE aBTOPCKHE MeTadophl. 30HA Mepexo/ia MPeICTaBIeHa MHOKECTBOM MeTa(hopudecKnx
(hopM, KOTOpPBIE HAXOAATCS B OTHOCUTEIHFHON M3OJISAINH JPYT OT Apyra U GOPMHPYIOT Oosiee i Me-
Hee YeTKO JeMapKHpOBaHHBIE KOHIIETITyaJIbHBIE 30HBI. borarcTBo u pazHoobpasne MeTahopruIecKoro
nmaHamadTa CBUACTEIHCTBYET O BRICOKOH CTENEHH OTPeIeKCHPOBAHHOCTH CEKCyallbHOTO BIICUEHUS,
KOTOPOE €IUHOMYIIHO MMPU3HACTCS OJHUM U3 «OIpeaesomux (hakTopoBy» (constitutive dimension)
genoBedeckoro OsrTus [Cameron, Kulick, 2003, p. 2].
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Annomayus

B npuniokeHHH K MHTEPIPETAUY YHUBEPCAIBHBIX PYYHBIX JKECTOB pa3gecmu pyKamu U XA0Nams 8 1a00uil B THCbMCH-
HOM XYJIO’KECTBECHHOM TEKCTE PacCMaTPUBACTCSl aKTUBHO pa3padaThiBacMblil B HACTOSIIECE BPEMSI KHHECHOIOTUIECKUN
MOAXOJT K HeBepOaIbHOM KOMMYHHUKAIIMU YYaCTHUKOB YCTHOTO OOIIICHUS BO BPEMsl TOBOPCHUSI, TO3BOJISIOIINI BBISIBUTh
CTPYKTYPHPYIOIIYIO POJIb YEIOBEYECKOTO TEJIa B PEaM3alUK KECTOB C OIMIOPON Ha ONMUCAHUE OMOMEXaHHKH OTACIb-
HBIX 4acTell TeJsa, BOBJICUEHHBIX B MPOLECC KECTUKY/ISAIMU. JIOKa3bIBAaeTCsl, YTO MaTepUalibHOE BOIUIOLICHUE KecTa
C OYCBHIHOCTBIO Oy[eT OTIIMYATHCS B KAXKJIOM OTACIBHO B3STOM CIy4ae ¢ y4eTOM KOMMEHTAapHs aBTOpa, AAIOLICTO
HEOJHO3HAYHYI0 SKCIIPECCUBHO-OLEHOUHYIO XapaKTepPUCTUKY MIPOU3BOAUMOro AeicTBus. [lonuepkuBaeTcsi BaXKHOCTD
HEIPEJIOKHON OMOpPbI Ha IKCTPAIMHIBUCTUUYECKUI KOHTEKCT, 3HAUMMOCTb KOTOPOIr'O 3HAYUTENIBHO BO3PACTAET B CUTY-
aluyu IepeBojia TeKCTa, TPAKTYIOLIETo SI3bIK TEJIOABMKEHUH MpecTaBuTeNell «TpeTbei» KyJIbTYpbl, HE SIBIISIOLIMXCS
HOCUTEJISIMU UCXOJIHOTO SI3bIKA U SI3bIKA NIEPEBOJIA. Y UYUTHIBASI OTCYTCTBUE BU3YaJIbHOI'O MPEICTABICHUS, WIUTIOCTPUPY-
FOLIETO KOHKPETHBIH JKECT MPH KHHECHOJIOTUIECKOM MOAXO0/IE, IEPEBOJ COOTBETCTBYIOIINX (PparMeHTOB TEKCTa TpeOyeT
HAJINYUs OOIIMPHOTO KOTHUTHBHOTO 0ara)ka U pa3BUTOrO TBOPYECKOTO BOOOPAKCHUS MIEPEBOIUHKA.

Kmouesvie cnosa
HeBepOaIbHAS KOMMYHHUKAIINS, KECTHI, SI3bIK TEJIOIBI)KEHUH, KHHECHOIIOTHYECKUI TTOAXO0T
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pust: JIMHrBUCTHKA U MEXKKYIbTypHast kommyHukarus. 2022. T 20, Ne 4. C. 124-131. DOI 10.25205/1818-7935-2022-
20-4-124-131

Kinesiological Approach to the Interpretation of Gestures
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Abstract
The interpretation of the universal hand gestures of spreading arms and clapping hands in a written literary text is
considered using the kinesiological approach to non-verbal communication of participants while speaking, which is
currently widely developed. This approach makes it possible to identify the structuring role of the human body in the
implementation of gestures based on the biomechanics of individual body parts involved in the process of gesticulation.
For movement analysis researchers of French Sign Language designed a real-time 3D gesture visualization tool named
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ThirdEye to help study the importance of movement in the production of meaning within the context of sign language.
Some studies support the idea that research on gestures accompanying speech can provide ways of studying speakers’
conceptualization of grammatical notions as they are speaking. So, the research on co-verbal gestures in French shows
that gestures marking a boundary are predominantly associated with the Passé composé (perfect tense) whereas the
gestures without boundaries are more often associated with the Imparfait (indefinite tense).

As to literary text, it has been proved that the material embodiment of a gesture will obviously differ in each individual
case, taking into account the author’s commentary, which gives an ambiguous expressive and evaluative characteristic
of the action being performed. The importance of reliance on the extralinguistic context is emphasized, which increases
significantly in the situation of translating a text that interprets the body language of the “third” culture representatives
who are not native speakers of the source or the target languages. Given the lack of a visual representation illustrating
a specific gesture, the interpretation of the relevant fragments of the text requires an extensive cognitive baggage and a
developed creative imagination of the translator.

Keywords
non-verbal communication, gesture, body language, kinesiological approach

For citation
Gorshkova V. E. Kinesiological Approach to the Interpretation of Gestures in a Written Literary Text. Vestnik NSU.
Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2022, vol. 20, no. 4, pp. 124-131. DOI 10.25205/1818-7935-
2022-20-4-124-131

Beenenne. Kunecuosoruueckuii noaxon K sKecTUKYJISAIHUU

«AT’époque ou toute communication humaine est soumise a une omniprésente dématérialisation,
nous risquons de perdre de vue ce que cela signifie d’étre présent par son corps» [Chwalczuk,
Benayoun, 2021]. Ipyrumu ciioBaMu, HEIHETITHSSI 3110Xa, BCE YaIlle BBIHYKIAIOIIAasT KOMMYHHKAHTOB
o0mIaTbest B peskuMe BUACOKOH(EPEHIICBSI3H, OTIIMIASTCS ONPECIICHHON «IeMaTeprain3amnneii» de-
JIOBEYECKOH KOMMYHHKAIIMH, YTO BJICUYET 32 COOOH HOBBIN BCIUIECK MHTEpECa K MPOSBICHUIO HEBEP-
0aJTbHOTO TIOBE/ICHUSI YEJIOBEKA, B TOM YHCIIE MEPE IKPAHOM KOMITBIOTEpa.

B pamkax HeBepOaJbHOW CEMHMOTHKH B TEPBYIO O4YEpelb PaccMaTpUBAaeTCs CHUMBOJINYECKUI
SI3BIK J)KECTOB, JIOCTATOYHO TSDKENO MOJIAIOIINIACS TEOPETUIECKOMY 000CHOBAaHHIO, HECMOTPSI Ha €T0
pacrpoCTpaHEeHHOCTh B MUpE YEIOBeKa M 3HAYMMOCTh JUI CEMHOTHKH B LiesioM. Kak B cBoe Bpe-
Ms OTMeuan ocHoBaTenb I[lapmkckoit cemmornyeckoi mikoisl Ansrupaac-Kronben [peiimac, «ce
n’est qu’en disposant d’une notation symbolique appropriée [pour le langage gestuel] qu’on pourra
penser sérieusement a la constitution d’une sémiotique du monde naturel, condition de la réussite de
I’entreprise sémiotique dans son ensemblex» (1ut. mo [Marrone, 2016, p. 193])%.

[Monapnsromiee GONBIIMHCTBO POCCUHCKUX PAOOT MOCIETHUX ACCATHICTHH ONMUPAIOTCS Ha TPY-
1wl I E. Kpeiinnuna, mocBsieHHbIe HeBepOATbHON CEMUOTHKE, a TAKXKE HA UICI0 MYITBTUMONATBEHO-
CTH, TTOHUMAEMOH KaK «OMUCaHUe OOIINX 3aKOHOB M KOHKPETHBIX ITPABUI B3aUMOJICHCTBHUS B YCTHOM
KOMMYHHUKATUBHOM akTe BepOalbHBIX U HeBepOanbHbIX 3HakoBy» [Kperamun, 2014, c. 101].

Cpenu coBpeMeHHBIX (PpaHIly3CKHX HCCIIE0BaHUN 0c000e MecTo 3aHuMaroT padotsl JI. ByTa
W ero eJIMHOMBIIIJICHHUKOB, Pa3BUBAIOIINX HOBBIM KMHECHOJOTHYECKUN TIOAXOJ] K JKECTHKYIISIHY,
KOTOPBIH ITO3BOJISIET BBISIBUTH CTPYKTYPUPYIOIIYIO POJIb YEIOBEYECKOTO TEJla B peaslu3alii KECTOB
1 JKECTOBOTO SI3bIKA C OMOPOW Ha OMHCaHHEe OMOMEXaHWKH OTICIbHBIX YacTel Tela, BOBJICYCHHBIX
B miporiecc xkectukyisiiuu [Boutet, 2016, 2018]. B 310l ¢Bsi3u 0co00 noguepkHeM (HaKT MOIISPK-
KW 03HaYE€HHBIX UCCIICIOBAHUI, TPOBEJICHHBIX Ha 0a3¢ KOTHUTUBHOMW J1a00paTOPUH TIOIUMOAATBHOM
kommyHuKanuu (Polimod), rpanrom PH® (Ne 14-48-00067) ¢ yuactiem yuensix uz MIJIY [Boutet
et al., 2016; Bormanosa, 2016; /lenucosa, 2016; [lenucosa u ap., 2018].

! «JInmb pacronarasi COOTBETCTBYIOIIUM CHUMBOJIMYECKUM 0003HAYSHUEM [ IS JKECTOBOTO SI3bIKA |, MOYKHO
Oyzer Bcepbe3 3aayMarhCs O CO3JaHUM CEMHOTHKHM €CTECTBEHHOIO MHpa; B 9TOM 3allOT yCIleXa CO3IaHMSA
CEeMHOTHKH B LIEJIOM» (37ech U panee mepeBox Haml — B. I) Bo3MokHO, IMEHHO 3TO 00CTOSTENBCTBO B CBOE
BpeMs HOOYyIMJIO Y4YEHOTOo HAaIlMCcaTh BBOAHYIO YacTh K TEMaTHYECKOMY BBINYCKY JKypHana «Langagesy,
o3arnmaBieHHOMY «Pratiques et langages gestuels» (Ne 10, 1968).
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CBoero poja CHHOIICHCOM OCHOBHBIX MOJIOYKEHUH KWHECHOJIIOTHYECKOTO MOAX0/Aa MbI CUATaCM
cTathio ¢ cuMBoJIMueckuM Ha3BaHueM «Prélude et Ode a I’approche kinésiologique de la gestualitéy,
HamucaHHyio A. MoOpreHcTepH B MaMsTh O OE3BPEMEHHO CKOHUYABIIEMCSI OT KOPOHOBUPYCa BbIIAIO-
meMcs yueHoM, «cet homme pluri- et interdisciplinaire, érudit, passionné, curieux, qui savourait la vie
et toutes les productions culturelles et scientifiques humaines a pleines dents» [Boutet, Morgenstern,
20207~

B ominume ot cOOCTBEHHO CEMUOTHYECKOTO MO/IX0/a, KOTOPBI, 10 MHeHUIO [1. ByT3, nckitouaet
W3 PacCMOTPEHHUsI O3HAYarollee Kak Croco0 BBIPAKEHHUSI, TTOIX0J KHHECHOJIOTHIECKUH, TPEAMETOM
aHaJM3a KOTOPOTO SBJISIFOTCS COOCTBEHHO MPOW3BOJUMBIC ()OPMBI, OIIMPAETCS B KAYECTBE O3HAYAIO-
LIETO Ha TEJIOIBM)KEHHSI U JIPyTrUe COCTaBIIAIONINE 03HAYaeMOTO, BBISBISS IPU 9TOM, KaK CTPYKTY-
PHUpYETCSI CMBICT, KaKOBBI MTPEJeIbl U MOTEHIMA BBIPA3UTEIbHOCTH/IKCIIPECCUBHOCTH TOBOPSIIETO
[Boutet, Morgenstern, 2020]).

BrIsicHUIIOCE, YTO TaHHBIH OAXO/ IIO3BOJISIET, B YACTHOCTH, YTOUHUTH IOHUMaHUE 0COOCHHOCTEH
KOHLENTYaIH3alui TPaMMaTHYECKIX KaTerOpHid B MPOLECCe TOBOPEHUS: HAIPUMEP, KOPPETUPOBaTh
KECTUKYIISIUIO U BEIPOKCHHUE aCIIEeKTyaJIbHbBIX 3HAaUCHHI, [PaMMaTHKaJIM30BaHHbIX B sI3bIKe. B memsx
9KCIIEPUMEHTA UCITBITYEMBIM MTPEAJIaraioch paccka3arb O pa3HbIX MPOUCIIECTBUIX B IMYHOM )KU3HU.
OnHO M3 HUX JTOJDKHO OBIJIO UMETh JOCTATOYHO AOJTYIO UCTOPHIO (narration), ApPyroe — OTIIMYaThCsI
HEOKUIAHHBIM M CTPEMHUTENbHBIM pazBuTHeM (événement). COOTBETCTBEHHO, TOBOpALIHE (B YacT-
HOCTH, ()paHKO(OHBI) CIIOHTAHHO HCIIOIBb30BAIH B IIPOIECCEe TOBOPEHUS KaK MOBECTBOBATENbHBIC,
TaK U pa3roBOPHbIC KOMIIO3UIIMOHHO-PEYEBbIe (DOPMBI, ¢ HEOOXOAUMOCTBIO OMUPAIOIINECS Ha pa3-
Hble BpeMeHHbIe (popmbl. Ocoboe BHUMaHKE YIENSIOCh UCCIECIOBAHUIO KOPPEJSIIUU ABYX HanOo-
Jiee YaCTOTHBIX MPOLICAIINX BPEMEH (paHILy3CKOTO si3biKa (pass€é composé u imparfait), Hanbomee
SKCIUTMIUTHO OTPAXKAIOIINX ACTIEKTyalbHbIC 3HAUCHHS, C KECTUKYISIHEH PacCcKa3uukoB. B pe3yib-
Tare OBbUIO YCTaHOBIICHO, YTO MCIIOJIB30BAHUE Passé COMPOSE COMPOBOKAACTCS PEIKUMH PYOSIIH-
MU JBIKEHUSIME (gestes bornés), B TO BpeMsi Kak JUIsl [IOBECTBOBATEIILHOCTH (HECIICIIHBIN Happa-
THB) XapaKTepPHO HCIIOJIb30BaHKE imparfait B coueTaHny ¢ IIaBHBIMU JKecTaMu (gestes non bornés).
JlaHHOE 3aKIIIOueHHE MPEACTABISETCS BECbMa TI0JIE3HBIM B IUIaHE HHTEPCEMHOTHYECKOTO NIEpeBO/a,
OMHUPAIOLIETOCS KaK Ha BepOaJbHYIO COCTABISIONIYIO BBHICKA3bIBAHMS, TAK M HA COIPOBOKIAIOILYIO
€ro JKECTUKYIIALHUIO, TIPOSIBIICHUE KOTOPOW MOXKET, CPEAN Mpouero, 00aaaTh 3HAYMMON KyJIbTYPHOM
cnenuuKoi.

«InmkoB, NPOCTU: He 3HAI0, KAK TlepeBeCTH

HWccnenoBanus ®KecToB HAaIlPaBJICHBI TNIABHBIM 00pa30M Ha JKECThI PYK, Kak HanOoJiee 4aCTOTHbIE
1 Haxofsmecs B poKyce BHUMaHU KOMMYHHKAaHTOB B MPOIlecCe MYJIbTUMONAIBHON KOMMYHHUKA-
uun. HecnywaiiHo Ham aHaiu3, MpOBeAEHHBIN Ha Marepuane 334 equHUL, 0TOOPAaHHBIX U3 MIPOU3-
BE/ICHUI COBPEMEHHBIX (PpaHIy3CKUX MUCATENeH, TOKa3bIBAET, YTO UMEHHO OHU (POPMHUPYIOT SO
(paHIy3CcKOH KMHECHKH, BKIIIOYAsl TAaKUe eIUHMLBI, KaK bras ‘pyka’, main ‘KUCTb pyku’, doigt ‘na-
ner’ — 65, 110 u 42 exn. coorBerctBeHHo [[opmikosa, 2021]. HecmoTpst Ha TO, YTO KMHECHOJIOTH-
YEeCKHId TI0/IX0J] HalpaBiieH B OCHOBHOM Ha aHAaJIM3 KECTUKYISLUN yYaCTHUKOB YCTHOTO OOIIEHHS,
JOOOTBITHO PACCMOTPETh B PycClie 3TOM K€ KOHIENUN U HECKOJILKO IPUMEPOB M3 HAIIEro KopIyca
MUCbMEHHBIX XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB. K HamieMy yIuBICHHMIO, OHM OKa3aJWCh BEChbMa JIUCKYC-
CHOHHBIMH C TOYKH 3pEHHs IEPEeBOJa CMBICIA KECTOB/TEIOIBMKEHHI, COMTPOBOXKIAIOIINXCS THOO
HE CONPOBOXKAAIOLIMXCS CIOBAMHU aBTOpa, MOCKONBKY «la langue “ne se présente jamais nue mais au
contraire toujours habillée du costume de la voix du locuteur et du pardessus de ses attitudes, gestes,
mimiques et regards™» [Colletta, 2005]3.

% «...4ETIOBEKe YPE3BBIYAITHO MHOTOCTOPOHHEM, BEICOKOOOPa30BAHHOM, BIIOOICHHOM B CBOE JI€JI0, YBICICHHOM, KOTO-
PBIi 0007Kal XKHU3HB BO BCEX €€ KYIbTYPHBIX H HAYUHBIX TPOSBICHUAX).

3 «...sI3bIK HUKOT/IA HE MPEeICTacT B 00HA)KEHHOM BHJIC, OH BCer/a 00JIeKaeTesi B KOCTIOM rojioca roOBOPSIIETo | B IUIALL
€ro MaHepbl IOBEICHUS, XKECTOB, MUMHUKH U B3IJIS10BY.
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[Ipoananu3upyemM HECKOIBKO KECTOB PYK M3 HUX, 0OpaTHB BHUMaHHE Ha coueTaHus écarter les
bras u écarter les mains.

(1) — Eh bien, la rumeur se trompe, s’exclame-t-il en écartant les bras pour me montrer qu’il se
porte comme un charme (Khadra, 2015, p. 88).

— Hy umo o, cayxu oOmManuusvl, 80CKIUyaem OH, WUPOKO PAa3600sa PYKU U NOKA3bIEAS,
YMo O 6 GeNUKOLENHOU opme.

(2) — Mais Bruce, pourquoi est-ce qu’il faudrait toujours remplacer ’horreur par une autre
horreur?

Bruce écarte les mains dans un geste d’impatience.

— Parce que c¢’est comme ¢a. Parce que I’horreur est 1a, toujours (Poulain, 2016, p. 320).

— Hy, bpioc, 3auem dice mozoa 3aMensamy 6CAKULl pasz 00Ut yacac opyaum?

bproc pazopasicenno pazsooum pykamu.

— Ma 3amem, umo unave Henv3s, NOMOMY YMO YAHCAC KAK ObLL 30eCh, MaK U OCMAaics.

CeMaHTHKa PYCCKOH KecTOBOW (paseMbl pasgecmu pykamu TPAKTyeTCs HCCIeI0BaTEISIMU
Kak ‘mocana, Hegoymenue'. He ocraHaBnuBasich Ha BOIIPOCE TUIMO-TUIIEPOHUMHUYECKOTO TEpeBoa
nekceM bras/main (cM. moapo6Ho [[opmikoBa, 2021]), MBI JIMIIb KOHCTATUPYEM TO, YTO €CTh: FOBO-
psilliue B IPUBEICHHBIX BBIIIE IPUMEPAX «Pa3BOAAT PyKaMi» 1O Pa3HbIM MOBOJAM, IIPH 3TOM UHTEP-
MpeTalus CMBICIIA )KeCTa B 000MX SI3bIKaX 3aBUCHUT OT KOHTeKcTa. B cutyaruu (1) roBopsiuii ckopee
MPOU3BOAUT ACUCTBHE, OIM3KOE K MILTIOCTPATUBHOMY JKECTY: OH KaK Obl AEMOHCTPUPYET «IIOCMOTPH-
Te, KaKOM 51», TIPH 9TOM LIEJb KecTa BepOaIbHO SKCIUTMIIMPOBAHA «POUr Montrer...», 4To modyxaaer
Hac K TIepEeBOly «Pa3BOJIs PYKH», a HE «pykami». B mpumepe (2) Mbl BUAMM PEaKIUIO TOBOPSIIETO,
BBIPOKEHHYIO TIOCPEACTBOM JKECTa, 3HaU€HHE KOTOPOTO TaKKe AKCILTMLUPOBAHO ONMKaHIINM OKpPY-
JKCHHWEM JIMHTBUCTHUYECKOHM enuHHIbI (geste d’impatience), 4To BecbMa XapaKTEpHO JUIsl COUYETaHUH
CJIOB, COZIEpIKaIlUX JIekceMy geste. BaxkHo, UTO M MaTepualbHOE BOIUIOIIEHHE JKECTa C OYECBHIHO-
CTBIO OyZIeT HECKOJIBKO MHBIM B Ka)KJIOM OTJIEJILHO B3TOM ciiydae. Bo3HHKaeT BOnpoc: Kak KOHKpeT-
HO OyZeT BBIIISICTH ATOT KECT B puMepe (2), eciu ero npuiaeTcs U300pa3nuTh, HaJEIUB B OJHOM
CITydae SMOIKeN BOCKIIMIIAHMSI/ «BEIIMKOJICIIHS», & B APYTOM — «pazapaskeHus»? [0BOpsIHi IUPOKO
pasBell pyKH WK He OTPBIBAJI ITPH STOM JIOKTH OT TYJIOBHILA, YYUTHIBAsI, YTO B ’TOM IIPUMEPE UCIIONb-
30BaH FMIIOHMM Mains, O3HAYAIOIIUI He BCIO PYKY, a JIMIIb KHUCTh PYKH, B OTIMYUE OT npumepa (1),
OMHMPAIOLIETOCs HAa THIIEPOHUM bras?

HeoaHo3HaYHOCTh MHTEPIPETALUHN JKECTOB HEPEIKO OOBSCHSECTCS HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM
cnennuKoil pa3HbIXx HaponoB. CUTyalusi HECKOIBKO OCIOXKHSETCS B CIydasix, KOrAa Mbl HMEeM
JIEJI0 € YKECTOM YHHBEPCAIbHBIM, COPOBOXKIAEMBIM KOMMEHTAPHEM aBTOPa, KOTOPBIH JaeT HEOIHO-
3HAYHYIO 9KCIPECCUBHO-OILICHOYHYIO XapaKTePUCTUKY POU3BOIUMOTrO AecTBHsL. Tak, MpUBOIUMEIE
HWKE IpUMeEpbI B3aThI U3 poMaHa La Derniére Nuit du Rais («Ilocnennsis Houb BacTenuHay) Gppas-
KOSI3BIYHOTO THCAaTeNsl abKUPCKOro MpoMCcXoxkIeHus Moxammena Mynecceryis, BBICTYIIAIOIIETO
O] )KEHCKUM TICEBIOHMMOM Slcmuna Xajpa, TBopuecTBo kotoporo(oit) B 2011 romy ObuI0 yaocToe-
HO TIO4eTHOH Harpaasl OpaHiry3cKoii akaieMun — rpaH-nipu uMeHn AupH ['anst B obnactu nurepary-
PBI 32 COBOKYITHOCTh MIPOM3BEICHUN aBTOpA, HAMMCAHHBIX HA (PpaHIly3CKOM S3bIKE. DTO CBHCTENb-
CTBYET IOMUMO JIUTEPATYPHBIX JOCTOMHCTB POMaHa, HA3BAHHOTO JIUTEPATypHBIM KpUTHKOM FOGepom
Aprtiocom «prouesse littéraire» («IHTEpaTypHBIM TOABUTOM»), U O ONECTAILIEM BIaJCHUU SI3bIKOM,
Ha 4YTO AKaJieMUsl B CHITy CBOMX TpaaulHii oOpaliaeT He MEeHbIlee, eCiiy He OoJibliee, BHUMAHNE.

[IpuBenenHast npeanepeBoxdeckas HHPOPMAIHS YPE3BbIUANHO BasKHA, MMOCKOJBKY B O3HAYCH-
HOM pOMaHe THcaTeb OT IMEHH CBEpTHYTOrO U yOuTOro juBHicKoro nuaepa Myammapa Kagnadu
OTKCHIBACT COOBITHS, MPOUCXOAsiue Ha apabckoM bimkaem Boctoke. COOTBETCTBEHHO, MEPEBOJ
(hpaHIly3CKOrO TEKCTa Ha PYCCKHIA SI3bIK TPEOYET HEMPEIOKHON OTOPhI Ha AKCTPATMHIBUCTHUECKUN
KOHTEKCT.

Paccmotpum B 3TO¥ CBsI3u BhIpaxkeHue taper/frapper dans ses mains = xJyionars B jajgomu [[ak,
lanmmwuna, 2005, c. 1034].

(3) Soudain, Seif avait tapé dans ses mains (a) en signe d’incrédulité.
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—1Ils’est enfui... Ben Alis’est taillé. [...] — Ce n’est pas possible, s’indignait Seif en déglutissant.
(a ne marche pas comme ¢a. Il ne peut pas partir maintenant.

— 11 est toujours temps de partir pour ceux qui ne savent pas se tenir.

Seif n’en revenait pas. Il continuait de taper dans ses mains, (6) estomaqué et outré a la fois par
la rapidité avec laquelle le Rais avait déserté 1’aréne (Khadra, 2015, p. 40).

(4) Je tape dans mes mains en signe d’exaspération.
— Qu’est-ce qu’il ne faut pas entendre. Je n’ai que des bras cassés autour de moi (Khadra, 2015,
p. 125).

(5) Mon oncle ne savait plus a quel saint se vouer. Il frappait dans ses mains en signe d impuissance,
s’excusait bassement devant les gens qui se plaignaient de ma conduite (Khadra, 2015, p. 85).

Ha nepsblil B3, BO BCEX TpeX NPHUMEPAX BBIIOIHACTCS OIHO U TO K€ JIEUCTBHE: YEJIOBEK
xJionaer B jajomu (tape/frappe dans ses mains), HO, KaK MOKa3bIBaeT OMIKANIINN TUHTBUCTHYECKHI
KOHTEKCT, B ipuMepe (3) 9TOT xecT o3HavaeT (a) HepoBepue (oH 310 Jenaet en signe d’incrédulité),
(6) omenomienne u KpaitHee Bo3MyIIeHne (estomaqué et outré), B (4) — CHIIBHOE pazapakeHue (en
signe d’exaspération), B (5) — 6eccuiue (en signe d’impuissance). M XoTst Tuia, 3HaKOMbIe ¢ apaOCcKoit
KYJIBTYPOii, OTMEUAIOT, YTO XJIONIAHKE B JIAJIONIN BEChMa YaCTOTHO M XapaKTEePHO JJIs ee TIpe/ICTaBUTe-
JIeH, 3HAYUT JIM ATO, YTO YKa3aHHOE ACHCTBUE PeaTM3yeTCs TO-Pa3HOMY HITH STO OJUH U TOT K€ )KeCT?
Ectpb 1n nomonauTenbHas HHPOPMAIHS OTHOCUTEIHLHO TEJOIBIKEHHN, OTPAXKAIOIINX UCIIBIThIBAC-
MbI€ YEJIOBEKOM 3MOIMKM? 3HAKOMCTBO C CalTaMu, U300MITYIOIIMMH WUTIOCTpaIMeld apabCKuX Ke-
CTOB, HE MO3BOJISIET OOHAPYKHUThH HU OJTHOTO MOXO0XKETro. MBI IojaraeM, 4To Mo KOHTEKCTY TOBOPSIIUE
HE BCET/a XJIOMAIOT B JIAJOMIN — OHH, CKOpee, ObIoT cels 1Mo pykam uiH 1o Teiry. COOTBETCTBEHHO,
BO3MOXKHBIMHU BapHaHTaMH TIEPEBOJIa MPUBECHHBIX BBIIIIE IIPUMEPOB MOTYT OBITh CIIEAYIOIINE:

(3) [Cend cMOTPHUT 1O TENEBU30PY, KAK TYHUCCKUI PYKOBOIUTEIIb MMBITACTCS YCMUPHUTD Pashsi-
pennyo toniy | Heoorcuoanno Ceugh 6cniechyn pykamu, He 6epsi CGOUM 2A3AM.

— On coexcan... Ho max ne nocmynaiom. On ne modcem ceuuac yumu, — necoooean Ceug, cy-
O00POICHO Ceamvieasl.

— Tom, kmo ne moxcem yoepxcamuvcs [y eracmiu], 0ondicer yiumu.

Ceugh ne moe nputimu 6 ceoss. On npooondican oume ceds pyKamu, OueIoMAeHHbIL U 603M)YU eH-
HbLUL CMPEMUMETbHOCBIO, ¢ KOMOPOIL 21a8a 20CY0apcmed NOKUHYI NI0Uadb.

(4) [Kamnadgu He MOXKeT TOOUTHCSI OT CBOETO MOJYMHEHHOTO OTBETA, KOTJ[a HAYHETCS HACTYILIe-
HUE Ha MATEXKHBII ropoi| 4 pazopasicenHo X1onarw 6 1adouu.
— He xouy smoeo caviwams. Bokpye mernst 00nu Hedomenul.

(5) [Manpuuk B sipocTH 3abpocanl OOMAYMKAa KaMHSIMH| 05 He 3HAN, 4mMO NpeonpuHsmo.
OH 6 beccunuu 6un cebsi pyKamu, VHUNCEHHO U3BUHAACH nepeod TH00bMU 304 MOe N0gedeHue.

U emte omguH THOOO0MBITHRINA TPUMEP HHTEPIIPETAIIMA KECTa PYK U3 poMaHa wieHa OpaHITy3CcKoi
akagemuu JKana 1’ OpMeccoHa, OTpaXaroInii MpooiieMy CUMBOJIMYECKHX JKeCTOB (emblémes, gestes
symboliques), OTHOCHMBIX HCCIIEOBATEISIMU K pa3psiny KyasrypHo-crieruduunsix [Colletta, 2005;
Denizci, 2017]:

(6) Je le vois encore, écrit Keitel, collaborateur intime de Hitler, marchant de long en large de son
grand studio et se touchant le front du doigt en disant que Hess avait dii avoir un dérangement cérébral
(D’Ormesson, 2017, p. 1154).

A kax cetiuac suoicy, nuwem Ketimenw, Onusxkuti copamuux I umnepa, kax o xooum myoa-crood
no c8oemy npocmopHOMY KabuHenty, NOCMyKU8as naavyem no aoy u coeopum, umo Iecc s56Ho no-
Mewancs.

ITo xoHTEKCTY, avoir un dérangement cérébral o3navaer ‘mpodiemsbl ¢ ronoBoii’. Ho Ha mitro-
cTpanusax u3 (paniysckoro ciosaps apro u npocropeuns [Caradec, 1998, p. 294] Huxe MBI BUIHM
TOJIFKO J[Ba BapHaHTa «MaTepHaIN3allii» dTOTO CHUMBOJIA: MM MIOCTYKHUBAHKE IO BHUCKY, HIIH KPYTO-
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BOE€ JIBKEHHE yKa3aTeJIbHOIo Majblia y BUCKA. 3HAYUT JIM 3TO, YTO OMHCHIBAEMBIH JKECT XapaKTepeH
JUTSL IEPCOHAKA, O KOTOPOM HET Pedb, MM 3TO KYJIbTYPHO-CIICIM(DUUHBIN )KECT HEMIIEB?

GA VA PAS LA TETE 9 COMPLETEMENT DINGUE !

3akJIroueHue

[IpoBeneHHOE HCCIEIOBAaHUE TIPU BCEH €ro KPaTKOCTH € OYEBUIHOCTBIO MMOKA3bIBACT, YTO HH-
TepIpeTarys Jaxe TaKKX pacipoCTPAHEHHBIX U, Ka3aJoCh Obl, BeCbMa YHUBEPCAJIbHBIX JKECTOB PYK,
KaK pazeecmu pyKamu M XJI0RAmMb 6 1a0ouu TPEACTABISCT ONPE/CICHHbIC TPYIHOCTH JUIS TTHCh-
MEHHOTO XYJI0)KECTBEHHOTO MEPEBO/ia. YUUTHIBASI OTCYTCTBHE BHU3YAILHOTO MPEICTABICHHS, UILTIO-
CTPUPYIOIIETO0 KOHKPETHBIH JKECT MPH KUHECHOIOTHYECKOM IOJIXO0/IC, MEPEBOJ COOTBETCTBYIONINX
(hparMeHTOB TeKCTa TPEOYEeT HANMUYNS OOIIMPHOTO KOTHUTUBHOTO Oaraxxa M pa3BUTOTO TBOPYECKOTO
BOOOpakeHHsI TIepeBoIMKa. VIMEHHO B TakMxX ciiydasx mapadpasupoBanue (IeJ0CcTHOE Mpeodpa-
30BaHUE (PparMeHTa) UMEET CMBICI TPAKTOBATh yXKE KaK TPAHCKPEAINIO, COCTUHSIONIYIO B SIMHOC
1esoe BepOaIbHy CEMAHTUKY CIMHUI] U UX KHHECHYCCKUI aHaJor. DTO BIOJHE 000CHOBAHO, TO-
CKOJIBKY JIBMIKEHUSI PEUEBOTO armapara, Marepuaii3uyomero MbICHb, 00s3aTeIbHO TyOIUPYIOTCS
KUHECHUYECKHU.
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Annomayus
Crarbst IOCBSIIEHA BOIPOCY COOTHOLIEHHS CBOOO/BI B MHTEPIIPETAlMK OyKBBI OPUTHHAJIA M 0OBbEKTUBHOM HE0OX0mu-
MOCTH €l CIIeJIOBaTh KaK YaCTHOU MpoOIeMe IIepeBOI4ECKON aieKBaTHOCTH. JIaHHbIH BOIIPOC pacCMaTPUBACTCSI HA PH-
Mepe pyCCKOSI3BIYHOI Bepcuu pomaHa-aHTHyTonuy Mapraper OtByn The Handmaid’s Tale (mep. A. b. I'pe3yHoBoI).
MBbI HCXOIMM M3 IEePBUYHON POJIM MOITUYECKON COCTABIISIONIEH KAaK NIaBHOW (DyHKIIMOHAIBHOH JOMHHAHTHI HCCIIE-
JIyeMOTo TEKCTa, 4TO MOATBepxkIaeTcs obmineM Meradop U 00pa3HBIX CPaBHEHHH. METOIOIOrHYeCKHIM OCHOBAaHUEM
Ut 0TOOpa KOHTEKCTOB B Ka4€CTBE KOHIENITYaIbHO 3HAYMMBIX MOCITyXKIIa puaocodekas teopust [ bamspa, B coor-
BETCTBHU C KOTOPOH MBI pacCMaTpUBaeM MOHOJIOTHYECKYIO peub aBHOM repounn, Oddpen, kak rpesy, ee camy — Kak
cyObekTa rpessmero. B coBpemenHoit ncuxonoruu rpessr Ohdpen — BocrioMuHaHust, (paHTa3UH — BIIOJIHE MOTYT TpPaK-
TOBAaThCS KaK MOPOXJICHUE «Oiryxatommero pasyma» (mind wandering), 4To JielaeT Takoro poja Marepuail 0COOCHHO
0IaroqaTHBIM JUIS TMHTBOKOTHUTUBHOTO aHaym3a. OOpalleHne K paHHEMy CTHXOTBOPHOMY TBopdecTBy M. DTBy[ 1mo0-
MOIJIO HCHTH(HUIUPOBATH HEKOTOPBIE CKBO3HEIE JUISl €€ TBOPUESCTBA MOTUBBI U aCCOLMAINN, COPMUPOBAB TEM CaMbIM
IIpe/ICTaBICHUE 00 e MHUBUIYaTbHOM CTHIIC, YTO HEMAJIOBAXKHO JUISl 00JIaCTH Xy0’KECTBEHHOT'O IIePEBO/IA.
Hamre BHHMaHHE cOCPEIOTOUEHO Ha (hparMEeHTaX, TEMATHIECKH CBSI3aHHBIX C IPUPOIOH, a TOYHEE C TeM, KaK MUP 3pH-
MBIl IPETOMIIICTCSI B CO3HAHUN T€PONHHM, HAXOMSIICHCS B CHTYallil 0CO00TO IICHXOJIOTHYECKOro JaBieHus. JIMHrBo-
KOTHUTUBHBIN aHAJIHM3 KOHIENTYaJIbHO 3HAUYMMBIX KOHTEKCTOB OPUTHMHAJA CBUACTENLCTBYET O PABHOIICHHOM XapakTe-
poJIOrHYecKoii, clokeTooOpasyromielt pomu obenx ¢uryp cpasHenus. Ocodennoctr ux nepexadn A. b. ['pri3yHoBoi,
BOIIPEKH OT/ACJIBHBIM YJa4HBIM TBOPYECKHM PEIICHUSIM, YKa3bIBAIOT CKOpPee Ha M3HAYAIEHOE OTCYTCTBHE YSTKOH repe-
BOIYECKOI CTpaTeruy.
OCHOBHO BBIBOJ 3aKJIIOYACTCSI B TOM, UTO, IPH3HABAsl 3HAYMMOCTH TBOPYECKOH COCTABILIONICH IEepPEeBOMUMKA, MBI
YTBepXkKJaeM HeoOXOIUMOCTh pa3pabOTKH TaKoil cTpaTernu (KOHIEIIMU MepeBOa), KOTOpasi yuuThIBaida Obl, Oymydan
MIOCTPOCHHON Ha OIPE/ICJICHHBIX OCHOBAHMSIX, UACHHO-(PHIOCO(CKYIO CYyIIHOCTh IPOU3BEACHHS, HHTCHIUIO H H/IHO-
CTHJIb aBTOpa. AJIEKBaTHOCTH IIEPEBOAIA IIPU STOM MBICIINM KaK I10CIEA0BATEIbHOCTE B IPETBOPCHUH H30paHHOH CTpa-
Teruu. IT0 B 0COOCHHOCTHU KAaCcaeTCsl TOITUYHOH IPO3BI, IPHMEPOM KOTOPOi, HECOMHEHHO, SBIISICTCSI N3BECTHASI AHTHY-
TONUS DTBY/L.
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Abstract
The present article looks at how the translator’s creativity can adequately reconcile with the objective necessity for him/
her to follow the letter of the original. The case study of the Russian version of M. Atwood’s 1984 dystopian novel “The
Handmaid’s Tale”, the latter literally bristling with metaphor and simile, demonstrates a great importance of adequately
conveying the text’s poetic function.
In our approach, inspired by G. Bachelard’s phenomenological theory of space, we view Offred’s monologue as a kind
of revery, herself — as a day-dreaming subject going through an emotional ordeal. It should be noted that in modern
psychology, Offred’s revery, including her memories and fantasies, can be regarded as a product of the “wanderings”
of her mind. To look deeper into Offred’s subconscious and bring out her most personal emotions we apply cognitive
linguistic tools. We also turn to Atwood’s early poetry since the “Tale” told by Offred the Handmaid manifests evocative
images and motives typical of the peculiar Atwoodian style.
Specifically, we have focused on contexts, in which nature-inspired images produced by the protagonist’s “wandering
mind” and unfolding within innumerable metaphors and similes, unveil the ambiguity of human nature and the eerie
side of life in the fictional Republic of Gilead. The cognitive analysis of the original contexts has demonstrated the
equal value of metaphor and simile as major literary devices for creating character profile and even for constructing
a complex plot. We have studied how those extremely diverse figures of speech are conveyed by the translator,
Anastasia B. Gryzunova. Despite the many occasions when she succeeded in conveying the meaning of Atwood’s
unconventional comparisons, her version, however, lacks a clear-cut translation strategy which results in a dissonance
between Offred’s deep depression and the way the translator actually makes her sound in some parts of the text.
Acknowledging the positive role of the translator’s creativity, we emphasize the need for translation adequacy interpreted
as consistency in pursuing a strategy that builds on the key ideas of the source text, the author’s intention and her
individual style. Such view on the nature of adequacy is in line with scientifically based evaluation methods for poetic
prose, of which Atwood’s acclaimed dystopian novel is no doubt a remarkable example.
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[TocBsmaercs MoeMy Hay4HOMY PYKOBOJUTEIO,
noporoii TaresiHe FOpbeBHE 3arpsa3kuHon

«Kakoe e MpOoTUBO3aKOHHOE TUTS YEIOBEK: 3aKOH
JTyXOBHOM MPUPOABI HAPYIICH
@. M. [locmoesckuti

BBenenue

MBICTb O CBSI3U MEXAY MOCTH)KEHUEM MPEKPACHOTO U MO3HAHUEM BOOOIIE TOACIYIHO BBICKA-
3pIBajiach eie B aHTHuHol unocoduu. Kak nucan [natoH, B cBOEM CTpeMIICHUH K «ITOJUTMHHOMY
3HAHWIO B MHpP SHJ0COB KpbLjaras YeioBedecKas Mylla «BCKAPMIIMBACTCS» OOKECTBEHHBIM — TEM,
4TO «IIPEKpacHo, Myapo U aodnectHO» [[1naToH]; a «co3epliaHue Belied B BBILIMHE» COMPOBOXK/A-
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€T 3TO BOCXOXJIeHUE B 00sacTh ymornocturaemoro [Ilut. mo: Jloces, 2016, ¢. 284]. B xaHTOBCKOM
¢unocopun cozepuanue, K KOTOPOMY «CTPEMUTCS BCSIKOE MBIIIJICHUE», BO3BEJCHO B PAaHT CIIOco0a
nosHanus [Kanr, 2017, c. 67]. Cozepuanue kpacoTsl mpupossl, nucai H. A. bepases, «ects o mpe-
UMYIIECTBY NPOAYKT KyabTypb» [LIuT. mo: Jlrobumosa, 1994, c. 48].

BrionHe ecTecTBEHHO, UTO B XY/IOKECTBEHHOH JIUTEpaType, Te MPOBOAHUKOM B MHUD UJEH BbI-
CTyHaeT SCTETHKA CII0BA, CO3epLAHUe PUPOIBI HECET 0COOYI0 CMBICIIOBYIO Harpy3Ky, He TOBOPS yiKe
0 TOM, YTO MPUPOJA HEPEIKO BBICTYMAET B KaueCTBE IOJHOMPABHOrO akTropa. Tak, B pomMaHe-aH-
tuytonun Maprapet OBy The Handmaid’s Tale antponorennas karactpoga npusesia K MacCoBO-
My OeCIUIOHIO, TPAaBUTENbCTBEHHOMY NIEPEBOPOTY M YCTAHOBJICHUIO T€OKparnueckon PecryOmuku
l'unean. Hacenenue PecnyOnuKku CTpeMUTEIIBHO COKPAIAETCsl, @ TUXUE, OC3IIIOIHBIC YIIUIbI TOPO/Ia
raBHas repouns, Ciyxanka' Oddpen, cpaBHuBaeT ¢ My3eeM. Bianu ot onucbiBaeMoro Mecra Ha 3a-
paKeHHBIX TeppUTOopusix KonoHuii MeyIeHHO YMHUpAIOT MPOTUBHUKH peskuma. Ho gaxe B TakoM mo-
CTaNoOKaJUNTHIECKOM «JIMBHOM HOBOM MHpPE» MPHUPOAA OCTACTCs 3HAYMMOW COCTABIISIOIIECH Cpebl
o0OuTaHus, BeJIMYECTBEHHO HEM3MEHHOM Ha (pOHE COLMANTBHBIX KATaKIIN3MOB.

Cama mosTecca U mnpo3avik Mapraper DTBYJl HEPEIKO BbICKAa3bIBAETCS O MPOOJieMaX 3allHUThI
W COXpaHEHHs OKPYKaloIIeH cpelbl: HEOOXOIUMOCTH MOHMCKa aNbTEPHATUBHBIX UCTOYHUKOB dHEp-
T'HH, CTIACEHHSI JIECOB U OKeaHoB”. Halo OTMETHTb, YTO IKOIOTHYECKAsi TEMATHKA B 11EJI0M CBOWCTBEH-
Ha KaHaJICKOMY OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKOMY AHCKypcy. Tak, kBeOekckuii conmonor JI. H. Tenbe
0c000 BbIenseT posb KaHaapl W cKaHAWHABCKHX CTPaH, HA KOTOPBIX, KaK OH I0JIaract, JISKUT OT-
BETCTBEHHOCTh 3a MOJICP’KaHUE IKOJIOTHUECKOTO PaBHOBECHS B APKTHKE H, B YaCTHOCTH, B Kanane
(Great North, Le Grand Nord) [Tellier, 1977, p. 50].

Bcemupnast nomynspHocts «Pacckazay 33-netneit Cnyxanku Oddpen cpsizaHa, moMuMo Bce-
ro mpouero, u ¢ TeM, uto Oddpen — oObIKHOBEHHAs KEHIIWHA, passive everywoman [Macpherson,
2010, p. 56]. T'omoc oOwiBarens, mo maeHuto X. C. Makdepcon, — Hanbonee 3pekTuBHbII criocoo
JUTE DTBY/ M300JMYUTh PUMHUPEHYECKYIO MTO3UIMIO0 COBPEMEHHOTO 00IIecTBa Mepe/l JIMIOM TaKhX
100aIbHBIX Npo0JieM, Kak TMpeHeOpeKUTEIbHOE OTHOLICHHE K MPUPOJIE, MHEPTHOCTh U JOBEpPUH-
BOCTb B YCJIOBHSIX IM(POBU3AIMK TIEPCOHANIBHBIX JaHHBIX U 9Kcnancuu Hayku [Ibid., pp. 53-54].

3apy6exnubie uccnenosarenu (J. H. Rosenberg, J. Mallinson, Ph. Stratford, G. Woodcock u mp.)
0TMEUaroT MeTa)OpUUHOCTH MPO3bI DTBY/, UCTIBITABIICH, B YKCIIE IPOYHX, BIUSIHUE TBOpYECTBA DI~
rapa [To u Mapu lllennu [Mallinson, 1984, p. 3]. [ToaTuka cBoiicTBeHHa U mpo3e DTByA. Tak, TEKCT
pomana The Handmaid’s Tale nacuntbiBaeT 542 metadops! u 478 00pa3Hbix cpaBHeHHid’. Kak oTMe-
qaet H. /[. ApyTroHOBa, MeTadopa «OpraHUYECKH CBsI3aHa C MOITUYCCKUM BUJICHHEM MUpa» [Apy-
TIOHOBA, 1990], M03TOMY B CBOEM HUCCIICIOBAHUH Mbl UCXOIMM M3 THIIOTE3bI O CMBICIO00Pa3yIOLICH
POJIH IOATHYECKON JOMUHAHTHI aHTHYTOITHH DTBY/I.

Ourypsl cpaBHEHHS — BaXKHASI COCTABIISIFONIAsI UANOCTUIIS aBTOPa, MPHUYEM 3a4acTyi0 CPEICTBO
YIOIOOIEHHS TOCTaTOUHO HEeTpHBHANbHO. Tak, MakdepcoH oTMeuaeT crenqupuIHOCTh HEKOTOPBIX
Mmetadop u 00pasHbix cpaBHenmii B pomane The Handmaid’s Tale: ¢uiku HacToapHOM HIphI TpEBpa-
IIAFOTCS B MATHBIC JISJICHIIBI (the counters are like candies, made of peppermint [Macpherson, 2010,
p. 57]), 3amax jaka A HOTTeH — TouHee, BOCIIOMHHAHNE O HEM — BBI3BIBAET UyBCTBO T'0JI0fA, Bs3a-
Hbe XKenbl Komannopa Bousier (the stench of her knitting) [1bid.] u 1. 1. HerpuBuaibHOCTh yIoo-
OJeHul CBS3BIBACTCS MCCIIEIOBATEIbHULICH ¢ TeM (akToM, uto HeBodbHUIA Oddpen, kommeHCHPYs
HEIOCTYIHOCTh TPUBBIYHBIX YyBCTBEHHBIX OLIYIEHHH, 3aHOBO MX u300peTtaeT [Ibid.].

! Ciysxanku (Handmaids, ¢ mporicroii 6ykBbI), paBHO kak 1 XKenbl (cynpyru Komanmopos), KOHOKEHBI (YbH MY Kb
Komannopamu He siBisitoTes), Maptel (3koHOMKH B foMax Komannopos), Hexenmuns! (Unwomen), a Taxoke Aunts, To €CTh
HacTaBHHUIIGI (B epeBojie — « TeTKn») — 93TO HAMMCHOBAHUS COIMAIBHBIX IPYIII (’KEHCKOTO T10J1a) KaCTOBOro odrectra Pe-
ciyonuku ['mnean.

2 Conversation with Margaret Atwood: https://www.youtube.com/watch?v=7a8LnKCzsBw

3 B manHOM HccrnenoBaHuu Mel, Beaen 3a E. C. CaBuHoit, He GyaeM HPOBOAUTH CTPOTOTO pasrpaHHICHHs MEXKIY Me-
Tadopoii u 00pa3HbIM CpaBHEHHEM (BOIPEeKH (OpMalIbHBIM Pa3IMYMsIM) BBULY OOIIHOCTH MX (QYHKIUH B KaHBE XyIOXKe-
ctBeHHoro Tekcra [Casuna, 2019, ¢. 90-91].
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T. Xubep, paccyxgast 0 MeTaQOpUIHOM SI3bIKE MPO3bI ITBY/, TAKKE OTMEUAeT He3aypsiAHOCTh
ee GUryp CpaBHEHHsI, CBSI3aHHBIX C MUPOM JIETCTBA: HAPUMEp, CPABHEHUE MJIAICHIIA C TTOKPHITHIM
nprucockaMu ocbMuHOroM u3 pomana The Edible Woman [Gibert, 2018, p. 32]. Beipakast Heratus-
HBIE DMOILIUH, CTPaX U TPEBOT'Y IPOTArOHUCTOB, IPUBBIYHBIE 00pa3bl B IP03€ DTBY/, KaK MUIIET XH-
Oep, OKpalleHbl COOTBETCTBYIOIUMH HEraTUBHBIMU KOHHOTaIusiMu. B pomane The Handmaid’s Tale
«JI1eTcKre» (QUTyphl CpaBHEHUS IPUOOPETAIOT MONUTHYECKH oTTeHoK. Ceroans, koraa B CILIA ¢ Ho-
BOW CHJION pazropaercsi 60pb0a MeKay CTOPOHHUKAMH M IPOTUBHUKAMH ITPaBa KECHIIMH Ha a0opT,
MuUcc DTByI He 0€3 UPOHMU NpejsiaracT BCHOMHHUTH BpeMeHa, KOTa [0 CBOEMY IPaBOBOMY CTaTycy
JKSHIIUHBI MAJIO OTIIMYANUCh oT Jerei’. Ha Ciy)kaHOK BO3JIOKEHA MHCCHs CiaceHus odmiectra Pe-
cnyonuku ['miieas oT BBIMUpaHUsI, HO OHH JIMIIEHBI a0COIIOTHO BCEX MpaB, YTO 00YCIOBINBAET 0CO-
0oe (HeraTMBHOE) METACEMHOTHYECKOE 3HAYCHUE CKBO3HOM «IeTCKON» MeTadopbl. B Takom Kirode
JaHHas npodnema packpbiBaercs 1 K. TeHHaHT, 4TO MPOSBIIIETCS y’Ke HAa YPOBHE UCIIOIB3yEeMOM €10
TEPMHUHOJIOTHH COBPEMEHHOTO aHIJIOSN3BIYHOTO COLMANTBHO-NIOIUTHYECKOT0 TUcKypea (infantilization,
objectification, silencing [Tennant, 2019, pp. 78-91] u ap.)

Pycckosi3bIUHBIX HCCIe0BaHUN TBOPUECTBA DTBYL OTHOCUTEIBHO HEMHOTO, & PadOT, IOCBSAIIICH-
HBIX TIEPEBOJIaM €€ MPO3bI M CIoco0aM nepeaadn ee UANOCTUIIS, U TOrO MeHblIe. B nanHoM ncciie-
JIOBaHUH MBI COCPEAOTOUYNM BHUMaHHUE Ha MPOOJieMe aIeKBaTHOTO OTPa)KCHUS! B IIEPEBOJHOM TEKCTE
nosTrueckoi nomuHaHThl poMana The Handmaid’s Tale.

B oTedyecTBeHHOM MepeBOIOBEACHUH TTOHITHE aICKBaTHOCTH IIEPEBOJIa CBA3BIBAETCS ¢ Ipooie-
MOW MepeBOJUECKON CTpaTeruu, N30MpaeMoil B 3aBUCUMOCTH OT (DYHKIIHOHAJIbHBIX TOMHUHAHT KOH-
kpetHoro Tekcrta. [[IIBefinep, 2019, c. 95]. Llens Haliero ucciie0BaHUS 3aKIIOYASTCS B TOM, YTOOBI
OTIPE/ICTUTh Ha IPUMEPE PYCCKOS3BIYHOTO nepeBoja pomana Ity The Handmaid’s Tale to, kakum
00pa3oM OCO3HAHHOE MPETBOPEHHE CTPATETHH BIMSET HAa OTPaKEHHE BO BTOPHYHOM TEKCTE MOd-
TUYECKOW IOMUHAHTBl OPUTHHAJA, © TEM CaMbIM YTOYHHUTH MOJXOABI K TPAKTOBKE TOHSTHUS «aICK-
BaTHOCTH». CHopMyTUpOBaHBI CIEAYIOIIKE 3a1a4i: 1) YTOUYHHTH (YHKIHOHAIBHYIO POJb (QHUTYD
CpaBHEHHMSI, CBSI3aHHBIX C BOCHPHUSITHEM IVIaBHOW TepOWHEH MPEeIMETOB U SIBICHHN OKPY>KAIOIIEro
MUpA; 2) BBISIBUTH 0COOCHHOCTH mepeaun nepesopunieii, A. b. [pe13yHoBoii, Metadop 1 00pazHbIX
CpaBHEHMH U OXapaKTEepPH30BaTh COOTBETCTBYIOIIUE MIEPEBOTUECKHE PELICHHUS C TOUYKH 3pEHHS MOCIIe-
JIOBaTEJIbHOCTH B OTPAXKCHUU OCOOCHHOCTEH OPUIHMHAIBHOW CTUIIMCTHKH M UAEHHO-puiIocodckoro
COZACPIKaHMSI TPOU3BEIICHHS.

Ham o6mmii punocodckuiit MeTo0m0rn4eckuii MpUHIMIT BOCXOAUT K Teopuu I bamisipa o mpo-
CTPAHCTBE, B YaCTHOCTH, O poctope [I’'immensité], kak ¢puocodcekoit kateropuu rpessl [la réverie].
Coseprianue Beiuuusi mpupozbl [la grandeur] ompenensier 0cob0oe COCTOSHUE AYIIM MEUTAOIIETO,
YBOJIUMOTO TPE30H 3a Mpenessl OKpyxkaromiero mupa [banuisip, 2004, c. 86].

B uenom Bcst MoHonoruueckas peub Oddpen MoxeT ObITh KBAIM(PHUIMPOBAHA KaK «TPE3ay:
JlaKe caMble, Ka3aJoch Obl, TPUBHAJIBHBIE €€ PacCyKACHHs COMPOBOKIAIOTCS OOJIE3HEHHBIMU BOC-
MOMUHAHUSIMH O TIPOLIJIOM HMJIM OOpa3HBIMH OTIMCAHHMSIMU MPEIMETOB U JIIOJCH B HACTOSILEM, IO/~
Yac yBOISIIMMH €€ B NTyOOKHe 9K3UCTeHIHAIbHBIE pa3MbIiuieHus. Opdpen — «CyObeKT rpe3siuii,
U Tpe3bl ee — OErcTBO OT OIMHOYECTBA, CTPaxa, CThAa U OCYKICHHUSI OKpyxarommx [Macpherson,
2010, pp. 55-56]. Caenyer cka3arb, 4TO B OOJbIIMHCTBE ciyyaeB Odpen yaaercs «0exarry OT He-
BBIHOCHMOM PEalbHOCTH B CBOW MHp I'pe3 — CBOEOOpa3HbIi OIIIOT €€ MEHTaJIbHON «Oe30macHOCTY.
Ota «1obena» B HEpaBHOM CXBaTKe C OKPYKAIOIIEeH JeHCTBUTEIBHOCTHIO — €CTECTBEHHOE CIIC/ICTBUE
TOrO, YTO aMmepuKaHckuil anTponosior Jlecnu Yait o6o3naumi kak minding [Lut. mo: ®edenos,
2022, c. 136-137].

A BOT B HEWpoOHMONOTMH M TMCUXONOTUU Tpe3bl Oddpen BHOIHE COOTHOCATCS C SBICHUEM
«Omyxpmatoniero pasyma» (mind wandering). B 2010 r. rapBapackue ncuxonoru M. KuimnHreBopt
u /1. [unbept npoBenn 3KCIEPUMEHT, B X0€ KOTOPOTO HCIBITYEMbIE B TEUCHUE JHS B POU3BOJILHEIC

* Human rights for the 21st century: by Margaret Atwood, Reni Eddo-Lodge, Dave Eggers and more, https://www.
theguardian.com/books/2018/dec/08/universal-declaration-human-rights-turns-70.
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MOMEHTBI BpEeMEHH JOJKHBI ObUIM OTBETUTH Ha JBa Bompoca: «Kakoe y Bac ceifuac HacTpoeHHe?»
1 «CBsI3aHBI JTK BaIllM MBICITH C TeM, 9T0 Bl ceituac nemaere»’. B 46,9 % ciayvaes He ObLTO yCTAHOB-
JICHO HUKAaKOW OYEBUIAHOM CBS3U MEXKAY TEKYIUM 3aHATHEM CyOBEKTOB U TEM, O YeM OHHU B TOT MO-
MeHT JyManu. bornee Toro, aHain3 MOMy4YeHHBIX JaHHBIX IIOKa3aJl, YTO UMEHHO «OIyKJaHue pasyman
yarie BCEro CTAaHOBHJIOCH MPUUMHOM Nieuanu, a He Haobopor [Gilbert, Killingsworth, 2010, p. 932].

[To namum noacueram, «Pacckas» oOHapykuBaeT Bcero 62 ciryuasi, Korjaa OnyKaalommi pasym
Oddpen nepeHoCUT ee B BOOOpakaeMbIe MUPBI, TIOAABIISIONICe OONBITUHCTBO KOTOPBIX OTHOCHTCS
K BOCIIOMHHAHHSM O CEMbe (MaTepH, My»Xe U 1o4epH) U Onu3kol noxpyre Motipe. Onucanus coObl-
THH, AUATOTOB, IPEIMETOB U3 MPOILIOTO BaAPHUPYIOTCS MO TEKCTOBOH MPOTSHKEHHOCTH OT CPaBHH-
TEJIBHOT0 000POTa B COCTABE MPEJIOKEHUS 0 CTPO] U HENbIX ()ParMeHTOB.

[TcXOMMHIrBUCTUYECKHI acTIeKT MCCIeJOBAaHHS HAappaTHBa BaYKEH TE€M, YTO BHYTPEHHHH MpO-
CTOp, corniacHo bauusipy, IpuaaeT nooauHHbIti CMBICI BBICKA3bIBAHUIO CYOBEKTa O BHEITHEM MHpE
[bamsip, 2004, c. 87]. [IpaBoMepHO MPENIONIOKUTH, YTO KMEHHO 3TOT CMBICT SIBIISIETCS «UHTEHIIU-
ei» — TeM, YTO «aBTOp XOTEN CKa3aTh», «UACaJbHOHN CYHIIHOCThIO» opurnHana [[‘apboBckuit, 2019,
c. 129], «pa3 u HaBcerna 3aJ0)KEHHBIM 3aMbBICIIOM aBTOpa» [ApHonba, 2016, ¢. 341], «3amaHHBIM 3Ha-
YeHHUEeM» M30paHHBIX aBTOPOM PeUeBHIX cpeacTB [Bunorpanos, c. 396]. Bonpoc xe 0 cooTHeceHHO-
CTH JICKCUKO-CTHIIUCTUYECKHUX CPEACTB C (HMIOCO(CKON CYLITHOCTHIO MEPEBOANMOTO MPOU3BEACHHS
(unm, B TepmuHax B. B. Bunorpanosa, o «1prucnocoOieHHN CIIOBECHBIX SJIEMEHTOB “ACTETHUECKOTO
o0bekTa” K Teseosioruu nesioro» [Tam ke, ¢. 395]) — onHa U3 HanbOIEe CIOKHBIX M BMECTE C TEM
OYEBHIHBIX MPOOJIEM XYJ0)KECTBEHHOTO MEPEBOa, LIEHTPAIILHOE MECTO B KOTOPOM, Ha HAaIll B3IV,
JIOJPKHO OTBOJAMTBCS KATETOPUH aJIeKBAaTHOCTH.

Haxonen, B Bompoce O TOM, YTO MOHHMMAarh MOJA MPHUPOAOHM, MBI OyleM ONMUPAThCsS Ha OIHO
u3 11 3Hauennit punocodceroro cnoBaps A. Jlananga: «BUIUMBIN MaTepHaIbHbI MUP B IPOTHBOIIO-
TOoKHOCTE uaesm» [LuT. mo: Jlro6umona 1994, c. 31].

The Handmaid’s Tale B kKoHTeKkcTe MO3THYECKOT0 TBOPUYECTBA DTBYI:
OCHOBHbIE HJIen

UccnenoBarensmu qaBHO OBLT OTMEUEHO, uTo aHTHyTomHs The Handmaid’s Tale siBnsiercs enma-
CTBEHHBIM MPO3andeCKUM ITPOU3BEACHUEM DTBYI, TIe AciicTBUE pasBopaunBaercs B CILIA, B To Bpe-
M KaK B APYTUX POMaHax 3To OecKpaitHue nmpocTopsl pomanoit Kanamer [Macpherson, 2010, p. 13].
Bonee Toro, ogHa M3 KIFOYEBBIX TEM paHHEW MO33WUU DTBY/ — HIPOTHBOCTOSHUE aMEPHUKAHCKOM IKO-
HOMHYECKON dKCITaHCHH, OYHT TIPOTHUB BOMHCTBYIOIIETO WHANBHyau3Ma U (HayCTOBCKOTO OTpHIla-
HUSI CMEPTH, YTO B IICHHOCTHOW CHCTEME aBTOpa paBHOICHHO OTPHIIAHHIO camoii xu3Hu [Rosenberg,
1984, p. 30]. AnanexTrka >KU3HA U CMEPTH OCMBICIISICTCS DTBYA B KOHTEKCTE JBOMCTBEHHOCTH He-
JIOBEYECKON TIPUPOJIBI: YEIOBEK COCTABIISIET €MHOE IIEJI0e C MPHUPOJOA U OJJHOBPEMEHHO OTCTOMT
ot uee [Ibid., p. 32].

[MpoGema nyann3ma MpupoJIbl YeJI0BEKa PACKPBIBAETCS B TIO33UH JTBY/] B TOM YHCIIe Yepe3 MOTHB
Ty TEeIIECTBU-OINCCEN, SBISTFOIIMIACS OJTHUM M3 OCHOBHBIX U B ee mpo3e [Stratford, 1983; Rosenberg,
1984]. Oto myTemecTBUE JIMPUICCKOTO CYOBEKTa Uepe3 HEUCCISIOBAHHOE MPOCTPAHCTBO IUKOU
TPUPOJIBI®, ACCOIMUPYIOIIEECs C TAOUPUHTOM, UCTIBITAHUEM, 11€JIb KOTOPOrO— MMO3HaHKE CeOs U Ipy-
roro (the brain, a lost civilization [Rosenberg, 1984, p. 73]), a B 60j1ee MHUPOKOM CMEICIIE — BO3Bpa-
IIeHNE K NCTOKaM, KMIUCTHYECKOE ITyTenecTBre K Hadanam» [Ibid., p. 28]. OgHako momsITka 00pecTH
a0COJIFOTHOE 3HAHWE 3aBEIOMO O0peUueHa, MOCKOIbKY CTPEMIICHUE 3arITHYTh 110 TY CTOPOHY OBITHSI

5 TIpakTHYeCKH KPYDIOCYTOUHBIN JOCTYI K HCIIBITYEMbIM Yepe3 CHeHalIbHO pa3paboTaHHOe npuiiokeHue uis iPhone
obecrednst HeOOXOMMBIC TSl HCCIIEJOBAHNS €CTECTBEHHbIC YCIOBHS M, COOTBETCTBEHHO, OOJIBIIYIO IOCTOBEPHOCTD JaH-
HBIX, B OTJIMYHE OT PE3yJIBTATOB, MIOTYyYECHHBIX B YCIOBHSX JaOOPATOPHBIX SKCIIEPUMEHTOB.

¢ B renioM ceMaHTHKa TOHSTHS the wild (wild nature) B 1033un M. DTBy/ peain3yeT MPHUCYILYIO eBPONEHCKON KyIlb-
Type «KOH(IUKTOTeHHYI0 acconuanuio» [cp. edenos, 2016, c¢. 73], 4To B CBOIO 04Yepeab OTCHUIACT HAC K N3BEYHOU (U1
TO ’k€ eBPOIEHCKO KyIbTYphl) IpoliieMe Ayalnu3Ma d4eloBeKa.
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(a landscape stranger than Uranus [Atwood, 2019, p. 95]) upeBaTa HEBO3MOXKHOCTBIO OTTY/Ia BEp-
HyTbcs (many have been here, but only some have returned safely [1bid., p. 30]). CtpaHHuK Hewus-
0eXHO moTepsieTcs B TaOUpHHTE COOCTBEHHOI'O OTPaHMYCHHOTO OMbITA (the mist, grey soot, a tangle
of branches, a net of air and alternate light and dark), Benp 4enoBek, Mojg00HO JIEPEBY WIH KaM-
HIO, JIMIIb YaCTh MPUPOJIBI, UyKI0M HacakaaeMoMy el nopsaky (the logic of windows). All flesh is
grass, — MbICTIeHHO TiporuTUpyeT Berxuii 3aer Oddpen (c. 90)’.

B 1mo33uu DTByA OMHUM M3 OJUICTBOPECHHI CTPEMIICHUS YETIOBEKa MOJUYUHUTH TIPHPOIY U 00-
y3/1aTh COOCTBEHHBIC MTEPBOOBITHRIE MHCTUHKTHI SIBIISETCS TOPOJI, /i€ TPUPYUCHHAS MPUPOIA — BbI-
CaKCHHBIC JICPEBbs, IEAaHTUYHBIC PSIbY JOMOB, «00ecKypaxkeHHas TpaBa» (discouraged grass
[Atwood, 2019, c. 10]) — siumb wumo3ust. B ctuxotBopernn A Bus Along St. Clair: December xo-
JIOJIHBIN TOPOJICKOM Ieii3ax, HaOIoIaeMbli U3 OKHA aBTOOYyCa, OCTEIIEHHO IPEeBPaIaeTCs B JISC: an
unexplored wilderness of wires—there is no city, this is the centre of a forest [Ibid., pp. 115-116].

MotuB oamccen, COMPOBOXKIAMONIEHCS MeTaMoppo3aMu CyObeKTa W MPOCTPAHCTBA-BPEMEHH,
HAXoaUT oTpaxkeHue W B antuyrtonuu The Handmaid’s Tale. Ilporecc amanranuu pasiny4eHHOM
¢ ponabiMu Oddpen K HOBOH PeabHOCTH COIPOBOXKIACTCS €€ «ITyTeUIeCTBUEM» B TIIyOHHBI CO0-
cTBeHHOTO co3HaHusl. [1000HO MprdeckoMy cyObekTy cTixoB ITBYH, Oddpen 3aHOBO OTKphIBaET
JUTsL ce0sl OKPYKAIOIIMH MUp, CTPEMsICh MPOHUKHYTH B CYTh BelICH: ...one hand on the banister,
once a tree, turned in another century (c. 14), Cp. B The Circle Game: grey stone that was once a
fort [Atwood, 2019, p. 19]. Oddpen Taxxke accorupyeT cedsi ¢ OKpyx)aroiuM Mupom: I stand on
the corner, pretending I am a tree (c. 38). (Cp.: ...at the last judgement we will all be trees [ Atwood,
2019, p. 115]). Ognako ceMaHTHYECKasl HIOAHCHPOBKA MPUPOIHBIX aCCOIUAINI B pOMAHE CBSI3aHA CO
cnennUKoi BOCTIpHUSTHSI MUPa HEBOJIbHUIICH. Tak, caMoymnoo0ieHue 1epeBy TPOHUKHYTO TOPBHKOi
MPOHUECH: TAaKUM XKe «JIePEeBOM» OHa omlyiiaet ceos cpeau gomouaies (Possibly she’ll put a hand on
my shoulder, to steady herself, as if 'm a piece of furniture. She s done it before. (c. 158)), a acconua-
1IUs1 TIPOUCXOTUT U3 PACXOXke (pasbl mejarora dajieTHOroO Kpykka (Let s pretend we re trees (c. 38)).
Ora oObieHHas (pa3a BcriomuHaeTcss Oddpen, korna oguimanbHas nponarasaa, ynogaoomss Ciy-
JKAHOK «CeMEHaMy, MPHU3bIBACT UX K CaMOINOXKepTBOBaHut0: Some of you will fall on dry ground or
thorns. Some of you are shallow-rooted (Tam xe). bubneiickas aJuTF03usi B IMHUYHOM pe4n HACTaB-
auibl Tetn JIMIuK 3ByIUT KaK MPaqHOE MPEI3HAMEHOBAHUE, BBI3BIBAS CTPAX W TPEBOTY, KOTOPBIMH
3a4acTyro MPOHUKHYTHI 1 CTHXH DTBYN [Rosenberg, 1984, p. 33].

B nenom anTHyTONMIO DTBYI MOXKHO TPAaKTOBaTh Kak CBOEOOpa3zHOE MCCIEIOBAaHHE YeIOoBeYe-
CKOI HATYpBI, MOCKOJIBKY TIEPBHYHBIM (DAKTOPOM B TPAKTOBKE HEHTPATBHBIX SIBICHUN OKPYKAIOIIETO
MHUpA CTAaHOBSTCS TIEPEIKUBAHNS TTaBHOM reportiu. CKBO3HAS JK€ Hes TIO33UH M TIPO3BI DTBY/I O MPH-
qy1ax B3aMMOINPOHUKHOBEHUSI TIPUPOITHOTO M COOCTBEHHO YEJIOBEYECKOTO B KAKOW-TO MEPE OTChLIACT
HAC K croppeaaucTudHbiM Metamopdo3am u3 Saint-Glinglin Paiimona Keno, riie HaTypamcTHYHOCTD
MPUPOIHBIX 00pa30B cozaaercs onaroaapst Metadopuzauy yenopedeckoid puzuonorun [Keno 2003,
c. 26].

Bpemsi

3HAYUMOCTh BPEMEHH, TPAKTYEMOTO B COBPEMEHHOM HayKe Kak HEOTheMIIeMast YaCTh MPOCTPaH-
cTBa, 00ycnoBieHa crerudukoil mupooiryiieHust Ohdpes, GakTHISCKH HAXOAIIICHCST B COCTOSHUH
pabCTBa W JIUIICHHON BCSKOW CBSI3U C BHEIIHUM MUpPOM. Tpu roma, mMpoIIeaiie ¢ MOMEHTA ToCy-
JAPCTBEHHOTO TIEPEBOPOTA, B KOPHE M3MEHHUBIIETO KU3Hb TEPOUHHU, KAKYTCS €i 1eJI0l BEUHOCTHIO!
thousands of years before (c. 242), once upon a time (c. 252), times gone by (c. 178). Ckynoctb
JIOCYyTa, COCTOSIIErO B OCHOBHOM M3 MPUMHTHUBHBIX KAKIOHEBHBIX PUTYAJIOB, TIOTICPKUBACTCS CIIe-
IYIOIIMMU dMHTEeTaMu 1 Metadopamu: blank time (c. 144), the long parentheses of nothing (c. 140);

7 3mech u gajnee pomaH (OpUTHHAN U riepeBo) murupyercs 1no: Atwood M. The Handmaid’s Tale. Hzoamenbcmeo
«OKCMO». M., 2020. (3nanne BKiIIOYaeT B ceOsl OpUTHHAIBHBII U IIEPEBOTHOM TEKCTHI, TIPECTaBICHHbIE KaK Mapasliellb-
Hble. CTpaHHIBI TAOTCS B KPYIIIBIX CKOOKAX.
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time as white sound (Tam xe); time heavy as fried food or thick fog (c. 554); geometrical days, which
go around and around (c. 412). HecMOTps Ha TO, 4TO MOATHUYECKOE coAepkaHue (PUTYp COXpaHsIeTCs
Y NIpHU OyKBAJIBHOM UX TIEPEBOJIC (npobden mexcoy ckoOKkamu, 2eomempuieckue OHU U Jip.), CEeMaHTHUe-
CKH€ CIIBUT'H TUTIA heavy time — msijickoe epemsi IPEICTABIISIOTCS BIIOJHE a/ICKBATHBIMU PELICHHSIMHU.
Bracte Heymonmmoro BpeMenu mposiBisiercsi, korna Oddpen pasmisapiBaeT GOTOCHUMOK 10YepH,
KOTOPBIN A1 Hee pa3noosuia JXKena Komanmgopa.

DOTOCHUMOK B M0331H DTBY]] — CBOCOOpa3HOE BOILIONICHHE JMATICKTHKHA MaTePUaIbHOTO U UJIe-
QJILHOTO, IPOBOJJHUK B MHOM MuUp (cM., Harpumep, This is a photograph of me). Tak, B cTuxoTBOpE-
Huu It is dangerous to read newspapers MOJJIUHHBIN Tparu3M BOUHBI (the jungles are flaming <...>
another village explodes [Atwood, 2019, p. 60]) ckpbIiBacTCs 32 HE3aMbICJIOBATON MOBCEIHEBHO-
CTBIO Ta3eTHOTO (POTO, MaTEPUANILHBIC JIETANIU KOTOPOTO (the pocked black and white of a war photo
[Ibid.]) mpoTHBOIOIATAIOTCS PEATIBHOMY YEJIOBCUSCKOMY CTPAJaHUIO TJIe-TO Ha JPYroM KOHIIC 3eM-
mu. CKopOHYIO TaliHy OTKpBIBAeT INIaBHOM reporHe «Pacckas3ay misHel KBaJpaTHOTO MOJSIPOUIHOTO
cuumka (a Polaroid print, square and glossy (c. 476)):

Time has not stood still. It has washed over me, Bpems ne cmosino na mecme. Oxamuno mems,
washed me away, as if ['m nothing more than a naxamuno, cmuvlio, 6YOmMo s — NECOUHAS HCEH-
woman of sand, left by a careless child too near wuna, 6yomo becneunslii pebeHOK 0CMABUT
the water. Mens cruuikom oausko K eooe (c. 476—478).

CrnoBocoueranue a woman of sand, Ha Halll B3NS, CIEAOBAIO Obl TepeaaTh TPaMMaTHYeCKH
OyKBaJIbHO, (POPMOIl POTUTEIHHOTO MaJekKa CYIIECTBUTEIBHOTO — JCEHUUHA U3 NeCKd, YTOOBI MO
YepKHYTh XapaKTepUCTUKy npeamera rmo marepuany [Huddleston, Pullum, 2016, p. 659]. Takoe BbI-
paKeHHEe TPU3HAKA MpeaMeTa, 1o (GopMe COBIAIAIONICE C YCTOWYMBBIM CIOBOCOYCTAHUEM «3aMOK
W3 MECKa» B 3HAUCHHUHU ‘MJUTIO3HS , YCHIIHIIO Obl SMOIIMOHATBHYIO KOHHOTAIIUIO: MATEPUHCKOE YyThe
Oddpen, korma oHAa CMOTPHT Ha (OTO ITOB3POCIICBIICH TOUEPH, TTOICKA3BIBACT, UTO IEBOYKA HAYHHA-
eT ee 3a0bIBaTh: You can see it in her eyes: I am not there (c. 478). [lamsates Odpdpen xpanuT u odpas
JIOYEpH, 3arcyaTIeHHBIA Ha OTHOM M3 COBMECTHBIX (hoToTpadymii:

1 remember the pictures of us I once had, me Ilomuio, y mewnst Oviniu Hawu pomoepaguu, s ee

holding her, standard poses, mother and baby, obnumana, wWabioOHHbIE NO3bL, MAMb U PEOEHOK,

locked in a frame, for safety. 3aMKHymble € pamke, 0e€30nACHOCHMU paou
(c. 132-133).

KommonenTs! cinoBocoueranusi mother and baby, BeIpakas WHIUBUIyaTU3UPOBAHHBIC 3HATEC-
HUSI, COTIONIATal0TCsI 3/IeCh KaK OJTHO IeJIOe, BhIpaXkasi 3HaueHHue ‘ceMbs . [Ipr 3TOM OHO KOHTpacTH-
pPYyeT ¢ KOHTEKCTyaJIbHON CEeMaHTHUKOM MOYTH TaKoTO ke (the mother and child), Ho yxe 6onee uau-
OMAaTUYHOTO CIIOBOCOYCTAHUS B APYTOM MECTE pomaHa: they cluster around the bed, the mother and
child, cooing and congratulating (...onu moanamcs y nocmenu 60Kpye Mamepu u pedenKa, 60pKyom
u nozopasasiom (c. 262—-263)). OnpeneneHHbIl apTUKITB COACHCTBYET BOCTIPUATHIO 0003HAYAEMBbIX
gt — JKensr Komanmopa u (He ee) HOBOPOKIEHHOTO — KaK YYAaCTHHI[ IEPEMOHHATBHON CIEHBI,
«ITOCTaHOBOYHON KapTHHKW», BhI3bIBAIOIIEH ropbkyro Hacmemky Oddpen, Tak ke, kak u JKaHuH,
pasiydeHHoil ¢ coOcTBeHHBIM peOeHkoM. Co3maBaeMoe HAIMYHEM/OTCYTCTBHEM AapTHKIS pPa3iiu-
YHe B CEMaHTHYECKON HIOAHCHPOBKE CXOXKUX CJIOBOCOUYeTaHud mother and baby w mother and child
B YKa3aHHBIX KOHTEKCTaX MOXKHO OBLITO OBI ITepeaTh B IEPEBOJIC ¢ IOMOIIBIO TIPHEMa KOMITCHCAIIHH.
Tak, aMoIIMOHAJIbHAS KOHHOTAIHSI, co3/aBaeMasi (GyHKIIMOHAIEHO-CTHIIMCTHUECKUM OTYIIIEHHEM ap-
THKJISI B CJIOBOCOUETaHUH mother and baby, MOXXeT OBITH BOCIIOJTHEHA, HAIPUMEP, Uepe3 Tmepeaady

8 Peus uper o ciiene u3 2 1-i riaBer, rie onucana myonnanas Lepemonust pomopaspererns Ciryxanku YKanun. Hoso-
pOKAEHHAs eBOYKA CHMBOINIecKH nepenaercs XKene Komannopa, kotopomy npuHauieskut CirykaHKa.
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Mmetadopsl locked in a frame Kak «3amnepThiey, YTOOBI BBIPA3UTh UJICH0 HEOOPATUMOCTH BPEMCHH:
HEBO3MOYKHOCTh BEPHYTh CYACThE, TOMECTHUB €r0, MOJ00HO (POTOCHUMKY, B PaAMKY.

C cymiecTBUTENbHBIM frame, ynoTpeOIeHHBIM B poMaHe B 3HaueHHH ‘an enclosing border’ cemb
pas, CBsI3aHbI U JIPYTHe 3HaYUMbIe CMbICIBL. Tak, nuio Odgdpen «odpamueHo» (framed in the hall
mirror (c. 100)) enuncTBeHHBIM B JJome Komannopa 3epkanoM. CyIieCTBUTEIBHOE €y€, B CBOIO OYe-
pellb, CAMBOJIM3UPYET B TEKCTE pOMaHa HEYCBIHbIM KOHTPOJIb BiacTu Pecnyonuku ['unean Hax 00-
mectBoM [Tennant, 2019, pp. 30-31]. Onucanue cBoero OTpakeHUs B 3epKajie, HAIOMHUHAIOIIEM
TepouHe 1iia3 peIOkI (the eye of a fish (c. 14), the fisheye (c. 202), the brief glass eye of the mirror
(c. 542)), MOXKeT MPOUUTHIBATECS M Kak MeTadopa mieHa. Jinmennas cBooonsl, Oddpen okazbiBaeTCst
B TUIeHY Y BpeMenu: Times a trap, I'm caught in it (c. 296).

Wrax, unest HeoOparnmoctu Bpemenn B poMane The Handmaid’s Tale BoipaxxaeTcsi CKBO3b IpH-
3My JIMYHBIX TepexuBanuii repourn. Oddpen mouTn ocs3aeT BCeCOKPYIIAMOIIYIO BIACTh BPEMEHH,
TO CMBIBAIONIETO €€, TOJJOOHO BOJIHE, pa3pyliatoniel GUTypKH U3 eckKa, TO 3alIUPAOIIETo €€ B OTHOM
U3 HaBCET/[a YTePSHHBIX MHUPOB MPOIILIOTO.

Caja ¥ nBeThbI

K cumBonmke cana YKerst Komangopa B anTHyTOIIMM DTBYA HE pa3 00paIanrich Kak OT€4eCTBEH-
HEIC, Tak ¥ 3apyOekHble nccaenoBarenn. [lo maennto K. Tennant, can XKensr Komangopa, CupeHsr
JxoH, ¢ mIaKyYnMu MBaMH, BIHYIMUME Hapuuccamu (a willow, weeping catkins... the daffodils are
now fading [Tennant, 2019, p. 34]) — upornunas meradopa OudIeickoro IaemMa ¢ TOH JUITH pa3HH-
1IeH, 4TO ero BiaJleNnIa He CIIocoOHa MOCIe0BaTh MOBENEHHIO [ 0cmona «IToIUThCS U pa3MHOKATh-
cs» [Ibid.]. E. I1. JKapkoBa oTMedaeT MBOHCTBEHHEIN XapaKTep calia Kak TOIoCa, IJe eCTECTBEHHOE
HAYaJI0 COeMHACTCS C «KOHTPOJIUPYIOIIEH BOJICH YellOBeKa», a TakKe aMOWBaJICHTHOCTH ATOTO 00-
pa3a B KOHTEKCTE poMaHa, MOCKONBKY caji CHpeHBI «XpaHUT CJe/IbI YKEHCKOW TeJIECHOCTH M OTHOBpE-
MEHHO uX nonapiieHus» [XKapkosa, 2017]. HerarnBHbIe KOHHOTAITNH, HAa HAII B3TIISAI, TIPEBATAPYIOT.
Tax, HanpuMep, OMCaHbl Oy TOHBI TIONBITAHOB!

...the bleeding hearts, so female in shape it was ...kposomouugsle cepoya, hopmvl cmons HceH-
a surprise they 'd not long since been rooted out. cmeenHOU — YOUBUMENbHO, YMO UX OUGHBIM-0A6-
Ho He sbikopuesanu (c. 310-311).

«KpoBotouamue cepia» He Bb3bBalOT y Oddpen Bocxuienus:: Ha000poT, HATOMUHAIOIIHE
KEHCKHI CUITyST OyTOHBI BBI3BIBAIOT OTBpAIllEHNE, Kak U ee cobcTBeHHoe Teno: [ don t want to look
at something that determines me so completely (c. 130). Onnako 3ta peakiust Oddpen onpemens-
eTcs He TeM, 4TO B KynbType [Hiean dyenoBedeckoe Tello B MPUHIIMIIE OCYXKIACTCS, & TeM, YTO IICH-
HOCTb JKCHIIUHBI CBEJICHA B HEW K PENPOAYKTUBHBIM (PyHKIMsIM. C yu4eTOM TakOd CEeMaHTHYECKOM
HIOAHCUPOBKH TIOBBIIICHUE PETUCTPa B nepeBoje (so female in shape — ghopmot cmonw sicencmeen-
noti (c. 310-311)) mpencrasnsercs He0O0CHOBaHHBIM. bosiee Toro, cieays XxapakTepHbIM 11 DTBYA
MeTa(OpUIHOCTH M CMBICIOBOW aMOMBAJIEHTHOCTH, F00ted out MOXKHO TIEpe/iaTh IJIaroJioM «HCKO-
PEHUTBY, IIOCKOJIbKY TUPAHUUECKUH PEKUM CTPEMUTCSI HCKOPEHUTHh MHCTUTYT CEMbH, MOCTPOCHHON
Ha KPOBHBIX y3aX.

ByTOHBI THOJIBIIAHOB TAKXKE YIOAO0O0IsIOTCS aiam, chalices, mpryueM 3To0 ke CyIeCTBUTEIIBHOE,
0003HavaroIIee B aHIIIMHCKOM SI3bIKE COCY/I JUTS IEPEMOHUH PUYACTHS, YIOTPEOISIeTCsl M B COCTaBe
Metadopsl, ynogoosstomiei CiykaHKy «IByHOTOM MaTke» (B epeBojie dsyHozas ympooa):. We are
two-legged wombs, that’s all: sacred vessels, ambulatory chalices (c. 284).

Oco0oro BHUMaHUS 3aCIIy’KHBaET «IIPOM3pacTarolias» U3 cajia CkBo3Has Metadopa, yrnomoois-
roliast KpacHbli (1BeT 1uiaTheB CITy’)KaHOK M TIOJNBIIAHOB) I[BETY KPOBHU. TIONBIAHBI HAIIOMHHAIOT
Oddpen 3arsrusaronnyrocs pany: ...a darker crimson towards the stem, as if they have been cut
and are beginning to heal there (c. 22). DTUM k€ IIBETOM, I[BETOM 3a)KUBAIOIICH paHBI, OKpare-
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Ha U «yJIbIOKa» MepTBela — KPOBaBOE MATHO, MPOCTYIMHUBIIIEE Ha OEJI0-CEPOM MEIIKE, CKPBIBAIOIIIEM
rOJIOBY OJIHOTO W3 Ka3HeHHbIX Ha Ctene: The red of the smile is the same as the red of the tulips
in Serena Joy s garden, towards the base of the flowers where they are beginning to heal (c. 76).
Oddpen cpaBHUBACT rOIIOBHI OBEIICHHBIX C TOJIOBAMU CHETOBHKOB, KPOBAaBBIH Clie/l HA HUX — C JICT-
CKHM pUCYHKOM: like the mouths painted by kindergarten children (c. 72—74). Yka3zaHue Ha TeJO
Ka3HEHHOT0 C MoMOIIbio MeTadopsl in absentia [CaBuna, 2019, c. 90] B 8-ii rmase — The snowman
with the red smile is gone (c. 86) — ycunMBaeT MPauHOCTh BpPE3aBIIerocs B namsith oopasza. CemaH-
THKAa CMEPTH aKTyaJU3UPYEeTCs TaKKe B ONMCAHUHU OTIBETAIOIINX, «B3PHIBAIOIINXCS TIOJNBIAHOB!
ALTUNTHYECKOE MIPEeIoKeHUe the petals thrown out like shards nepenano meradopoii-metamopdo-
300: u 1enecmku paznemaiomesa ockoakamu (c. 90-91), uro ycunupaeT BHIPA3UTENBHOCTh OPUTH-
HAJBHOTO 00Pa3HOTO CPaBHEHHUSI.

VYuuThiBasi CUCTEMY KOHTEKCTYaJIbHBIX CMBICIIOB, CBSI3aHHBIX C IBeTaMu cajna CUpEHbI, MOXKHO
TOBOPHUTH O MPEUMYIIIECTBEHHO OTPULIATEIILHOM 00pa3se caja B pomane. Habmonaembiii Oddpesn siet-
HUI caji, He OJMUETBOPSIS TOPKECTBO KU3HH, yrnonooinsiercs moruie: There is... a sense of buried
things bursting upwards (c. 310-311). OTpunarenbHasi KOHHOTAIHUS PACIPOCTPAHIETCS M Ha «IIPO-
M3BEJICHUS» ITOTO caja:

...the humid air which stinks of flowers, of ...enadchviti 6030yX; MANCKO Naxwem yse-
pulpy growth, of pollen thrown into the wind in mamu, MACUCIIBIM POCMOM, NBLILYOU, UMO
handfuls, like oyster spawn into the sea. All this ezopcmsamu nooxeauena 6empom, CIOBHO
prodigal breeding. YCMpUYHOe nomomMcmeo 8 mope. Ax, wieopasn
naoodosumocms (c. 312-313).

[lepenaBaemMoe B JaHHOM OTpBIBKE OJb()AKTOPHOE OIIyIIEHHE — HE apoMaT BECEHHHX IIBETOB,
HO MMEHHO BOHB Naxy4eill pacTUTEIBHOCTH, XOTs Iepenada cJIOBOCOUYCTaHUs pulpy growth xak ms-
cucmulil pocn, KOHEYHO, YCHITMBACT HATYPAIUCTUYHOCTD M B IIEJIOM COOTBETCTBYET HOBATOPCKOMY
cTrito OTBYA. MoaanbHOCTh ocieanero npemioxkenns (Al this prodigal breeding. — 6yxs. ‘Bcé aTo
00HMIIbHOE pa3MHOXEHHE ) HEe OCTABISIET COMHEHHI B TOHE BBICKAa3bIBAHUS, IPOHUKHYTOTO OTBpAILle-
HueM. [IpoTrBononokHoCThIO cafja CHPEHBI C «KPOBABBIMHY» TIOJNbIIAHAMU NPEJCTaET BOOOpaxkae-
MBIl OJTyBaHYMK, CHMBOJI €CTECTBCHHON CTHUXHH:

Not a dandelion in sight here, the lawns are
picked clean. I long for one, just one, rubbishy
and insolently random and hard to get rid of
and perennially yellow as the sun. Cheerful and
plebeian, shining for all alike... I'd hold one
under her chin: Do you like butter? Smelling
them, she’d get pollen on her nose.

Hu eounozo oodysanuuxa He y8uouulb, 2a30Hbl
66In00mMbL nOOUUCHYIo. Xopouio 0bl OOUH,
xoms Ovl OOUH, MYCOPHBI U HAXANLHO CJIY-
YAUHLIU, HEOMEA3HbIU, U36EYHO JHCeImblll, KakK
connye. Kuznepadocmuoe u niebeticxoe, cge-
mum cem noopao... Mnu s cogana eil 00ysam-
YUK nod noobopoook: Ilemywox wiu Kypouka?

Ona HIOXANAQ, Y Hee HA HOCY 0CMABAIACH NbLTb-
ya. (c. 442-443).

OnyBaHYHK ACCOIMUPYETCS C COIHIIEM M CBOOOJION, YUTaeM B JIPyroM MecTe B pomane: The sun
is frree, still there to be enjoyed (c. 350). HezaMbICIOBaTBINM COPHBII MIBETOK, OKpetIeHHbIH P. bpanoe-
pu «OmaropomasiM» [Bradbury, 2018, p. 29], nanomunaet Oddpen o nouepu. B nanaom dparmente,
KaK 1 B a0COJTIOTHOM OOJIBIMMHCTBE APYTHX, kKorma Oddpen paccka3siBacT 0 J0UEpH, YKa3aHHE Ha I10-
CJICTHIOIO OCYIIECTBISIETCS C MIOMOIIBIO JIMYHBIX MECTOUMEHUH we, our, she, her, 4To moguepkuBaeT
MHTAMHOCTB BOCITOMHHAHHH ¥ 0016 yTparhl. [IpuMedarensHo Takxke, 4TO MpUjlaratebHoe plebeian
B CBOEM IEPEHOCHOM 3HA4YCHHH 00JIaIaeT B aHNNIMHCKOM OTpHIIATEIbHBIMU KOHHOTaNUsiMu [Hornby,
2010, p. 1162], xak u «miebdetickuii» B pycckoM [Oxeros, 2020, c. 426]. DTo MOATBEPKIACT TEIHC
0 CMBICTTOO0PA3yIOIIeM XapaKkTepe aMOMBaJICHTHBIX 00pa30B B MTOA3UHU U TIpo3e ITByA [Macpherson,
2010; Mallinson, 1984; Rosenberg, 1984; Stratford, 1983; Woodcock, 1983], Tak uT0 OykBaybHAS
repenava nmpuiaraTeibHoro plebeian 3geck 6oee ueM ompasaaHa.
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Takum oOpa3zom, npu nepenade GUryp cpaBHEHHsI B poMaHe DTBY/ Ba)KHO UMETh B BHUIY IIpe-
MMYIIECTBEHHO OTPHULATENIbHbIE KOHHOTALUU PEUEBBIX CPEACTB, OTHOCAILUXCA K OIMUCAHUSIM cala
Kenwsr Komangopa. Camgy CupeHsl 1 TOPOACKOMY MTPOCTPAHCTBY, KaK BH3yallbHOMY 00pa3y TIIETHBIX
MOIBITOK BiiacTuTenelt Pecnyonuku ['mnean momduHUTh OyiHCTBO PUPOBI (2 TakkKe OyHCTBO MBICITH
YeJI0BeYECKOM ), TPOTUBOCTOUT €CTECTBEHHAsI CTUXHUS, OJIHMIIETBOPsEMAas COIHILIEM U TUKHUM I[BETKOM,
BOIUIOLIAIONIAsl caMy CBOOOMY TyXa U MBICIIH.

Temno vs xoJ107

CtouT cpa3dy OTMETHTh HEOJHO3HAYHOCTH ACCOIUATUBHBIX 3HAYCHUH «XOJOIHBIX» U «TEILIBIX
00pa30B u B 033U DTBYA. Tak, ABOHCTBEHHOCTH 00pa3a THEBHOTO CBETHJIA B TIOJHON Mepe TpOosiB-
JsieTcsl B TMAJICKTHKE Teria U Xonona. Hapsiay ¢ monoKuTeTbHBIME acCOIMalusiMu 00pa3 COJTHIIA
B «Pacckase» oOHapyKuBaeT U oTpHIaTenbHblie. Ecin, HarpuMep, OroHb MOXKET COOTHOCHUTBCS C OYa-
rom u yoexwumem (cMm. Habitation), Bo30OHOBIEHHEM XU3HU U TiepeBoruionieHreM (cM. Departure
from the Bush), To 1eTHHIT c€30H ¢ ero «kapoH, TATy4eH, Kak TpscuHay (the heat thick as a swamp
[Atwood, 2019, p. 111]) 3agacTyro OTUIIETBOPSET MPEISITCTBUE U YTPO3y (the green things fiercely
shoving themselves upwards [1bid.]). Tax n Hadmonaemoe Oddpen OyiicTBO u Or1aroyxanue JeTHEH
PaCTUTENBPHOCTHU B Cay HE JapuT panocTu (a sense of buried things bursting upwards). icxonsmmii
OT caJia 3armax HaCTOJBKO CHJIBHBIM, YTO IOUYTH BHJUM, CIOBHO JpoXaliee MapeBo B xkapy: [ can
almost see it, red radiation, wavering upwards like the shimmer above highway tarmac at noon
(c. 396).

SprocTh xe neTHero HeOa, ¢ koTopeiM Oddpen cpaBHMBaeT HBET ronyOsx a3 Cupenst JKoi,
acCoIMupyeTcs ¢ arpeccueii: the flat hostile blue of a midsummer sky in bright sunlight, a blue that
shuts you out (c. 30). CpaBHHM ¢ XapaKTepHOH IJisi DTBYJ UTPOU CIIOB, OCHOBAHHON Ha CO3BYYHH
cinoB (blur — blue) B Thoughts from Underground: in summer the light a violent blur [ Atwood, 2019,
p- 111].

CMeHstromas BECEHHIOI TPOXIIaLy Kapa OIIYIIAeTCsl TEPOMHEH KaK HEYTO BEIHOE, TKEIOe:
the sunlight diffuse but heavy (c. 440). B mepeBome 3TOT AMUTET MEPEAaH KaK «THKKOE» (COTHIIE).
DTO ke MpHUararelbHOe YIOTPEOsieTCs IEPEBOMUMIICH U B Psilie IPYTUX KOHIENTYallbHO 3HAYUMBIX
KOHTEKCTOB, CBSI3aHHBIX C BOCIIPUSATHEM MIPUPOMBL: heavy moon — maxckas ayna (c. 152), the gravid
smell of earth — msoickuil apomam 3emau (c. 226), heavy stone — msockuii kamens (c. 260), heavy
idea — maxckas uoes (c. 426), a Takke B COCTaBE YIIOMUHABIIMXCSI paHHEE YIUTETOB the air stinks of
flowers — msocko naxnem ysemamu, heavy time — msickoe epemsi. Takue NMepeBOAUSCKUE PEIICHHUS,
Ha HaIll B3DVISA], YIAUHbI, TOCKOIBKY MPUIIAraTeIbHOE «TSKKHID, KOTOPBIM B PYCCKOM sI3bIKe 0003Ha-
garotcs rpex u npecrymienue [Falla, Wheeler, 1993, p. 547], He ToibpKO nepeiaeT moJjaBIeHHOE 3MO-
IMUOHAILHOE COCTOSIHUE TEPOMHH, HO H B IIEJIOM COOTBETCTBYET CTHIIUCTHKE OOTaToro Ha Oubneickue
AJTIO3UU TEKCTA.

[IpunyXneHHass Bce BpeMs HOCHTHh 3aKpbITO€ IIaTbe M 00s3aTeNbHBIN TOIOBHOW yOop
(pillowcases on your head (c. 432)), Oddpen ¢ TpyaIoM NEPEHOCUT BECEHHE-JICTHIOW Xapy. OHa
TPE3NT O 3UMe, ACCOIMUPYIOIIEHCS ¢ ICHOCTRIO MbICcHH: Winter is not so dangerous. I need hardness,
cold, rigidity. (c. 312), cp. ¢ accormatuBHBIM (H)OHOM B CTHXOTBOpeHHUH You are Happy: When you are
this cold you can think about nothing but the cold, the images hitting into your eyes like needles,
crystals [Atwood, 2019, p. 187]. Taxkoit pexkum myxoBHOU rubepHammu 111 Oddpen — 1o cBoeo-
Opa3HbBIN CrTOCO0 COXPAHUTH 3IPABOMBICITHIE B YCIOBHIX a0Cypaa.

Oco0oe MeTaceMHoTHYeCcKoe 3HaYeHNEe 3MMHHUX 00pa3oB B KOHTEKCTE POMAaHa BITOJIHE MOXKET
JIMKTOBaTh MeTadopuieckoe nmpouTeHrne Hemeradopru30BaHHBIX peYeBbIX cpelcTB. Tak, B 17 miaBe,
korma Oddpen HOUBIO B OAHON COPOYKE MPOKPAIBIBAETCSA B TOCTHHYIO, JKeJlas OIyTUThH BKYC CBOOO-
ITbI, OHA BHE3AITHO YIIomoomsieT ceds cHery: ['m snow in moonlight, even in the dark (c. 204). B ne-
PEBOJIC OTYETIMBO TIPOSIBIISIETCS IIO3THKA IIPOTHBOOOPCTBA CBETA U ThMBI:  — CHez 6 IyHHOM ceeme,
Odavice 60 mome (c. 205).
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XpyCTaJIbHBII 3UMHMN TE3aXK SABISETCS FEPOUHE B caMOM KoHIle «Paccka3a», HaKaHyHE MOsIB-
JICHUS ar€HTOB TallHOM IOJIMIIUK, KOTOPBIE YBE3YT €€ Kyla-TO, TO €CTb B HEU3BECTHOCTD:

1 look out at the dusk and think about its being A cmompio Ha 3axam u Oymar 0 mMom, KaKog oH

winter. The snow falling, gently, effortlessly, 3umoil. Heocro, neeko nadaem chee, 6ce nOKpbi-

covering everything in soft crystal, the mist of eaem mseKuMU KPUCMAIAAMU, OLIMKA JIVHHO2O

moonlight before a rain, blurring the outlines, ceema neped OodicOem pazmvléaem KOHMYPLI,

obliterating color. Freezing to death is painless, ecacum yeema. I'oeopam, nocie nep6ozo o3Ho-

they say... 0a 3amep3nymo 00 cmepmu He 60abHo (. 606—
607).

B mpuBeneHHOM OTpBIBKE Tpe3a O 3UME HE3aMETHO MEPEXOAUT B ONUCAHUE JOTOPAIOIIETO 3a-
kara. CozepuarensHoe HacTpoenue cmupulieiicss Oddpen nepenaercss OXHOPOIHBIMHU MPUYACTHS-
MH. Pe3kuii KOHTpacT KpacoThl MPUPO/BI, peasbHOi U BOOOpaxkaeMol, ¢ TEeMOI CMEPTH B TIEPEBOJE
OKAa3bIBACTCSI 3aTYILICBAHHBIM M3-32 M3MEHEHUI B aKTyaJlbHOM WICHEHHH M OyKBAJUCTCKOH Iepena-
YM yCTOWYMBOTO CIIOBOCOUYETaHUs freeze to death. Dddext Obu1 ObI IepenaH, eciau Obl IPEIIOKEHUE
Cpasy HaYMHAJIOCH CO CJIOB «3aMep3HyTh HACMEPTh He O0NBbHO». BooOpaxkaemas 3uma OnuLeTBOpseT
OJJHOBPEMEHHO XPYNKOCTh U CHITy OOBIKHOBEHHOM >KEHILIHBI, O€CCUIBHON Mepes 00CTOATEIbCTBAMU.

TakuM 00pa3oM, MPOBEACHHBIN aHAIU3 JIEKCUKO-CTHIIMCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH KOHLEHTY-
aJIbHO 3HaYUMBIX PparmenToB pomMana M. OtByn The Handmaid’s Tale, cBsi3aHHBIX ¢ BOCTIpHSTHEM
TepOMHEN MPUPOJIBI, TOATBEPXKIACT CACTAHHBIA paHee Ha Marepuae axMaTOBCKOW MO33UHU BBIBOJ
B. B. Bunorpagoa o TOM, 4TO «ONHCAHHs BHEIIHETO MHUPA» BOCIPHHUMAIOTCSI BCETJa KaK «CHM-
BOJIMKA AMOIUIN» JTHpUYecKoro cyobekra [Bunorpanos, c. 405]. Tparndyeckuii TOH BOCIIOMUHAHUIA
Oddpen, ee cTHXUHHBIX acCOUUALNI NPUAACT SIPKUH MHIUBHIYATbHBIA CMBICI €€ BBICKA3bIBAHUSIM
0 BUMMOM Mupe. CeMaHTHUeCcKasi HIOAHCUPOBKA, CO3/1aBaeMasi MPOCTHIM CUHTAKCHCOM, CTHIIUCTHU-
YECKHMHU IOBTOpaMH, GUrypaMy CpaBHEHHUSI H HEOOBIYHOCTBIO CPEIICTB YIOAOOICHHS, CTAHOBUTCS
MIPOBOIHUKOM B MHUP TPE3 FEPOUHH O CYILIEM U O HECOBITOUHOM.

BriBoabl

1. Metacdopsl 1 00pa3HbIe cpaBHEHHS B poMaHe-anTuyTonuu Mapraper ItBya The Handmaid’s
Tale BBIMOMHSIOT XapaKTEPOJIOTHYECKYIO, CHIKETOOOPa3yHoIIy0 (DYHKIIMIO: HHIUBUIYaIbHO-aBTOP-
CKUH CMBICH (PUTYP peaIn3yeTcsi B KOHTEKCTE IPe3bl, OPOXKACHHOM Oyskaaromum pasymom Oddper.
JlynieBHble IEPEKUBAHUS TEPOMHU CTAHOBSITCSI IPOCTPAHCTBOM, HAa KOTOPOM pa3BOPAavYMBAETCs MOA-
JMHHOE JieiicTBIE poMana. Pycckos3pranas Bepcus pomana A. b. [pri3yHOBOI 00HapyKUBaeT HEMAJIO
MPUMEPOB YAa4HOHU Mepeiady MOATUIECKON COCTaBIISIONIEH OpUTHHANA — IEPBOCTENEHHON (DYHKITNO-
HaJILHOHM IOMUHAHTBI. TO B paBHON Mepe OTHOCHUTCS Kak K MeTadopaM, Tak U 00pa3HbIM CpaBHEHU-
saM. [TosTomy MbI He ommbeMcst, ecii, pazBuBast Te3uc H. JI. ApyTIOHOBOI 00 «OpraHUYECKOM CBSI3I»
MeTadOopHl C CIOITHUSCKUM BUACHHEM MUPay, CKa)KeM TO e 1 00 00pa3HOM CpaBHEHHH.

2. Crnemuduka o0pa3oB, TOPOKIACHHBIX BooOpakeHueM Oddpes, cBsi3aHa B MEPBYIO O4Yepeib
C YyBCTBEHHBIMH aCCOLMALUSIMH. JTO OOBSCHIECTCS OTYACTH TEM, YTO BO3MOKHOCTH UyBCTBEHHO-
TO TIO3HAHMS €10 OKPY)KAIOIIEro MHpa CEephe3HO OrpaHnveHbl. JIuenHas cBoOOIbI, TepOrHs DTBYA
3aHOBO MO3HaeT ceds, oOpalmasch B AEpPEBO, CHET, Mecok. /lymaercsi, 4TO HETPUBHAILHOCTh ITHX
accoIMalIHii, JeXKalX B OCHOBE MeTadop U 00pa3HbIX CpPaBHEHUI, JOIKHA TUKTOBAaTh U HE MEHee
TBOpUYECKUH MOAXON K NepeBoay. OnHaKo HMEHHO ClIeIoBaHNe OyKBE OpUTHHATIA, Ja)Ke Ha CHHTAKCH-
YEeCKOM YpPOBHE, 3a4acTyl0 OKa3bIBaeTCsi Hanboliee yIaqyHbIM perieHreM. Llenecoo0pa3sHoCTh Takoro
MOJIX0/Ia MOKHO 000CHOBATh TEM, UTO TUIOJBI Oy aromiero pasyma Oddpen mopoit TpyaHO BIU-
carb B IPUBBIYHBIC PAMKH OAHO3HAYHO MOJIOKUTEIBHBIX WM OTPULATEIBHBIX XapaKTePUCTHK. DTBYA
B KaKOM-TO CMBICIIE TPEIBOCXUTHUIIA aKCHOIOTUYECKUM KPU3UC, BBI3BaHHBIM Bo3HMKIIEH B CIIA
KyJBTYpoil oTMeHbI (cancel culture) ¢ ee MckaxxeHUeM, a MOJYAC M «IIOJTHOH MHBEPCHEH coiepika-
HUS KJITACCHYECKHX MMOHATHI aMEpUKaHCKOW IEMOKpaTuieckor KynsTypsDy [Dedenos, 2022, c. 134].
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[IporuBopeunBbie, OyATO MPETOMIICHHBIE B 3epKae cOOCTBEHHOH nymn nepexusanus Oddpen mo-
POXKIAIOT MPUYYIJIUBBIE 00pa3bl, HHTEPECHBIE TEM, YTO MO3BOJISIIOT B KAaKOH-TO Mepe HCCIEA0BaTh
IIPOCTPAHCTBO ATOU AYIIU.

3. TIpomyKTHBHBIM OKa3bIBAETCSl M TBOPUYECKHUHU MOJIXOA, KOT/A OTJENbHbIE EPEBOJUECKUE pe-
ureHus (HarpuMep, ceMaHTh4eckue ciBuru heavy — Tsokkui, like shards — ockonkamu) mpoarKkToBa-
HBI CIICIU(PUKON HITHOCTUIS DTBY/I, a TAKXKE 33JICHCTBYIOT PECYPChI PYCCKOTO SI3bIKA.

Wrak, npobieMa B3aMMOOTHOIICHHS YelloBeKa U MPUPOAbI monyvaeT B pomane The Handmaid’s
Tale HeTpuBHanbHy0 HHTEpHpeTannio. CTONb e HEOKHIAaHHBIMU OKa3aJluCh M HanOoJiee YCICITHbIE
MEPEeBOAUECKUE PEUICHUS B PYCCKOSI3BIYHOM BEPCHH pOMaHa, MOATBEPKAAst TE3UC O TOM, UTO XyJOKe-
CTBEHHBIN NEPEBOJI OCTAETCS B BBICUIEH CTENEHU TBOPUECKOM 3a]jaueil, pelieHne KOTOPOMl Oonpeaes-
eTcsl KaXXIbIM KOHKpPETHBIM citydaeM. OfHako GeccriopHas 3HaYMMOCTh TBOPYECKOM COCTABIISIOIIEH
npoliecca nepeBosia He OTMEHsIET HEOOXOAMMOCTH OBITh OCTIE0BATEIBHBIMU B TIPETBOPEHHUH TEpe-
BOJUECKOH CTpaTeruu, KOTopas Obl IEeJIOCTHO YUHTBIBATa XapaKTEePHbIC YePThl WAMOCTUIIS aBTOPa,
UACHHO-PHUIOCOPCKYIO CYIIHOCTh TIPOU3BEACHUS, 8 TAK)KE BOSMOXHOCTH U OTpPaHMYCHUS SI3bIKa-pe-
UIHAEHTA.
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Annomayus

B crartbe u3yuaercsi JUCKypC CMELIAHHBIX STMHOOOPCTB, TPAKTYEMBI B KaueCTBE PA3HOBUIHOCTH OOMIIOBCKOTO JIHC-
Kypca, KOTOPBIA B CBOIO OYEpE/Ib OTHOCUTCS K chepe CIIOPTHBHOM KoMMYyHHUKaIuu. C APYyroi CTOPOHBI, MOUEPKUBACT-
Csl, YTO AHAM3UPYEMBIH TUCKYPC — 3TO OJJHOBPEMEHHO JMCKYPC Pa3BICKATEILHOTO THIIA, &, TI0 CYIIECTBY, THOPUIHBIN
nuckypc. IlpumeHenHast METOOJIOTHSI CCIICAOBAHUS — OIUCATEIbHO-aHATUTHYECKUNA METO/I, TMHI'BOCTUIMCTUYECKUI
Y KOHTCKCTYaJIbHBIN BUJIbI aHAJIN3A, A TAKKE KOJIMYCCTBEHHBI METO]T — TI03BOJIHJIA BBIICIUTH HAOOJIEEe yIOTPEOUTEb-
HbIE KJIIOYEBBIE KOHIENTHI, COOTHOCSIIUECS C UHTEPAKTUBHONW KOMMYHHKalMEH. B UX 4uciie OHATHUS «UTPay, «IIOY»,
«BECEJIbE», «Pa3BICUCHHUE», KIIPEACTABICHUEY, «YIOBOJILCTBUE» U JIp. Bce OHM MrparoT BaXKHYIO pOJib U B JHCKYpCe
CMEIIaHHBIX CIMHOOOPCTB, YTO OTPAKAETCS B €r0 JIGKCHKE. B X071e MCCIeIoBaHMs TaKXKe YCTAHOBJICHO, YTO OJHUM H3
Ba)XHCHIIINX TPOIOB, MCIOIB3YEMbIX B CIIOPTHBHON KOMMYHUKAIIWH, siBIsieTcss MeTadopa. B auckypce cMemmaHHbIX
€IMHOOOPCTB aKTyaJIH3UPYETCs JOCTATOUHO OOJIBIIOE KOMMUCCTBO PA3IMIHBIX MeTadopuyecKux mojeleit. OCHOBHOM
BBICTYIIACT BOCHHAS, WJIM MUJIUTapHasi, MeTadopa, 4To OOBSICHUMO C TOYKH 3PEHHS ITyOWHHOTO POJICTBA CMEIIAHHBIX
eIMHOOOPCTB ¢ OUTBOIA, O0eM, BOWHON. BTOpOii M0 4aCTOTHOCTH yHOTPEOJICHHS B HAILIEM MaTepHalie 0Ka3aaach 300-
MopdHas meradopa. B ocHOBe pedepeHIMU K )KUBOTHOMY MHPY JISKUT BO3MOKHOCTH NMPOBECTU TAPaUICIb MEKIY
arpeccueil )KUBOTHBIX U JIFOJICH, B TOM YHCJIEC CIIOPTCMCHOB M CIIOPTCMEHOK. J1Jist mpodeccnoHabHOTO 00iila BaXKHO
TPaHCIUPOBATH 00pa3 OMACHOIO BOMHCTBCHHOTO MPOTHBHUKA: OTCIO/IA TIPOUCXOIUT U €ro MeTa)OpHIECKOe yIoao0e-
HUC OXOTHUKY WJIM JIaKE B KAKUX-TO aCMECKTaX UYCIIOBEKY, HApyIIAIIeMy OOIICCTBEHHBIH MOPSIOK WM 3aKOH, YTO
TaK)Ke BCTPETUIIOCh HAM B X0JI¢ aHali3a. HakoHelr, ObIJI0 YCTaHOBJICHO, YTO YSMITHOH 10 CMEIIAHHBIM ¢IMHOOOPCTBAM
mpezicTacT B 00pa3e Kopouisi (MM KOPOJICBBI, €CIIH 9TO JKCHIIIHA).

Knouesvie cnosa
THOPUIHBIA AUCKYPC, CMEIIaHHBIC €MUHOOOPCTBA, CIIOPTUBHBIN JAUCKYpC, MeTadopa, pa3BIeKaTeIbHOCTh, Pa3BicKa-
TEJBHBIN TUCKYPC.

Jns yumuposanus
Anexcees A. b. JIluckypc cMeIIaHHBIX €THHOOOPCTB B aCIEKTE €T0 pa3BIeKaTeIbHOCTH U MeTadopudHocTH // BecTHHK
HI'Y. Cepust: JIMHTBUCTHKA M MEKKYIbTypHas kommyHHKarus. 2022. T. 20, Ne 4. C. 146-159. DOI 10.25205/1818-
7935-2022-20-4-146-159
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Mixed Martial Arts Discourse from the Perspective
of its Entertaining Nature and Figurativeness
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Abstract

The article dwells on mixed martial arts discourse which is interpreted as a type of martial discourse dealing with sports
communication and having an entertaining quality, thus allowing us to speak of a hybrid discourse. The methodology of
this research includes descriptive and analytical methods. The linguostylistic and contextual types of analysis alongside
with the quantitative method have been applied. The most common key concepts related to interactive communication
have been singled out: ‘game’, ‘fun’, ‘show’, ‘entertainment’, ‘performance’, ‘pleasure’, etc. All of them play an
important role in mixed martial arts discourse and manifest themselves in its lexis. We have also found that one of the
most important tropes used in sports communication is the metaphor. In mixed martial arts discourse, many metaphorical
models are actualized. The main one is the military metaphor. This is accounted for by profound kinship between mixed
martial arts, the battle, the fight and the war. In our material, a zoomorphic metaphor is the second most frequent
one. Reference to the animal world is underpinned by drawing a parallel between animal and human aggression.
A professional mixed martial artist has to be dangerous and belligerent. Hence, the metaphorical likening of them to the
hunter and to some extent to someone disturbing public order or even breaking the law, that is what our analysis shows.
It was also found that a mixed martial arts champion is often portrayed as the king (or the queen as the case may be).

Keywords
hybrid discourse, mixed martial arts, sport discourse, metaphor, entertainment, entertaining discourse.
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BBenenune

Juckypc cMemanHbix enquHoOopcetB (anrmi. Mixed Martial Arts, MMA) sBrsieTcs pa3HOBHI-
HOCTBIO CIIOPTHBHOTO JTUCKYpPCa, B paMKaxX KOTOPOTO YMECTHO BBIACIHUTH KaTETOPUIO «OOHIIOBCKUIA
JUCKYPC», THKOPIOPHUPYIOIIYI0 KOMMYHHUKATHBHBIC IPAKTHKH Pa3JIMUHBIX BHIOB OOEBBIX HCKYCCTB,
BKJTtouasi OOKC, 310110, Myaii-Tai, yury, ¢pexroBanue u mnp. Bokpyr HUX (GOpMUPYIOTCS OTAENbHBIE,
HO HE M30JIMPOBaHHBIC JUCKYPCUBHBIC IpOCcTpaHcTBa'. CXeMaTHYHO Hallle BUICHUE HEPAPXHUHU CIIOP-
TUBHBIX JUCKYPCOB MOKHO MPEACTABUTH CIEAYIOMINM 00pa3oM (puc. 1):

CnopTUBHbIA
(Megna) auckypc

v

©YTGONLHLIA BOALOBCKHIA LLaxMaTHbIA
OMCKYpC OMCKYpC OMCKYpC
Y
- /| -
BoKCepCKUiA Oucrype GexToBaNbHLIA
ey pC CMELLAHHBIX auckype
YP ennHoGopeTs YP

Puc. 1. lepapxusi CHOPTUBHBIX JTUCKYPCOB
Fig. 1. Hierarchy of sport discourses

! Kak Bepuo ormeuaet O. C. Hccepce, nepedpasupys aHmIHiicKoro moata JIxona JIOHHA, HA OUH JUCKYPC HE SIBJISET-
cs1 octpoBoM (B opurunaie “No man is an island...”) [Mccepc, 2015, c. 36]. B 3ToM cMbICIe H30JHUPOBAHHBIX JUCKYPCUB-
HBIX TIPOCTPAHCTB HE CYIIECTBYET B IPUHIIUIIE — JUCKYPCHI IIOCTOSHHO B3aUMOJIEHCTBYIOT, COOOIIAIOTCS IPYT C JPYTOM.
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WupIME cnioBaMH, pedb B CTaThe MOMIET O CyOQUCKypce, MM YacTHOW Bapuauuu mnpodeccu-
OHAJIBHOIO JHUCKypca. Tak, B MEJUIIMHCKOM AMCKYPCE BBIACISAIOT KIMHUYECKUN, XUPYPrUYECKU,
(hapMareBTHUECKUN, OOBIICHHO-METUIIMHCKUI U MTPOYHe CYOIUCKYPCHI, @ B IOPHIUICCKOM — aJ[BO-
KaTCKHI, POKYPOPCKUiA, cyaeOHbIi 1 T. 1. [[onoBanosa, 2013, c. 33]. [Ipodeccrnonanshbie cydauc-
KypCBHI, B OTJINYME OT COOTBETCTBYIOIIMX MM JUCKYPCOB, KaK MPaBUIIO, H3y4YeHBbI MEHEe MOAPOOHO,
1 3TO OCOOCHHO OYEBHIHO B PAMKax CIIOPTHBHOW KOMMYHHKAILIUH, YTO OOBSCHSIETCS] € MHOT000pa-
3MEM: CKOJIbKO BHJIOB CIIOPTA, CTOJILKO M CHOPTUBHBIX CYOHCKYPCOB.

1. IToHATHA «IHCKYPC» M «AUCKYPC 00HIIOB CMEIIAHHBIX eIMHOOOPCTB

[IpuHuMas BO BHIMaHHE PAa3HOIIAHOBOCTH MOHATHS «JIUCKYPC», €ro Hellb3sl OCTaBIATh Oe3 WH-
TepIpeTaIyy Hi B omHOM uccienoBannu [Kujawa, 2014, S. 15]. Chemys BTASTEIEHOM KOHIICTIIINN JTHAC-
Kypca, pazpadoranHoit M. @yKo, KOTOPBIii aBajl HECKOJIBKO TPAKTOBOK M3ydaeMoMy (heHOMEHY?, 3/1eCh
MBI TIOZT TUCKYPCOM OyzieM Moapa3yMeBaTh COBOKYITHOCTh COLMOKYIBTYPHBIX ITPAKTHK, BHIPAKAEMBIX
Kak B SI3bIKe, UTPAIOIIEM B JHCKypCe EHTPaIbHYI0 poib [ Smith, 2005, p. 9], Tak 1 B 9KCTpaTMHTBUCTH-
YEeCKOM KOHTEKCTE, CTIEIH(PHUIIMPOBATH BCE ACMEKTH KOTOPOTO HE MPEACTABIAETCS BO3MOKHBIM H3-32
MX MHO)KCCTBEHHOCTH. 3HAUYCHHE TYT UMEIOT HE TOJBKO XPOHOTOIT, JKECThI, MUMHKa, MapaBepOalib-
HBIE CUTHAJIBI TOBOPSIIIIETO, HO U, K TIPUMEPY, €TO O/IeXK/1a, B TOM YHCJIE €€ I[BETOBas CUMBOJIMKA (IIpO-
TECTHBIA TUCKYPC YKEITHIX JKUJIETOB B paMKax cancel culture, ClocOOCTBYIOMICH pacpoCTPaHEHUIO
HETIOJIMTKOPPEKTHBIX BeIpakeHnit [Dedenon, 2022, c. 127]), unu mgaxe TaTyHPOBKH, YKpaIIarolIue
TEJIO YeJIoBeKa, MPUOOPETAIOIINE PEICBAHTHOCTh B OMPEICICHHBIX TUIMAX THCKypca (POK-aucKypc?).
HNcxons u3 npeniokeHHON e(pUHNINH, YIUTHIBAThCS JOJDKHA M 00CTaHOBKA OOIIEHHS, TIPEKIE BCETO
€€ COIIMOKY/IBTYpHAsl COCTaBIISIIOIIAst, (OHOBBIC 3HAHUSI KOMMYHHKAHTOB ((p. les savoirs)’, koTopbie,
o M. IlaBo, He 00s13aTebHO (POPMHUPYIOTCS B CAMOM JHCKYpPCE, @ MOTYT TIEPEHOCHTHCS B HETO JIIOITb-
MH U3 CBOETO KOMMYHHKATHBHOTO OIIBITA, B CBSI3H C Y€M OHA BBOIUT TEPMHUH «IpeaucKype»’ [Paveau,
2006]. C Toukn 3peHus TUHTBOTIPArMATHKH, HEOOXOIUMO 00paIars BHUMAaHUE U Ha IIETH, HHTCHITHH
TOBOPSIIIIX H Psii MHBIX (haKTOPOB, HA CAMOM JieJie OY€Hb Pa3HOOOPA3HBIX, MIPUYEM B KaKIOM THIIE
JTIUCKypCca OTHU U3 HUX OYIyT YXOAWTH B TEHb, a APYTHE — BBIBUTATHCS HA TIEPBHIH TLIaH.

Uro KacaeTcs MOHATHSA «IUCKYPC CMEIIaHHBIX eTUHOOOPCTBY, TO, KaK MBI YK€ YOeTUInCh, TO49-
Hee ObLTO OBI BECTH Pedb O CYOAMCKYpCe, HO MTPH BCEM ATOM HEMPOXOAMMOMN TPAHUIIBI MEXKIY JABYMSI
YIIOMSIHYTBIMH TEPMHUHAMH HET: SICHO, UTO JIOOOU CyOIUCKypC IO CYIIECTBY MPEACTABIIET COOOM
HE 9TO WHOe, KakK (y3KO)IpodecCHoHaNbHbIN TucKypc. HomuHanms «cyOauckypey», 1Mo Bceil BHIU-
MOCTH, HEOOXOAMMa JIMIIb TOT/A, KOT/a B 33Ja4d MCCIEIOBAaHMS BXOAUT PACCMOTpPEHHE HEepapXuu
ONMM3KUX IPYT IPYTY AUCKYPCOB, MX COMTOCTAaBUTEIbHBIA aHAIN3, HO MBI OTPaHUYMBAEMCS B JJAHHBIX
BOTIPOCAX 3aMEUYaHUSIMH, C/ICITaHHBIMUA BO BBEJICHHH.

Juckypc cMemaHHBIX €TMHOOOPCTB — 0COOBIN THI OONITOBCKOTO AMCKYpCa, TMPEkKIC BCETO HC-
MOJIb3yeMBIi: 1) KOMMEHTaTopaMH COPEBHOBAHUN TI0 CMEIIAaHHBIM €JMHOOOPCTBaM, MHOTHE M3 KO-
TOpPBIX 00MamaroT OOMIIOBCKUM OMBITOM; 2) CaMHMH yYacTHHKaMH copeBHOBaHmiA. Ha mepudepun
ATOTO AWCKYpCa HAXOISATCS PEUCBBIC MPAKTUKN OONENBITUKOB ((haHATOB), TPYIIT MOAACPKKA H T. TI.
Bnpoyewm, Henpeonoinumoro 0apbepa Mexay HMEeHTPOM H nepudepueii TUCKypCUBHOTO TIONS HE CY-
IIECTBYET, U TIPU OTPEACTICHHBIX 00CTOATENHCTBAX T€ WIIM UHBIE SA3BIKOBBIE JINYHOCTH MPHUOOPETAIOT

2 0O630p Touek 3penuss M. Dyko Ha MOHsTHE «IUCKype» cM. B [Mills, 2004, p. 6-8].

Tepmun M. M. baxtuna.

TaryupoBkH, KCTaTH, UMEIOT 3HAYEHUE U B IUCKYPCE CMEIIAHHbBIX ¢JMHOOOPCTB.

Henapom ¢paniy3ckuii connonor [1. Bypns€ omepupoBan TepmuHOM «radbutycy» (aHri., ¢p. habitus). ITo ompene-

JICHUIO aBTOPA, TAOUTYC — 9TO «CyOBEKTHBHAS, HO HE HHAUBH/yaJ bHasi CHCTEMa HHTEPHAIN30BAHHBIX CTPYKTYP, CXEM BOC-

MIPUSATHS, TIPECTABICHUIA 1 ASUCTBHUHI, IPUCYIIAsk BCEM WICHAM COIMAIbHOW TPYIITEI WK Kiaccay [Bourdieu, 1977, p. 86].
¢ TlpuBeaeM HEMmOCPEICTBEHHYIO LIUTATY, OOBSCHSIOUIYIO JaHHbBIA TepMHUH: «S ncmone3yro npeduxrc “mpe” (pré)...

4T00BI 0003HAYUTH MPEAIIECTBYIOIINE TUCKypCy AaHHbIe (des données anterieures), KOTOpbIe MOOMIIU3YIOTCSI BO BPEMsI €0

nopoxaenus» [Paveau, 2006, p. 17].

3
4

5

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynstypHas kommyhukauus. 2022. T. 20, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2022, vol. 20, no. 4



Anekcees A. b. [Inckypc CMeWaHHbIX eAMHOBOPCTB B ACMEKTE Er0 PA3BNEKATENLHOCTM 149

Oosplliee WM MEHbLIEE BIUSIHUE B AUCKYpCE, TaK Kak OOJENBbIIUKN TOKE MOTYT BCTYINAaTh B KIETKY
CMEILIaHHBIX €INHOOOPCTB, MPOM3HOCUTD PEUH, YTO MPEBpaIlacT UX B KOMMYHHUKaHTOB. K Tomy ke
HEOOXOJMMO YYUTBIBATh, YTO JTUCKYPC COOBITHS HAYMHACT CO3JABATHCS 33J0JIT0 JI0 CAMOT0 COpPEB-
HOBAHUS 32 CUET Xalina U MPOJ0JIKAETCs IOCIIe 3HAMEHATEeIIbHOTO MOEMHKA, CTAaBIIEr0 COOBITHEM.

Juckypc cMelaHHbIX eTUHOOOPCTB MEPEeCeKaeTcs C PSIIOM HHBIX TUCKYPCOB, IOBEPraeTcs TU-
Opunuzanuu. Ho oHa 3acimyXuBaeT OTACIHLHOTO UCCIIEJOBAHHS, TeM 00Jiee 4TO B COBPEMEHHOM MHPE
MOPOXKIAeTCsl OOJIBIIOE KOJUYECTBO HOBBIX, €I JIOCKOHAJIBHO HE M3yUEHHBIX (DHIIONOraMU KOMMY-
HUKAaTUBHBIX cpell. Tak, HECOMHEHHBIN HHTEPEC B ATOM CBSI3M MPEACTABISIET KUOCPCIIOPTHUBHAS JKYP-
HanucThka [ManblieBa, Jlebenunckas, 2022].

He Oyner Taxke ommOKO# CKa3aTh, YTO B HEKOTOPBIX aCHEKTax CIOPTHUBHBIA JTUCKYpC BEChbMa
CXOX C PEKJIAMHBIM: OCHOBHAsI 3ajja4a TIPOMOYTEPOB CIIOPTUBHOTO MEPONIPHUSTHS, B POJIU KOTOPBIX
BBICTYIAIOT TPEXKJE BCETO CAMHU aTJEThl, MOBBICUTH €r0 3PENUIIHOCTD, NPHUBJICYh BHUMAaHHUE IIH-
pokoii myOnuku. IMEHHO 1MO3TOMY MOYKHO CUUTATh, YTO Kareropus «0opbOa 3a BHUMaHHE» (HEM.
Aufmerksamkeitskampf), cootHocsmascs ¢ pynkuueii npusiedenus: BHuManus (Hem. Funktion der
Aufmerksamkeitserregung), Beinensemoii HeMerkum aBropoM [Janich, 2012, S. 6], umeeT nepBocTte-
MIEHHOE 3HauUeHHe JJISI LIEJIOTO PAJa KOMMYHUKATUBHBIX CPEI.

2. MartepuaJi U MeTOI0JI0TUSI UCCIIeI0BAHUS

Lens Hamero ucciea0BaHus — 1aTh Ha4YaIbHOE OMMCaHNe 0COOCHHOCTEH ANCKypca 00MIIOB cMe-
IIaHHBIX eqUHOOO0PCTB. CTaThs 3ayMBIBAETCSI BO MHOTOM Kak ITEPBBIA mIar K 0ojee JeTaabHOMY
M3yYEHUIO IUCKypCa CMEIIaHHBIX eUHOOOPCTB.

B kagecTBe Marepmana MCCICIOBAaHHUS OBUIM BBHIOPAHBI JIBa ayJHOTEKCTAa CMEIIAHHBIX CIUHO-
6opcTe’. TlepBsIii, 00IIIElH MTPOTOIKATEIFHOCTRIO OKOJIO 3 U 24 MuH, cozaaBajics B 2021 . u oTHO-
CHJICA K 3HAMEHATEIIbHOMY COOBITHIO, @ IMEHHO TYPHHpa JKEHCKUX equHoOopcTB Invicta Fighting
Championships B BecoBoii kareropun atomweight (‘mMuHMMaNBHBIN Bec’). [loOennTenbHUIIa 3TOTO
COpPEBHOBAHMS MOJTyYalia PaBo MOOOPOTHCS 3a 3BAaHUE YEMITHOHA.

Bropoit amckype, paccMaTpuBaeMbIi HaMH, Pa3BOpPaYMBAETCAd HA MPOTSHKEHUHM TpPUMEp-
HO 5 u B Cunramype, rae yxe Oomee 10 yeT melicTByeT BceMupHO m3BecTHas opraHumszarmst ONE
Championship (ONE Fighting Championship), n otHocurcs k ¢espanro 2022 1.

B oOmactu MeTomonornn HaMu OBUTH W3OPAHBI ONUCAMENbHO-AHATUMUYECKU Memo0, BKITIO-
qaromui B ce0s unmepnpemayuro u cucmemamuzayuro (Kiaccugukayuio) S36IKOBOTO Marepuara,
a TaKXKe JUHSB0CIMUTUCMUYECKUL U KOHMEKCMYAIbHbIU 8UObl AHAU3A, 9TO TTIO3BOJIUIIO, C OJJHON CTO-
POHBI, 00paTUTh BHUMaHWE Ha W300pa3UTENLHO-BBIPA3UTENbHbIE CPeICTBA (TPOTIBI) M (PUTYPHI PEUH
Y CMBICTIa, YIIOTpeOIsieMble TOBOPSIIIMMY, a C IPYTOi CTOPOHBI, JaJI0 BO3SMOKHOCTh yU€CTh KOHTEKCT-
HO-JIETEPMHUHUPOBAHHBIE KOHHOTAIIMH CJIOB, TMPOJIMB CBET Ha MparMaTHYeCKNue acleKThl TUCKYPCHB-
HOH eITeTLHOCTH, B IICJIOM OPUCHTHUPYSICh Ha (hyHKyuonanvHulil nooxod [Komawnna, 2021, c. 248].

Taxoke aKkTyalnn3UpOBAJICS KOAUUECHBEHHbIU MemoOol02UiecKull uHcmpymenmapuii, odparie-
HHUE K KOTOPOMY HECKOJIBKO 3aTPyAHSIIOCH TEM 00CTOATEIHCTBOM, UTO S3BIKOBOIM CKPUIIT BHIOPAHHBIX
JTUCKYPCOB COCTAaBJISUICS HaMH CaMOCTOSITeNbHO. B pe3ynbrare B Marepuasne ObUTH BBISIBICHBI OC-
HOBHBIE MeTa(oprIecKre MOEIH, TPUMEHSBIINECS TOBOPSIINMHU B CIIOPTUBHOM PEYH, B TOM YHCIIE
C TOYKM 3PEHHUS UX MPOIEHTHOTO COOTHOMICHHUS NIPYT ¢ ApyroM. [Ipm 3ToM yumThIBajgach TEOPHS
CHUCTEeMOO00Pa3yIoIIe 1 MEPOMOIEIUPYIOLIEH PO MeTagOphl B CAMBIX Pa3HBIX KOMMYHHUKAaTHBHBIX
cpenax [bynrakosa, 2021, c. 82; Boyd, 2014, p. 248], cormacHo KOTOpPOW HCIOb30BaHue MeTadop
KOPPETUPYEeT C aKTyalu3alueil KpeaTHBHON (YHKUIMH sI3bIKa (WM, B MHOM TEPMUHOJIOTHH, COIHO-
TpaHCHOPMATUBHOMN S3BIKOBOM (PyHKITHEH).

7 MBI He CKJIOHHBI YPaBHHBATh MOHATHS TEKCT M JUCKYPC, XOTS TaKOE OTOXKICCTBICHHUE TOXKE HHOIZIA HMEET MECTO
B JIMHTBUCTHKE. MBI k€ HCXOIUM U3 TOTO, YTO TEKCT SIBJISICTCS JIUIIb YaCThIO JUCKypca — OoJiee MIMPOKOTO M MHOTO3HAYHOTO
nonsatus [Crelpuna, Maptupocs, 2021, c. 93].
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3. I[HCKpr CMCIIAHHBIX elll/IH060pCTB B aACIIEKTE €ro pasB/JIeKaT¢/JIbHOCTH

JlMcKype cMenIaHHbIX €TMHOOOPCTB OPTaHUYHO ACCOIMUPYETCS C Pa3BIeKaTeIbHBIM, HHTEPaK-
THUBHBIM JIHCKYPCOM, TOCKOJIBKY 3PEIHIIHOCTh CTAHOBHUTCS CHCTEMOOOPA3yIOMIMM KOMIIOHEHTOM
mo6oro criopta. OnpeaenimM pa3BieKaTeIbHbBIH AUCKYPC TaK: COBOKYITHOCTh COLMOKYIBTYPHBIX JIHC-
KYPCHBHBIX MPAKTHK, HE JTUMHTHPOBAHHBIX TEMATHKOW OOLICHHs®, OPUCHTUPOBAHHBIX Ha JOCTaB-
JICHUE aJpecaTy yIOBOJIBbCTBHS IMOCPEACTBOM CO3/IAaHMSI COOTBETCTBYIOIIETO SMOIIMOHAIBHOTO TOHA,
MHOTJIa COTPOBOXKIAEMbIX (DeHOMEHAMH JIMHIBOKPEATUBHOCTH U SI3BIKOBOW UTPBI, HO HEpeaKo (hop-
MHPYEMBIX MHI'€PEHTHBIMH SKCTPAIMHIBUCTHYECKHUMHI 0COOCHHOCTSIMH JHCKYpCa, KOTOPBIE YCHITH-
BAIOTCS IEJICHANPABICHHBIM SI3BIKOBBIM BO3ICHCTBHEM. Pa3BiekarenbHBIA TUCKYpC TPEICTABIISCT
co00if YacTHBIN ClTy4all MeMaANCKypca, U Beaylieil GpyHKIMeld B HeM cleayeT Npu3HaTh QYHKIHIO
BozzaencTeus [CteipuHa, Maptupocss, 2021, c. 94].

B nmuckypce cMemaHHbIX eIMHOOOPCTB HHTEPAKTHBHOCTh aKTyaIn3UpPyeTCs C MOMOIIBI0 MeTa-
(opudeckoro mepeHoca «CMemanHble eMHO00pCTBa — 3TO mOy». Tak, BeIpakeHne put on a show
BCTpEYaeTCs B HAIlIEM MaTepHalle IATh Pa3 B OHOTHITHBIX KOHTEKCTAaX.

A long-time staple to this atom-weight division, Brazil, Jessica Dolboni, hopes to put on a show
tonight securing her status as the number one contender. [Invicta FC, DnexrponHslii pecypc]

Wnn: Another veteran looking to make a statement tonight is Julian De-Coursey. They call her
Lionheart. She looks to put on her show, fast-tracking herself to that number-one contender position.
[Ibid.]

Wmn: Samantha SEFF: This is my platform and this is my chance to get my name out there and let
people see that, hey, the Wolf Queen is the one thats going to put on the show and be the next fighter
for everyone to watch. [1bid.]

BeieneHHOMY yCTOHYHBOMY CIIOBOCOYETaHUIO CHHOHMMHUYHBI (passl put on a showcase u put
on a performance, rie coOXpaHsieTcs IJIaroi put on, a B IEpBOM cliydae Jaxke komroneHT show. K cy-
mecTBUTEeNbHOMY performance mobOasisroTcs snuTeThl: beautiful, breakout, excellent.

The Damsel VanZandt, ready to put on a showcase tonight, and she hopes to get a win early here
in this quarterfinal. [1bid.]

Wnn: I think for Seffis, she enjoys snapping limbs, she wants to go out there, put on a performance
and just showcase, why she belongs in here. [Ibid.]

Wnm: ...but let that not overshadow this breakout performance that Lindsey VanZandt has really
put on through the quarterfinals and semi-final rounds here. [1bid.]

Cp.: He put that power and speed on display in a fight with Emilio Urrutia locking in one of the
best knock-outs of 2021. [ONE: BAD BLOOD, DnexrpoHHbIi pecypc].

Cp.: And we know that the last Viking is gonna go out on his shield whenever he competes and
really he wants to put on good performance here... [Ibid.]

B nocennem npumepe oOpatiM BHIMaHKE HA HIMOMATHYECKOE BEIpaKeHHE to go out on one’s
shield, koTopoe, Oyayun 0Opa3oBaHHBIM OT BOGHHOTO HAIlyTCTBHS ObUIBIX BpeMeH — Come back with
your shield or on it (pyc. ‘TIpuxoau CO MMTOM WM Ha muTe’’), 03HaYaeT TOTOBHOCTh CITIOPTCMEHA
NPUIOKUATh MAKCUMYM YCWJIMH JUISl 3allIUTBI CBOETO THTYyNA. boen meradopuuecku yrnonoomsercs
BOWHY-CIIAPTaHILy, He OOSAIIEMYCsl BO UMS YECTH CIIOKUTH CBOIO YKH3Hb.

Bcerpeuaercst u cioBocoderanue put on a clinic, KOTopoe yKa3bIBaeT He IPOCTO Ha 3PEIUIIHOCTD
npoucxosmero B kierke MMA 110y, HO ¥ Ha OeIIeHbIe SMOLMH MOSIUHKA, 1 KOHHOTAIUH 37eCh
TIOJIOXKHUTEITBHBIE.

First round, Haggarty put on a clinic. Such entertainment for us, such honor to call. [Ibid.]

8 DyeMeHTHI pa3BIeKaTEIBHOCTH MOTYT IPHUCYTCTBOBATH U B KOMMYHHKATHBHBIX CPeax, [ OHH, Ka3anoch Obl, Hey-
MECTHBI, B Pe3y/IbTaTe Yero pacipoCTPaHSHUE MTOTYYa0T TEPMUHBI «IIOTUTEHHMEHT» U «uHpoTeiinmen [[Imenesa, 2020,
c. 80]. Mzyuenue GpyHKIHMOHAIBHBIX ACIIEKTOB PA3BICKATEIBHOCTH B 9TOM CBSI3U IPE/ICTABISET HECOMHEHHBIN HHTEPEC.

° Tlo siereH ie, Tak FOBOPUITH CBOMM CBIHOBBSIM Matepu B ipeBHeii CriapTe, POBOKasi MX Ha BOHY. BeipaxkeHue BeTpe-
YaeTcsl B TEKCTaxX ApeBHerpedeckoro nucareis [Imyrapxa.
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Wnes «cMelaHHbIe eTUHOO0PCTRA = MIOY» TPAHCIUPYETCS U Uepe3 ynoTpeOeHre IEKCHUYECKO
eMHUIIBI Show B €e OCHOBHOM TJTaroJibHOM 3HAUEHHH.

Tabatha WATKINS: ...I'm very excited... to be able to show my skills not once, but three times
in one fight. [Invicta FC, DnekTpoHHbIii pecypc].

Camu CITOpTCMEHBI MTOTIEPKUBAIOT, YTO MX IIETh — HE MPOCTO OfePKaTh OOEyY, HO CAeIaTh 3TO
HaunboJee 3pEHIIHBIM CIIOCOOOM.

Mark ABELARDO: I'm gonna do all I can to get this winning, go win in a very spectacular
fashion that [ always do. [ONE: BAD BLOOD, DnekrponHslii pecypc].

Cp.: Lin Hegin, what a beautiful striking showcase! You looked spectacular out there. How did
you feel about your match-up here tonight? [1bid.]

JIpyruM Ba)KHEHITUM MOHATHEM JUIS PAcCMaTPHUBAEMOTO MCKypca BBICTYMAaeT KOoHIenT fun,
npuYeM ciIoBo fun MOXKeT MCIOIB30BaThCs B aTpUOyTHBHON (DYHKIIMH, TPEBPAIIAsACH B ONPE/ICICH-
HBIX KOHTEKCTaX B MPHJIaraTelibHoe.

And you know what, I don't make predictions for fights, I predict fun for the audience. [Invicta
FC, Dnexrponnslii pecypc]

Wmu: Lindsey VANZANDT: ...I'm having a good time. All the girls are awesome. It's fun being
all in all. [Ibid.]

Wmu: Miranda MAVERICK: And it ended up actually being one of the most fun rounds I ever
had in a fight. [1bid.]

Wnu: You know, there is no animosity between these two, which actually, I think, should make for
a very fun fight. [1bid.]

KoMMeHTaTOphl COPEBHOBAHWMN IMOJUEPKHUBAIOT 3PEIHUITHOCTh CMEIIAHHBIX EIHHOOOPCTB
B OCHOBHOM C TOMOIIbIO 1) MexIoMeTHH, 2) BOCK/IMIIaHUH, 3) anuteToB, 4) Metadop. Hecyuaiino
M TO, YTO DIHUTETHI U MeTa()OPBI UCTIONB3YIOTCSA IUCIPOMOPIIHOHANBLHO Yallle, YeM JPYTUE TPOTIbI

(puc. 2).

300
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0 -
W 3NUTEThI B MeTadopbl MeToHUMUKM B CpaBHEHMA
B (Mnepbonbl M [IUTOTHI M [apadpasol B CUHEKOOXM

Puc. 2. YaCTOTHOCTb MCTIONB30BAHMS TPOIIOB B JUCKYpPCE CMEIIAHHbIX eJMHOOOPCTB
Fig. 2. Frequency of use of tropes in MMA discourse

IIpeamourenne oTAaeTCS AMATIOTOBOM (hopMe OOIIEHUS, YTO, C TOUYKH 3PCHHUSI JIMHTBOTIParMaTH-
KH, 000CHOBaHO. DM PEKT NPUCYTCTBHUS, KOTOPBIH CTPEMSTCS CO3/1aTh TOBOPSIIINE B PA3IMYHBIX THITAX
IIMCKypca, HanboJiee EHCTBEHEH B CUTYAIINH, KOTa aIpecaT CIBIIINT pa3HbIe ToJI0ca, B pe3ylbTaTe
4ero y Hero (hopMupyercs OoIbIINi ypOBeHb ToBepus kK nHpopmarmu [cp. Manbuesa, 2022, c. 80],
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a TaK)Ke YBEIMIUBACTCS €r0 JIMYHAS BOBICUEHHOCTh B MPOUCXOsIIEee. B 9TOM U 3aKII04aeTCs OTHO
M3 BOKHBIX IPEUMYIIECTB THATOTHYHOCTH, OCOOEHHO 3aMETHOE BO BPEMS IIPSIMOI TPAHCIISIIUHU 00T

First COMMENTATOR: Oh, my gosh, what a sight!

Second COMMENTATOR: Beautiful! It's just seamless. [1bid.]

CnoBa wu cnoBocoueranuss Oh, my gosh—mexaomerus, npuiarareabHbie beautiful,
seamless — DIUTETEHI.

CMernranHbpie eInHOO0PCTBA MPE3CHTYIOTCS B KAYECTBE UTPHI, MyCTh HHOTA U TPS3HOM .

Tial Thang is very comfortable inside ONE Championship. He's really starting to come into his
own, he's got a strong wrestling pedigree and we’ve really seen his game sort of evolve. You know,
he's working out there at Stanford MMA with Aung La N Sang and Martin Nguyen to really try to
round out his striking game. [ONE: BAD BLOOD, DnekrponHbIi pecypc]

Wnu: Lin's got to change it up, turn this into a dirty boxing game. [1bid.]

B ananu3npyeMoM JAMCKypCe MCIOIB3YIOTCS TAKXKe HAMOMBI C BKIFOUCHUEM KOMITOHEHTA game,
Harpumep (paszeonorusm to up one’s game.

And he's really upped the game in not only his takedown defense but also his striking output
which is a dangerous combination. [1bid.]

ITopoii moguepKUBACTCS, YTO CMEMIAHHBIE ¢TUHOOOPCTBA — ATO HE TOJIBKO IEMOHCTpAIUs (HH3H-
YEeCKOM CHITBI, HO ¥ MHTEJUTIEKTa. B Takux ciiydasx MOeInHOK MOXKET MeTa(hOPHUECKH YIOTOOIATECS
UTPE B IIIAXMAThI, KOTOPAst PACCMATPUBAETCS KaK BOILTONICHUE, KaK ATAJIOH MHTEIIIEKTA B CITOPTE.

Radzuan is trying to recover full guard but May Yamaguchi continually moves. This is the chess
game they are trying to play right now. [Ibid.]

ITpoBeneHue mapasuiesiell MKy CMEIIaHHBIME eTHHOOOPCTBAMU M TIPOYMMHU BHIAMHU CITOPTA,
B TOM 4mcjie He 00E€BBIMHU, — BECbMa XapakTepHas depra. Tak, BBIIEINM JOCTATOYHO YacTyio pede-
PEHITHIO K TaHI[aM.

Tonight Abelardo has a perfect dance-partner for an all-out war. Ghost goes as one of the
toughest bantamweights in the division and is happy to stay toe-to-toe to get the KO. [1bid.]

Wnu: And this is a perfect dance-partner for her. I'm really excited about this match-up and I'm
looking forward to seeing what happens. [1bid.]

Cp.: You know, she comes from a professional ballet background. And she mentioned the crossover
between ballet and boxing. She started first in boxing and then MMA, they are quite similar. She
knows how her own body moves, she knows how it moves in relation to other people. And she says
that helped her so much in her fight career. She said too, from the mental standpoint, going out and
competing in dancing by yourself when you are out there, so it’s a lot similar to fighting (sic.). ...
That’s not generally something you think about, dancing being exactly like fighting from a mental
standpoint but for Vislosky, she said it very much was. [Invicta FC, DnekTponHbIi pecypc]

TypHHUPHEI / CIOPTUBHBIE COOBITHS TPEICTABISIOTCS M KaK BEUEPUHKHU, HA KOTOPBIE TIPUTIIAIIAOT-
Csl BCE KEJAIoIIune.

You, guys in Thailand, in India, Japan, Philippines, Indonesia, Malaysia, Myanmar, Vietnam,
you can all join the party, as, of course, can our friends in the United States. [ONE: BAD BLOOD,
ONeKTpoHHBIH pecypc]

MacTtepoB O0EBBIX HCKYCCTB B CBOIO OUepE/Ib MPEACTABIAIOT KaK 3HAMEHUTOCTEH, 3BE3/1, COTIO-
CTaBMMBIX 110 MACIITaly C AeSITEIIMA KHHOMCKYCCTBA, MOAyIuBIMMU Ockap.

So I'm really looking forward to this. It’s gonna be like the martial arts are Oscars. All of the
stars are gonna be out on March 26th. It’s gonna be so much. [1bid.]

10" KoHHOTAIMKU DNUTETa «IPSA3HBINY» B PaccMarpuBaeMOM JUCKYypCe HE OIHO3HAYHBI — MHOLAA OH YIOTPeOIsAeTcs
KaK KOMIUTUMEHT B ajapec 0oiiroB. Cp. BhIpaXeHHE nasty woman, HCIIOJIb30BAHHOEC BO BpPEMs MPE3HICHTCKUX 1¢0aToB
2016 r. JI. Tpamnom, nepeHsToe U MepeoCMbICICHHOE, KOTOPOES JIEMOKPAThl HAACIHIIN MOJIOKUTESIbHBIMA KOHHOTALIUSIMHU.
B TaKux — B peanbﬂoﬁ KOMMYHUKaIlUU OOCTATOYHO PEAKUX — CIIy4dasiX SA3bIKOBEbI I'OBOPAT O IPUEME HMHFBHCTHH@CKOﬁ
anpornpuaimu (cM.: [Cepebprok, 2019]) unu amenuoparmu (cm.: [Curzan, 2014, p. 141]), peannszyeMoM IPEKIC BCEro
yepes «IoJUepKHyToe MpuHsTHE spiblkay [Konnuna, 2020, c. 249].
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Kak 1 paOOTHUKOB MHIYCTPHUH II0y-OM3HECA, CIOPTCMEHOB MOKA3BIBAIOT HA OOJBIIOM DKpPAHE,
0 YeM HeMpPEeMEHHO HATOMHUHAIOT KOMMEHTATOPHI MO THHKOB.

Johnson was able to push the pace and showcase at least more aggression out there as he gives
us the pumps. Set himself on the big screen, isn't he? (sic.) [Ibid.]

OTMETHM U UIMOMAaTHUECKOE BhIpaxkeHHe give somebody the pumps, ykasbiBaroriee Ha JTIOCTaB-
JICHHE YIOBOJBCTBHUS IIEHUTEISIM 3TOTO BH/IA CIIOPTA.

VIMeeT CMBICT BBIJICTUTh HEKOTOPHIC JIEKCHUECKHE MAPKEPhI, HHAWIIUPYIONITHE Pa3BiIeKaTeIbHBIH
XapakTep MmoeauHKoB. D10 game, fun, entertainment, show, performance, enjoyment, pleasure u He-
KoTOpbIe aApyrue. KonnuecTBEHHbIH aHaIU3 JaeT CIEAYIONIYI0 KapTHHY WX MCIONb30BaHUs B 00pa-
6oranHom matepuaine'! (puc. 3).

14
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8

6

4

gl

0 |
Hgame = fun entertainment = show
H performance Menjoyment M pleasure H delight
| highlight m thrill

Puc. 3. Jlekcuueckne MapKepbl pa3BiIeKaTeIbHOCTH B IUCKYPCE CMELIaHHBIX €IMHOO0PCTB
Fig. 3. Lexical markers of entertainment in MMA discourse

Hecmotpst Ha TO, 4TO Hamboliee YacTHIMU MapKepaMHu, UMEIOIIUMH OTHOIICHUE K KOHIICTITY
PA3BJIEKATEJIBHOCTD, sasustorcst game, fun, entertainment u show, a nexcema pleasure, HoMH-
aupyromas kouuent YIOBOJIbCTBUE, BcTperniiack Bcero 4eThIpe pa3a, MOKHO IPEAIoiararh,
YTO UIMEHHO OHA MepeaeT KIFYEBYI0 CEMaHTHKY JUCKypCca CMEIIaHHBIX eqUHOO0pCcTB. OHA HE TOJb-
KO SIBIIIETCS THUTIEPOHUMOM ISl CHHOHUMOB M KBa3sHMCHHOHUMOB Bpoxae delight, thrill, excitement
U JIp., HO U aKTyaJM3upyeTCs PUTOPHUSCKUMH CPEACTBAMH, HAIIPUMEDP, C MOMOIIBIO HIHOMaTHYe-
CKHX BBEIpakeHUH give the pumps, to be super pumped, a Takke pa3BEpPHYTHIX CPAaBHEHUIA.

Lindsey VANZANDT: I’ve literally been like a kid in a candy store this whole day, just super
excited, making friends with everybody and wanting to be back again. [Invicta FC, DneKTpoHHBIIA

pecypc]

4. MetadopuuecKue Moj1eJIH YI0O100IeHusI
B IMCKYypCe CMEIIAHHBIX eTHHOOOPCTB

BOHpOCY MCTa(bOpLI B OUCKYpCC CMCHIAHHBIX C,Z[I/IHO60pCTB CTOUT IMOCBATHUTH OTACIIBHOC HC-
CJICO0OBAaHUC, OCBCTUB KOHCTPYKTUBHO-KPCATUBHYIO IIPUPOAY JAaHHOTO TPOIid, B ONIPCACIICHHOM KOH-
TEKCTE CITOCOOHOTO TBOPHUTH MOJIOKHUTCIBbHYIO (HOBYIO) PCaIBbHOCTD 3TOT0 «AMUKOI'0» BHOa CHIOPTA.

"'JactotHOCTh ymoTpeOaeHHsT 0003HAYCHHBIX JIEKCEM PACCUMTBHIBAIACH HAMH C YYETOM CAMHHIL, HPOM3BOIHBIX
oT HuX. Tak, MBI IPUHUMAJH BO BHUMAHHE HE TOJIBKO CIIOBO fun, HO 1 00pa30BaHHOE OT HETO MpHIarateabHoe funny.
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B Hacrosiieit paboTe MbI OTPaHHYUMCS JIUIITH KPATKAM OOCYKICHUEM THIIOJIOTHH BCTPETHBIIUXCS
HaM MeTa(pOpPUUECKUX CTPYKTYp'Z.

EcTecTBeHHO, UTO B AMCKYpPCE CMEIIAHHBIX eIMHOOOPCTB MPeodiaacT BOSHHAS, WITH MIJTUTAP-
Has, metadopa, YTo OOBSCHIETCS arpECCHBHBIM, KECTOKHM XapaKTepoM OOEBBIX BHJIOB CIIOPTA, HX
DIyOMHHOM CBSI3bIO C BOIHOI', MpUYeM Kak B COBPEMEHHOM ee¢ MOHMMaHuu'! (YK€ OueHb CHIBHO
MapKUPOBAHHOM TeHJIEPHO, 0COOEHHO B MPOCTPAHCTBE EBPOMOIEHTPUIHON KYJIBTYPBI CITOPTA), TaK
U B HCTOPUYECKOM OCMBICIIEHHH. DTO HAXOAUT OTPAKEHHE B CITOPTUBHOM KOMMEHTHPOBAHHUU B BH/IC
0011y OTPeOUTEIILHOM BOCHHON TEPMUHOJIOTUH.

He was shot out of a cannon and his elbow was coming forward. [ONE: BAD BLOOD, Dnek-
TPOHHBIH pecypc]

Wnu: They are both throwing bombs and its fierce punching. [Ibid.]

Wnu: You would expect that sort of aggression from a woman who calls her fighting style a tank.
She wants to be a tank tonight and really shine [Invicta FC, DnekTpoHHbIi pecypc].

Yarire Bcero B JAUCKYpCe MPOUCXOTUT aNeUISInsA K MOHATHIM battle, war u weapon (MMEHHO
B TaKOH HEepapXuH).

Myanmar's Tial Thang takes on the Indonesian veteran Sunoto in a bruising bantamweight battle
to begin the night. [ONE: BAD BLOOD, DnexTpoHHbIH pecypc]

1ts a battle between two fiery atomweights who never take a backward step... [1bid.]

It was a battle in there from start to finish, a battle with themselves. ...that was a sapping contest
for guys of this size. [1bid.]

He says, to be honest, I wouldnt want to have a quick knockout. I want to have a war. [1bid.]

This is gonna be a war! |Ibid.]

Cp.: He has the heart of a warrior [1bid.]

She uses all the weapons to her disposal. [1bid.]

The weapon of this opening round is Lin'’s left hand. [1bid.]

Jpyras BaxHas metadopudeckas MaTpuna — 30omMophHas. Yacroe ynomolieHne CriopTCMEHOB
YKMBOTHBIM MOTJIO OBl HOCHTh YHUUMKATEIBHBIHN, IEHOPATUBHBIN XapakTep, HO B TUCKYPCE CMEIIIaH-
HBIX TUHOOOPCTB 3TH KOHHOTAIMU MOJHOCTHIO OTCYTCTBYIOT, JJayKe KOT/Ia MPOTUBHUKOB HA3BIBAIOT
OeremoTamu (CM. HUXKE) — HAIIPOTHUB, )KUBOTHBIA HHCTHHKT, HEOOXOMUMBII CIIOPTCMEHAM JTst To0e-
JTBI, BOCXBAJISIETCSL.

Anatoly Malykhin is a beast. He is ten and oh. Undefeated. [1bid.]
Cp.: Two undefeated beasts are gonna enter the circle but only one is gonna take the gold back
home with them. [1bid.]

The size, the power of these two behemoths. [1bid.]

...DJ is an animal on the ground. I know from personal experience. DJ wrecks me on the ground.
[Ibid.]

Cp.: Daniel WILLIAMS: 4bsolute honor and, yeah, he is a tough-tough animal, you know...
[Ibid.]

Oh, she is a terrier. She may love cats but she'’s got that terrier personality there. She moves
quickly looking to trap her opponent. [1bid.]

12 Tlon Metad)opruuecKuM yIIom00ICHUEM YCIOBUMCS MOHUMATh TaKOHM CIIOCOO MHTEPIPETAIMK TOrO MIIH HHOTO SIB-
JICHMU, CO6]>ITPI$[, O61)CKTa ﬂeﬁCTBHTeHbHOCTM, IIpHU KOTOPOM UMEET MECTO aKTyajin3alus HOHHTI/II‘/)I, OTHOCAIINXCS K COBEP-
IICHHO MHOM TeMaTndeckoi cdepe, 4To criocoOcTByeT Oosiee rryGOKOMY OCMBICICHHIO YEIIOBEKOM OKPYIKAIOLIEro ero Mupa
[Konnaxosa, [Ipunnumnanosa, 2021, c. 147].

13 Camo 1o ceOe Ha3BaHHE «CMEIIaHHbIE 00EBbIC HCKYCCTBA» COACPIKUT B cebe pehepeHIIHIo K 000 — OJHOMY M3 KO-
9YeBBIX KOHIIENTOB BOGHHOU Temarwku. HecmydaitHo m To, 4TO aHmmmiickoe c1oBo martial B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa
TIEPEBOJIUTCS HE TOIBKO KaK «00EBOI», HO M, HAPUME], «BOCHHBII MIIN «BOMHCTBEHHBII.

14 HecMOTpst Ha TO, YTO yCIIEX B COBPEMEHHOM BOHHE BO MHOTOM 3aBHCHT OT HOBEHIIIHX BHUIOB BOOPYXKEHHUSI, HE BbI3bI-
BAaeT COMHEHHS, YTO NPO(eCCHOHANIBHBIC BOCHHBIE MO-IIPEKHEMY JIOJDKHBI IEMOHCTPHPOBATh (DU3MUECKYIO CHILY U BBIHOC-
JIMBOCTB. B 3TOM CMBICIIE MEKly BOGHHOCITYKAIIUMU U CHOPTCMEHAMI HEMaJIo OOLIEero.

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynstypHas kommyhukauus. 2022. T. 20, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2022, vol. 20, no. 4



Anekcees A. b. [Inckypc CMeWaHHbIX eAMHOBOPCTB B ACMEKTE Er0 PA3BNEKATENLHOCTM 155

Wnoraa 3ooMopdHast pedepeHIrst OTHOCUTCS JIaXke HE K caMOMY CIIOPTCMEHY, a KO BceM Ooiiam
CMEILaHHBIX eJUHOOOPCTB.

He's truly something special. But his striking is what sets him apart from pack. [1bid.]

CnoBo pack B TaHHOM KOHTEKCTE MMeeT 3HaueHue ‘ctas’. limeercs B Buay, cKopee BCero, cTas
BOJIKOB — IMEHHO e MeTa(opruieckn yrnogoomsieTcs COo0IecTBO O0MIIOB cMEIaHHBIX IMHOOOPCTB.

300MOp(HBIC XapaKTEPUCTUKU MOTYT MepelaBaThCsi U METaQOPUUSCKUMU SIMUTETAMHU.

And it s just brute force! [1bid.]

Bcerpeuaercst B paccMarpuBaeMoM JHCKypce B MeTadopa OXOThI.

They love to push forward, they all hunt for the knock-out. [1bid.]

Cp.: We go from the hunted to the hunters, Julie. Bring me in to the mindset of an athlete tonight
who is sitting in the back preparing... [Invicta FC, DnekrpoHHbIii pecypc|

OHa MOXET COBMEINIAThCs ¢ 300MOP(hHOIT MeTadOpoii, Kak B CIEIYIOIIEM IpUMEpE.

Mei Yamaguchi, just inching forward, looking for her prey [ONE: BAD BLOOD, DnekrpoHHbIH
pecypcl].

Wurepec mpezcraBinsier KpUMHHAIbHAs Metadopa, MpuueM, KaKk U B cliydae ¢ 300MOpQHOit
MeTadopoit, UMIUTHITUPYyEMbIe KOHHOTAIMK B JAMCKYpPCE CMEIIAHHBIX €IHHOOOPCTB MOYTH BCETIa
no3uTuBHbIE. OJJHAKO TO OOBSCHSETCS HE TOJIBKO OCOOCHHOCTSMH CIIOPTHBHOW KOMMYHHKAIIWH,
HO M OTYACTH U3MEHEHHEM COBPEMEHHBIX MOPAJIbHBIX ycTOeB. HeciyyaiiHO, Kak CBHICTEIbCTBYIOT
B. H. Hurmarynuna u E. H. 'anuukuna, 11014, 3aHMMAOIIMECS IPOTUBONIPABHOM ESTEIBHOCTHIO,
HaIpUMep XaKepbl, HEPEKO UICATU3UPYIOTCS, POMAHTH3UPYIOTCS, TO €CTh HAICISIOTCS MOJIOKH-
TEeNBHBIMU YepTaMu'®, B pe3ysibTaTe 4ero co3aaeTcs o0pa3 kubepnpecrynHuka-repos [Hurmarynuna,
lNanmnukuna, 2020, c. 94].

He wants to take you down and maul you. [1bid.]

He liked to pick people up, slam them on their back and then just start throwing those lunge boxes
until the referee pulled him off his victims. [1bid.]

[Monuneiickas meTagopa OJU3Ka K KPUMUHAIBHOM, YTO BUIHO B CIIAYIOIIEM IIPUMEPE, TIIE OJIUH
n3 OOMIIOB «HAJeBaeT HAPYYHHUKM» HAa CBOETO MEHEE YIa4IMBOTO MPOTHBHHKA.

Look at it, he's handcuffed the hand of Norma behind his own head and he s completely trapped
with his own right arm... [1bid.]

Cp.: [ think thats a type of police take-hold, right? That s police lock right there? [1bid.]

B metadopuueckoM apceHasie CIOPTHBHOTO JAMCKYypca HAIUYECTBYeT U 00pa3 Ooifra-koposst/
KOPOJICBBI'®.

For the new king to be crowned later tonight, both men enter the circle... [1bid.]

Wnu: She hopes to carve a path at the top of the atomweight division by taking out who many
believe is the uncrowned queen, Brazil s Jessica Dolboni. [Invicta FC, DiekrpoHHbIii pecypc|

Cp.: Anaronuiit MAJIBIXWH: B konye s cmawny wemnuonom u 6y0y 00120-00120 RPAGUML OUGU-
suonom. [ONE: BAD BLOOD, DnektpoHHbIN pecypc]

Oco000 cieyeT OTMETHTD, YTO BbIACICHHbIC HAMU MeTahOPUICCKUE MOJIEITH 0053aTeIIbHO MaHU-
(ecTupyroTcs B KIIMUKe, KOTOPYIO IO0JDKEH BBIOpATh [Uisi ce0sl aTiieT MO HeIIaCHO YCTaHOBUBIINMCS
npaBuiIaM 31oil cyOKybTypHOit cpenbl: Killer Bee, Maquina asesina'’, the Wolf Queen'® u nip.

KonnuecTBeHHBII aHATN3 aKTyaau3auy MeTadop B M30paHHOM MaTepHase MpeACTaBIeH Ha Pu-
cyHke 4.

15 Ecnu BcmoMHHTH 06pa3 Robin Hood’a n3 CpeiHeBEKOBbS («CTABIIET0» B PyCCKOM COBCEM XopomnM ['y1oM), T0 3Ty
«peabMIINTALNIO» MOJKHO Ha3BaTh PELIMANBOM.

¢ TIefiopaTuBHBIE «OOWIIOBCKHE MPHEMBD) HCIIONB3YIOTCS MOJUTHKaMU. Tak, B ITOJIUTUYECKOM JHCKypce BpEeMEH
Maprapet Ta1aep O6brToBaNO BRIpaxkeHne handbagging, KOTopoe OnHCaTeIbHO MOKHO TIEPEBECTH KaK «JTyHTH MOIUTHYIE-
CKHUX IIPOTHBHUKOB MO Oalke CBOEH CyMOUKOH B KaueCTBE PEIIAIOIIEro apryMeHTa B IIOJUTHYECKOM CIIOpe / TUCKYCCHI.

17 Tlep. ¢ uci. ‘mMarnnHa-youiina’.

18 B maHHOM City4ae akTyalu3upyoTcs onxHoBpeMeHHo 30oMopdHast (Wolf) u koponesckas (Queen) meradopsbl.
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Puc. 4. Tunbl MetaOpUUECKUX CTPYKTYP THUCKYpCa CMEIIAHHBIX IMHOOOPCTB
Fig. 4. Types of metaphorical structures the MMA discourse

OTaenbHO OTMETHM, YTO HaM BCTPETHWIINCH U MeTapoprUUecKHe YIogoO0IeHNs] CMEIIaHHBIX €U~
HOOOPCTB IPYTHM BHJIaM CITOpTa, TIIABHBIM 00pa3oM TaHIaMm (5 ef1.), BeIocrnopty ( ef.), maxMaram
(1 en.), nerxoii atireruke (1 ex.).

3aKJ/IoueHue

[IpoBeneHHOE HCCIIEOBaHUE TTO3BOJIIET HAMETUTH BEKTOp IS JajJbHEWIIETro M3ydeHUs JIUC-
Kypca CMEIIaHHBIX eMHOOOPCTB, KOTOPBIN MBI TIpesiaraeM Kiaccu(puunpoBaTh Kak pa3HOBHIHOCTb
OOHMIIOBCKOTO TUCKYypca, BIIMCAHHOTO B Oojiee OOIIME CTPYKTYpbl CIIOPTUBHOW KOMMYHHKAIIHH.
C npyroii cTOpoHBI, YTOOBI TOTYEPKHYTH €T0 THOPHUIHYIO MPHUPOY, €T0 MOKHO THUTIOJIOTH3UPOBATh
Y B Ka4eCTBE Pa3BIIEKaTeILHOTO TUCKYpCa, JIOKATM30BAHHOTO B CIIOPTUBHBIX Meana. Pa3prnekarens-
HOCTh aKTyaJU3upyeTcs CHerupuIecKuM HaOOPOM CJIOB W MINOMAaTHYECKUX BBIPAKEHHH, acCOIHU-
aTHBHO CBS3aHHBIX C pa3BiedeHWsIMH: game, fun, show, entertainment, performance, pleasure u np.
HecnygaifHo 9TH ke TeKCEMBI BXOJIST B COCTaB HEKOTOPHIX (hpa3eosorn3MoB (to put on a show, to up
one’s game), MUPOKO UCTIOIB3YIOTCS B pedax CIIOPTCMEHOB M KOMMEHTATOPOB COPEBHOBaHMA. DMO-
[IMOHATBLHBINA (POH AMCKypCa CO3/MAETCsS TaKKe TIOCPEICTBOM MEXKIOMETHI oh, ah M MeXIOMEeTHBIX
cioBocoveTannii Bpore My goodness.

Juckypc cMenmanHbIX eIMHOO0PCTB H300MITyeT TPOTIaMU U PUTOPHUYECKAMU (PUTYpamMHu, paccMo-
TPEHHE KOTOPHIX MPEICTABISIET HECOMHEHHBI HHTEPEC C TOYKH 3PEHUS T€HICPHON JIMHTBOIIparMa-
TiKHA. B craree mpezcTaBieH JUNIL OAWH TPOI — MeTadopa. bbto ycTaHOBIEHO, YTO dale BCETOo
MCTIOJIB3YyeTCsl BOeHHas MeTadopa. ITo 0OBACHSAETCS 0COOSHHOCTSIMU CMEIIaHHBIX eHHOOOPCTB, KO-
TOpBIE UMEIOT MHOTO OOIIETO C BOSHHBIMH JEHCTBUAMH, BOCXOSAIINMH K MTOHITHAM 001, «OUTBAY,
«BOWHa». BTOpO#l 1Mo 4acTOTHOCTH sBIsieTCsl 300MOp(HAsT KOHIeNTyalkHas Meradopa: arpeccus,
CBOMCTBEHHAs! MUPY KHUBOTHBIX, «O)KUBIICHHE» W MTpeTHAMEepEHHAs IEMOHCTPAIINS aTaBUCTUIECKOTO
3BEpMHOT0 MHCTUHKTA HEOOX0IMMa IMEHHO B JTAHHOM BHJIE CIIOPTA IS TOOEIbI.

Juckypc cMenanHbIX eHOO0PCTB, OyIydn MaJOUCCIIeJOBaHHBIM, HECOMHEHHO, TIPECTABIISET
JUTsL TWHTBHCTOB OoTaToe Toje s HayYHBIX M3bICKaHWi. OIHUM U3 acleKTOB €r0 PacCMOTPEHHS
MOJKET OBITh TPOSICHEHHE CBONCTBEHHBIX €My THOPHIHBIX YEPT, UTO B pyciie TUCKYPCHUBHOW JIMHT-
BHCTHUKH TIpeIoaraeT 0osiee moapoOHoe oOpaleHne K MOHITHIM «THOPHIHBIA TUCKYPCY, «CIOp-
THUBHBIH TUCKYPC», «Pa3BIeKaTENbHBIN TUCKYpCy». Takke B 3TOH CBSA3M HEOOXOIMMO SKCIUTHIINPOBATh
B JMICKypCE CMEIIaHHBIX eMHOOOPCTB HAIMYHUE AJIEMEHTOB (BKpAIJICHHIA) U3 BOEHHOTO, MEIHITHO-
TO, Pa3roBOPHOTO, PEKJIAMHOTO W, BEPOSTHO, HHBIX TUCKYypcoB. OYEBHIHO, UTO BEHISBICHHE OCHOB-
HBIX TPOIIOB M PUTOPUYECKUX (PUTYP, YIOTPEOISIONINXCS B paMKaxX CIIOPTUBHOW KOMMYHHWKAITUH,
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HE MPOTHUBOPEUUT JAHHOM HCCIICAOBATEIbCKON JTMHUU, HO CIIOCOOHO JIOMOJIHUTH €€, MPOJIUB CBET
HAa TO, KaK ITOJIb3YIOTCS SI3BIKOM B PaMKaX 0003HAYEHHOHW TUCKYPCHUBHON (hOopMaIIny.
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Bce Bonpocsl, cBsi3aHHBIE C UI3MEHEHHEM U YTOUHEHHEM TEKCTa B IIPOLIECCE PEAaKTOPCKOM pas-
KH{, TOJDKHBI CHUMATbCSl aBTOPAaMH B XOJI€ TIEPENUCKH IO JIEKTPOHHOM MOYTE B CTPOTO ONpeieiIeH-
HBIE JIs1 3TOTO peiKoIIeTuel cpoku. Hapyienue cpokoB BeieT K OTKa3y B ONMYOJIMKOBAaHUH CTaTbU.
Ilepenucka mpaouyuonHol nOYmMoul He 0Cyuecmensiemcsi.

TpeOGoBaHUA K cOePKAHUIO MYOJIHKYEeMbIX MATEPUAJIOB

Tpebosanus kK meme ucciedo8anus, 3as6ieHnoll 6 cmamve. Kak npaBuiio, BBIOOp acupaHTOM
TeMbl MyOIMKAIIMA COOTHOCUTCS C TEMOW €ro KaHIAMJATCKOTO JHCCEPTAIMOHHOTO HMCCIICIOBAHMS.
Hpenc;le YCeM IMPUCTYIUTH K HAITUCAHWUIO CTATbHU, HCO6XOILI/IMO BBISICHUTB, SABJIACTCSA JIN pa3pa6aTLIBa-
eMasl aClIMPaHTOM TeMa aKTyaJbHOM M HOBOM JuIsl (DMIIONOrMYECKUX HayK. B pemeHun 3Toro Bompo-
ca acrUpaHTy He cIeQyeT MoJjararbcsl TOJbKO Ha MHEHUE HAyYHOTO PYKOBOJHTENS U COTPYIHHKOB
cBoero HUU wu By3a. HeoO0xomuMo THIaTeIbHO MPOBEPUTH CAMOMY, KAKOE KOJIMYECTBO PabOT yxKe
6I)IHO BBIIIOJIHEHO I10 I[aHHOI\/'I TEME OTCUCCTBCHHbBIMU U 3aPY6C)i(HLIMI/I HUCccCIea0BaTCIsIMU. I[J'IH yTO4-
HCHUA CUTyallMu C aKTyaJIbHOCTBIO U HOBHU3HOHN TEMBI HYXXHO O6paTI/ITI)C$I K aBTOPUTCTHBIM 61/16.]]1/1-
orpaduueckumM pecypcam (rsl.ru, rnl.ru, elibrary.ru, loc.gov u T. 1.) U C TOMOIIBIO BCEX KITFOUYEBBIX
CJIOB BBIABUTH KPYT Y2KE BBIITOJIHCHHBIX HCCHCHOB&HHﬁ. ECJ'II/I, HamnpuMmep, COMaTH4CCKUM KOMITOHCH-
TaM B COCTaBE aHIIIMICKHUX (pa3eosIorH3MOB, B TOM YHCIIE COILMOJIEKTHBIX, YK€ MOCBSIICHO Oomee
150 cTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHX HMCCIEIOBAHUN, TO COMCKATeNsIM YYEHBIX CTEleHell CTOWT mepe-
KIIIOYUTHCA HA APYTUC TCMBI.

Tpebosanus k 06beKMHOU U NPEOMEeMHOU HOBU3HEe Uccied06anus. HOBU3HA TMHTBHCTHYECKOTO
HCCIIEZIOBAHUSI MOXKET OBITh OOBEKTHOW U MPEIMETHOM.

Tpebosanus x onucanuto 06vekma uUcciedos8anus. ABTOp CTaThU B Pe3yJbTare BBITOJIHEHHOTO
WM HCCJIC/IOBAHUS IOJDKEH UMETh HanOoJIee TOJIHOE M CUCTEMHOE TIPE/ICTaBICHHE 00 N3yUYeHHOM UM
o0bekTe. [paHuIlbl 00bEKTa JTOJKHBI OBITH MPENEIBHO YETKO OUepUYCeHBI B cTarhe. Hampumep, eciu
pCub UACT O A3BIKOBBIX €AMHHIAX, TO HJOJKHO GI)ITI) YKa3aHO, K KaKOMY S3BIKY WJIM S3bIKaM KaKOT'O
HUCTOPHUYCCKOI'O NMeproJia Wi repuogoB OTHOCATCA JaHHBIC €AMHUIBI, KAKOBO UX 06mee KOJINYECTBO,
13 KaKUX UMCHHO MCTOYHHKOB, NMCbMCHHBIX WJIN YCTHBIX, OHU 6I>IJ'[I/I B34Tbl 1 KAKHUM METOJ0OM 6I)IHI/I
coOpanbl. [Ipu 0TCYTCTBHM Y 00BEKTa TOUHBIX KBATH(UKATUBHBIX XaPaKTEPUCTHUK BBIBOIBI HCCIIE0-
BaHU HCJIb3 CHUTATh PCIIPE3CHTATUBHBIMMU.

Tpebosanus k xapaxmepucmuke npeomema ucciedoganus. O6 00beKTe, Taxke XOPOUIo U3y4eH-
HOM B pAaec HaHpaBHeHI/Iﬁ, MOXHO IMOJYYUTh IEHHYIO HOBYIO I/IH(i)OpMaHI/IIO IIpyu HOBOM IIOAXOAC
K €TI0 U3YUCHMUIO. 4 3 coAcpIKaHus CTaTbu Ci€eqUaJIMCTaM JOJIKHO 6I)ITI) SICHO, B YEM UMCHHO COCTOUT
npeaMeTHass HOBU3HA BBITIOJTHECHHOM pa6OTI)I.

Tpebosanus k popmynupogxe nazeanuii cmamvu. PopMynupoBKa Ha3BaHHS CTATHU JIOJDKHA YeT-
KO OTpakaTb OOBEKTHBIC U MPEMETHBIC XapaKTEPUCTUKU HcciiefnoBanus. CIumkoM mupokue Gop-
MYJIHUPOBKH, HE COOTBETCTBYIOIIME COACPKaHMUIO paboThl (Harmpumep «Mopdoiorudeckue KaTero-
pUH: KOMMYHUKATHBHBIN aclleKT MHTEpIpEeTaIlui» ), BBOIAT YuTaTeNell B 3a0IyX /IeHHe.

Tpebosanus Kk 0O0CHOBAHHOCIU U OOCOBEPHOCHIU HAYYHBIX NOTONCEHULL U 86160008, NPEOCM A8~
neHHvix 6 cmamve. CTeneHb 000CHOBAHHOCTH M JOCTOBEPHOCTH HAayYHBIX TMOJIOKCHUH M BHIBOJIOB
000 JTMHIBHCTUYECKOH pabOTBl OOYCIOBIMBAETCS PENPE3CHTAaTUBHOCTHIO HMCCIIEI0BATEIbCKON
KapTOTEKH ¥ TPUMEHEHHEM HEOOXOIMMBIX METO/IOB HCCieoBaHus. B HacTosee BpeMs penpeseH-
TAaTUBHOCTH OOJBIIMHCTBA TUHIBUCTUUECKAX HCCJIICAO0BATCIILCKUX KAPTOTCK JOJIKHA MOAKPCIUIATHCSA
KOMIBIOTCPHBIMHU KOPITYCHBIMU JJaHHBIMUA (KOJ]JICKHI/II/I CCBIJIOK Ha JIMHI'BUCTUYCCKUE KOPITYCHI MOXHO
MOCMOTPETh, HarpuMep, Ha caiite http:/ www.uow.edu.au/~dlee/CBLLinks.htm). [lepeurnu meromos
JIUHTBUCTUYECKUX MCCIICIOBAHUM MPEACTABICHBI B YUCOHOU U CIICIIUATBHON JTUTEpaTypeE.

Tpebosanusi Kk COOMHECEHHOCIU NOTYYEHHBIX 8 UCCTIE008AHUU HOBbIX BbIB0V0E C Yelblo U 3a0d-
yamu, 3aaereHHviMu 8 cmamuve. [locaenoBaTenbHO epeYHCICHHbIC B KOHIE CTaThbU BBIBOJIBI HCCIIE-
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JIoBaHUs (B MOPsKE YOBIBAHUS MX 3HAYUMOCTH) JIOJDKHBI ObITH CKOPPEITUPOBAHBI C 3asBICHHBIMU
B HavaJe CTaThy LEJbIO U 3a/Ia4aMH.

Tpebosanusi Kk MOUHOMY U ROCTIE008AMENLHOMY UCTOIb30BAHUIO TMEPMUHOE 8 HAYUHOM MeKCme.
CHCTEMHOCTh — OTJIMYUTENIbHAS YepTa HaydyHOro 3HaHus. CyObCKTHBHBIA 3CCEN3M, KOMITHJISITHB-
HOCTh, CIIMIIKOM BOJIbHOE OOpallleHHe ¢ TePMHUHAMH WM TOJHOEC WTHOPUPOBAHHUE CIICIMATIBHOM
TEPMHUHOJIOTHH CBHJICTEIBCTBYIOT O Hempodeccuonanmsme apropa. Bee HEOOXOMUMBIE JITTsSI H3IT0XKE-
HUSl TEPMHHBI JIOJDKHBI ObITh CUCTEMHO CTapMOHU3HPOBAHBI U YIIOTPEOJICHBI aBTOPOM CTaThU TOJIHKO
OJTHO3HAYHO. B cTarhsX, MOCBAIICHHBIX METATMHIBUCTHYECKUAM MpoOIeMaM (MCTOPUU JTMHTBUCTH-
YEeCKOW TEPMHUHOJOTHH, HEOJHO3HAYHOCTH TOJKOBAHUSI TEPMUHOB B PA3IHMUHBIX HAyUHBIX IIKOJAX,
(UKCaIKM TEPMUHOB B CHCIIMAIILHBIX CJIOBAPSIX U T. [I.), JOJDKHBI OBITh MTPECTABIICHBI TOJIBKO HOBBIC
JUISL OTEYECTBEHHBIX CIIEIMAIMCTOB CBEJCHUS. BBe/ieHe OpUIHHATIBHON aBTOPCKOW TEPMUHOIOTUN
JIOJDKHO OBITh 00BEKTHBHO 00O0CHOBAHO.

Tpebosanus x ucnonvzosanuio yumam. Bee IpUBeIeHHBIE B TEKCTE CTAThH SBHBIC M CKPBITHIC
IUTATHI JIOJDKHBI UMETh CCBUTKU. PedepaTBHOCTD M3JIOKEHHS, OOMIKE UTAT U JAPYTHEe TPU3HAKH
«BTOPUYHOTO TEKCTa» HE MO3BOJISIFOT PACCMATPUBATH HEKOTOPBIC CTAThU KaK OPUTHHANILHBIC M CAMO-
CTOSITEJIbHBIC TPOU3BEICHHUS HAYYHOTO CTHIIS.

Tpebosanusi k ompadicenuio 8 cmambve UHGOpMayUU 0 TUYHOM YUACMUU ABMOPA 8 UCCLe00-
sanuu. VI3 cofiepaHusi CTaThy JIOMHDKHO OBITh MOHSATHO, B YeM MMEHHO COCTOUT JIMYHOC y4acTHE
aBTOPA WJIM aBTOPCKOTO KOJIJICKTHBA B ITOJYYCHUH HAYYHBIX PE3yJbTaToOB. B TeOpeTHuecKknx uccieno-
BaHMSX aBTOP (MJIM aBTOPHI) HE JIOJDKEH «KOMITOHOBATHY KOHCIEKTHI UyXHX TPYIOB B COOTBETCTBUH
C 3aMBICIIOM CBOCH pabOThI, & TIOJKEH BBIXOIUTh HA KAUECTBEHHO HOBBIM YPOBEHD CaMOCTOSTEIBHOIM
peduiekcuu.

Tpebosanus K ompasicenuro 8 Cmamve NPUKIAOH020 3HAYEHUsL NOTYYEHHBIX PE3YIbIMAmMos UCCie-
dosanus. B TeKcTe CTaThu JOMKHBI OBITh YKa3aHbI c(hepbl HCTIOIB30BAHUS PE3YJIBTATOB, MOTYYCHHBIX
ABTOPOM.

Coomeemcmesue mexkcma cmamv mpedoBAHUSIM K HAYUHOMY cmumio u ogopmienuio. TekcT
CTaThU JIOJDKEH COOTBETCTBOBAThH TPEOOBAHUSIM, MPEIbSIBISCMBIM K TEKCTaM 3TOro »aHpa. WH-
(dopManuio o XaHpPOBOU crien(rKe HAYUHBIX CTATEH MOXKHO TMOYEPIHYTh M3 y4eOHBIX MOCOOMIt
10 HAyYHOMY CTHIUTIO peuu. TpeboBanus k odopmieHuto crareit B )xypHane «Bectauk HI'Y. Cepust:
JIMHrBUCTHKA W MEKKYIBTYpHAsT KOMMYHHUKAIHSD» MyOIUKYIOTCS Ha COOTBETCTBYIONIMX CTPAHUIAX
B Ka)XJIOM HoMepe >kypHauia. [Ipocum aBTopoB oOpaiars BHUIMaHHE Ha 00beM MPUCHUIAEMBIX PYKO-
nucedt (He meree 20 000 3HAKOB) ¥ HEMOMYCTUMOCTD TE3UCHOTO U3JIOKEHUS MaTepraa.

IlepenaBast pykomnuch cTaThy (IPOU3BEACHNE) B PEIKOJUIETHIO )KypHaja, aBTOp TEM CaMbIM TIpe-
JIOCTABIISIET €l MpaBO UCIOJIB30BAHUS MEPEIAaBAEMBIX MaT€pPHAJIOB B COCTABE JKypHaja CIeIyONH-
MU cnioco0amu: 0OHApOAOBaHUE, BOCIIPOU3BEICHHE, PACIIPOCTPAHECHHUE, JOBEICHUE MPOU3BEACHHS
JI0 BCEOOIIIEro CBEJCHMS IyTeM pa3MelleHns: B ceTu VHTepHeT, myOnuyIHbIi 1oKa3, a TaKkKe IMepeBOx
Ha WHOCTPAaHHBIE SI3BIKH, BKJIIOYAsl T€ K€ JEHCTBUS OTHOCHTEIBHO NEPEBEACHHOIO NMPOU3BEIECHMUS,
Ha TEPPUTOPHUH BCEX rOCYAApPCTB, I7I€ MPOU3BEIEHUE MOJIEKUT IPABOBOM OXpaHe.
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